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[ Hommes mortetz am deſirez ſcauoir ¶ Notant les maulp et vices des mondaims 


Comment oh peut en ce monde bien diure Veneʒ y tous et ne falctes dedains 
e Bone den Dudit liure nomme des folʒ la nef 


Et Fiſiter ce pꝛeſent ioieu liure Si e trouuerez maintʒ 


A tous eſtatʒ bonne doctrine il iure Au pellican cheuxgeoffrop de marnef. 
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d Ÿ feure de laage preſente ſont 
o ennupez de veo ir e ouyr lõ 
gues et ſuperflues natrati⸗ 
one: ſont auſſi płaiſans ali 


re et eſcouter choſes ſummairement et en 


brief recitees . Je ſimple trãſlaten ay Bou 
fu employer mon pelit et imbecille entẽde⸗ 


ment a rediger les parolles e ſentences la 


tines de ce pꝛeſent lume nomme la nef des 


folʒ en parolles francoyſes:plus me arre⸗ 
ſtant aup ſentẽces que aux dictʒ. Car el / 


les ſont de plus grant efficace. Et ne ink 
ſuys arreſte a faire aucun grãt pꝛeamb 

le ou pꝛolude pour lintroite de ce pꝛeſent l 
ure par tãt quił me ſuffiſt eſſayer a ma p 


te puiſſance tranſlater celluy pꝛolude à en 

fiſt le venerable et treſeloquent oꝛateut 
maiſtre Jacques locher qui ceſtui lume c 
poſa et tranſtata de langue almanique en 
langue latine. Di pꝛy aup oꝛateuxs quit 


ſuppoꝛtẽt linſuſſiſance du petit oꝛateur fra 
coys et ſe neceſſite de amendement treuuet 
en ſon langage tant de ſentẽce que de oꝛa⸗ 
ture ly mettent benignemẽt. Et ſoit a ſon 


pꝛopos chacune ſentece dꝛoictemet pꝛinſe. 


Car combiey quił puiſſe ſembler de june 
face a pluſteurs no bien aduertiʒ ceſtuy fi 
ure eſtre dit et intitule fa nef des folz pma 
niere de deriſion ſi neſt it pas ainſi, Car 
combien q̃ le nom de fol ſoit vulgaire ſi ſe 
entent il moꝛallemẽt pour les pechiez et vi 
ces qui je cõmettet en ce mòde qun ſont les 
ſouneraines follies cauſes de perdition 
Par quoy chacun ſoif actentif a ſi bien pé 
dre g caſiderer les ſatyres de ce pſent opu⸗ 
ſcule faictes a la repꝛehenſion des fo que 
paruenit puiſſe en la cõpaignie des ſages 
moyeè nant la ſaincte trinite qui doit a cha 
cun paruenir a la bonne fin la ou il ptend. 


¶ Cexcuſation du trãſlateut qui laiſſe au 
cunes choſes miſes ou cõmẽcemet du liure 
latin pour venir a la matiere pꝛicipalle de 


V Pueillet. 
Le pꝛologue du trãſlateur 
de ce pᷣſent liure de lati en 

francoys ſelon la lettre. 

Purce à les lecteursg audi 


Omdien que ou cõmencement du 
(Ola latin que iay icy trãſlate ſoy 
ent pluſieurs choſes honnozables 


miſes comme epigrãmes: epiſtoles:dity⸗ 


ez. metres ſaphiques decathoſtiques hec⸗ 
cathoſtiques et auſtres contenãs diuerſes 
choſes tant de la cmendation du liure que 
de lepcuſatiõ des acteurs lũg enuers fau / 
tre g euers les lecteuus Si ne me ſuie ie ar 
veſte a leur doulce et facete maniere de par 
ler. Pour côme dit eſt pꝛolipite euiter ve 
nit a la matiere dont eſt la pꝛincipalle intẽ 


tioy:ainſi que Jacques locher grant philo 


muſe amateur de poetrie le deſclaire par 
ſon pꝛologue cõmencant ainſi Cum meci 


diu multumqʒ cogitaſſem ec. 


¶ Le pꝛologue de maiſtre Jacques lochen 


qui compoſa ce liure de ſuyſſe en latin. 


Fſig de mieulp compꝛendꝛe la 
M: ſubſtãce de ee liure. Il eſt a no 
A ter quit a eſte compoſe en pluſi 

eurs facons. Pꝛemierement en almãt:ceſt 


aſcauoir ſuyſſe et eſtoit rigme p vng clerc 


rethoꝛicien du pays nomme maiſtre ſeba⸗ 


ſtien Gant du quel le pꝛint Ing ſien diſci⸗ 


ple numme Jacques locher qui vo yãt i la 


fi 


matiere dicelluy liure eſtoit moult pꝛouſſi 
table et que la langue almanique en quoy 


elle eſtoit miſe ne reſonoit pas bien enuers 


chaeun ſe efſoꝛca ſoubz la correction) dudit 


bꝛant le mettre en latin. Et dit ainſ. Com 
me ainſi ſoit ij mouſt longuement tout a p 
moy ieuſſe pẽſe du cours treſcõ fuſible des 
choſes humaines. Saicheʒ de verite le⸗ 
cteurs treſagreables que de ma meditatiõ 
vig ilante iay trouue pluſieurs degreʒ de 
erveurs par leſquetʒ hu main genrre chiet 


et eſt cheu en pechie. Et pouttant a garir Ad ſanan⸗ 


Cũ mecum 
diu multũ⸗ 
qʒ cogitaſ⸗ 
ſem.ec. 4 


les egritudes et perturbatiõs ĩtoleratzles das ici cc. 
des moꝛtels:pluſteurs ſages et littereʒ hõ 


mes eſcripuiret + ont eſcript treſfruetueux 
enſeignemẽs par leſquelʒ les playes de la 
penſee laceree et trauaillee ſeroient garies 


mieulp que par eſculapius 4 fut pꝛemier 7; 


uenteur de medicine natuvelle. Deritable⸗ 


ment enuers les grecz pꝛemietemẽt furent 
a ii 
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Duippe a/ inſtitueʒ les gymnaſies eſquelʒ eſtoit con 
pud giecos feſſee et cõgneuela treſſalutaire medecine 
pꝛomitꝰ iti laquelle aux courages et eſpꝛis perturbeʒ 
tuta. c. ch ſeroit et dõnoit ſomens + nourriſſemẽs 
Vñ ſocra titſioyeux. Da la vit que ſocrates ce grãt 
tes ille mas amateur cultiueur de philoʒophie p mier 
pine. commenca diſputer des meure. Et quant 
il veit quil ne pouuoit mettre es choſes na 


* 


me pꝛincipalle maniere de dire en ioyeuſe⸗ 
te. Du nombꝛe deſquelʒ Ariſtophanes: 
Eupolis:æ Cratin treſnobles poetes + oꝛa 
teurs eurent bꝛuit e reſplendirent. Car cõ/ 
me ilʒ veoyẽt la ieuneſſe des atheniẽs et de 
toutes les aultres ꝑties de grece eſtre ẽlaſ⸗ 
ſee a pꝛinſe en tous genres de libidinoſitez: 
voluptez c oꝛdures. Ils pꝛindꝛent occaſiõ 


turelles certaine fin des biens et de ſouue⸗ de les noter. Et en plain langage franche 


raine felicite il dona aux eſtudes des ver 

tuʒ moꝛalles les haultes contemplacions 

de ſa penſee. Et tellemẽt reſplendit en phi⸗ 

loʒzophie quil fut dit lauoir euoquee du ciel 

Car cõme ainſi fuſt quil regardaſt iceulx 

hommes moꝛtelʒ pꝛocliues c enclins aux 

vices. Cogitant par ce remede aller a len⸗ 

contre des meure conſuſes en la publique 

place des iouſtes aux atheniẽs il e ſeigna 

iceulp cõmandemens qui cloent c euurent 

les lipides et cleres fotainnes du ſouueraĩ 

Poſt fatuʒ bien. Apꝛes la mont de ſocrates ſucceda le 
vero ſocra diuin platon qui non ſans cauſe cõſumma 
tis. cc. et vſa bonne part de ſon aage en moꝛalle 
philozophie afin à p icelle eſtude il peuſt 

mielulp et plus ſainement ſubuenir e don⸗ 

ner ſecouts au genre humain. Cay il eſcri 

uit loix treſſalutaires. Ediſſia la treſſpeci 

euſe g belle choſe publique / co ſtitua la treſ⸗ 

ioyeuſe ſociete humaine / impoſa frain a 

/ 9 1 5 Et 1 1 9 0 

8 des hõmes moꝛtelzʒ a tu. T outeſſoys en 
„ ceſte aage et tempeſte des philoʒophes eſt 
entreuenue la fulgete et reſplendiſſante a⸗ 

1 C: ; age des poetes qui pour la ioyeuſete de di⸗ 
165 re de ſaldve ne obtenoit pas maĩdre lieu 
Quoꝛꝛ qdẽ entre lee ſages. Seſquelʒ aucuns ont cele⸗ 
hero icũ. (c. bꝛe et fait le dictie heroique auecques treſ⸗ 
f obrnee eſcripture:par lequel les choſes diui⸗ 
nes et humaines ont acouſtume de eſtre de 

chantees pꝛononcees ( dictes. Aucunes ont 
compoſe poeſies treſelegantes de agricul 

ture. Ces aultres des planetes cours des 

eſtoilles c du mouuement des cieulx. Aus 


cuns de lempire de amours comme les ele 


giaques. Aucũs de la miſerable ruine des 
roys ( des pꝛinces:ainſi que les tragiques 
Et les aultres auecques grande liberte de 
dire honnoꝛerent e mivent en bꝛuit la come 
die que les grecʒ appellerent archee: com⸗ 


ment moꝛdoyent € repꝛenoyent les Vices 

pechieʒz de tous hommes pecheurs. De ce⸗ Ep hac ve 
ſte 1 comedie noʒ latins ont foꝛme teri come ⸗ 
leur genre de ſounent eſcripre non inele / dia. ac. 


gant: mais treſbien ao ne. Et pꝛemiere⸗ 


ment vng poete nõme lucilius donna aux 
latins la poeſie nõmee ſatire en laquelle nõ 
meemẽt u chantoit les pechieʒ des pꝛinces 
romaĩs:c des citoyens pꝛiueʒ reſtouiſſoit 
et eſmouuoit toute la cite ꝑ ſa ioyeuſe may 


niere de dire. Non point mene pak ceſte vai 


ſon afſin quil epercaſt vne vanite ou vne 

efſrenee pꝛocacite de parler. ais aſſin gf 

excitaſt les eſtudes x doctrines ſalutaies 

des vertus & chaſſaſt les vices de entre les Ichiẽ ſaty⸗ 
hommes. Ainſi ſatyꝛe eſt toute du temps a tota lati 
des latins et de leur compoſition ainſi que noꝝ eſt. ac. 
dit Fabius ou dixieſme flute des inſtituti⸗ 
ons oꝛatoires. Et aĩſi pour ſatyꝛe laquelle 
nous auõs:les grecʒ traicterent larchee et 
pꝛemiere comedie. Apꝛes luciliꝰ rude en lã⸗ Poſt lucili 
gage: mais aucteur non a repentir ꝑ vba um eloquio 
nite et ciuiſj moꝛdacite contrę les pecheurs rudem. c. 
ſucceda oꝛace le venuſien qui plus net x plꝰ 

apparent en langage ( doulceur de parler 

ne deſſeruit et merita point par ſatyꝛe peti⸗ 

te gloire. Perſe vng ſeul liure en laiſſa ou 

quel il cõmanda ſon nom a touſiours eſtre 
immoꝛtel. Ce dernier e price de tous ſut Ju 

uenal qui en ſon treſio yeux e treſdoulp ſa⸗ 

gage de poetrie a embꝛaſſe tout ce qui a re⸗ 

ſplendy aupx dictz des aultres poetes. O O mee. 
meurs. D temps dignes de louenge pour o tpa vt 45 
quoy ne cõmencet les hõmes dente temps noſtrates. 
a Vo! ſauorer + gouſter. Pourquoy ne hõ c. ; 
noꝛẽt ilʒ les poetes c les interptes diceulß 

Ignoꝛẽt ilʒ quilʒ ne veullẽt ou pfiter ou de 

lecter ou dire ẽſemblechoſes ioyenſes cc cõ⸗ 

uenables a vie. Certainemet les poetes en 

ſeignent qui ſont les maulpx et les biens 


4 


ö 


; 


CcôtraVit 
tutis can 
Viôtſſunos 
c cetera. 
Cum vero 
nta tẽpeſta 
te. ac. 


Hãt ſcrißẽ⸗ 
di libertatẽ 
cc. 


Cum vero 
narrago⸗ 
nia gc. 


Fueiller. 


fa ou vertu poꝛte et erreut auſſi. Car les 
poetes lacerentæ repꝛẽnẽt fes mauuaiʒ / les 
auaricieup / les oꝛgueilleup / les lupurieup 
les laſciuieup / les delicatz / les iracüdieux / 
les gloutõs / æ gourmãs / les ẽuieup / les ve 
nefiſq̃s / les pariures / les folʒ hardiz / les te 
mules / les impꝛudẽs [ans doctrine et folz 
Au cõtraire extollẽt c hõnoꝛẽt fee treſno⸗ 
bles imitateurs de vertu. Et a chacũ eſcrip 
uentg deter minẽt les loyers de ſes merites 
Cõme doncq̃s anſi ſoit q̃ en noſtre tẽps et 
aage plaine de tẽpeſte c miſere ſoyẽt be à 
innumerables ſolʒ hmes tant de fait q̃ de 
dict qͥ delaiſſe lamour de vertu tẽ det c võt 
au tenebꝛes et illecebꝛes de ce monde: il a 
eſte de neceſſite e guenable quil reſſuſcitaſt 
aucun poete ſafe ſubtil q taxaſte manife 
ſtaſt les delictʒ maĩfeſtes g la vie treſoꝛde 
des folz. Ceſte liberte de eſcripꝛe en lãgue 
vernacule e bien oꝛnee: nrẽ treſio yeux pce 
pteur c maiſtre Sebaſtiẽ bꝛãt docteur des 
dꝛoitz poete treſnoble A piſe a la cõmune 
vtilite x ſalut des moꝛtelʒ. Enſuyuãt dan 
te poete florẽtin: e francoys petrarche poe 
tes heroiq̃s qui de leur langue eſtrãge ont 
aſſemble merueilleuſes poeſies. Et pource 
come la narragonie ou nef des folz fañf/ 
le nõ ineptemẽt pouons appeller ſatyre a 


toutes ges ſoit treſneceſſaire a cõgnoiſtre 


pour euiter le mal c ẽſuyure le biẽ iay trou 
ue eſtre cõuenable la muer et connetfit de 


ſuyſſe en latĩ q eſt lãgue omune pquoy el⸗ 


le puiſſe pꝛouſſiter aux eſtrãges natiõs es 
qͥlles noſtre gros lãgage theuthoniſ + ſca 
bꝛeux eſt ĩcõgneu. Car il ya gaufoys /au 
ſoniẽs / iberiens/pannoniès:æ finablemẽt 


grecz qͥ de plain frõt c pꝛime face ne lecti⸗ 


At vos le⸗ 
ctoles date 
veniã iaco 
Bo. cc. 


Intueat er 
go hůc ple⸗ 


tent pas noſtrelãgue laqlle eſt fox ſurma 
fique c balbuciete.Hais Bo? lecteurs don 
nes ꝑdõ a Jacques philomuſe ſimple oꝛa 
teur ſi pour la mediocrite de ſoy petit ẽten 
demet il a aucũemet failly. Detitablemẽt 
ce liute eſt fait cõpoſe tant a la ſalutaiꝛe 
doctrine de ſapiẽce de cõmodite que a ex 


purger la vanite de demence et de fatuite. 


Pourtãt regarde et liſe ꝑfaictemẽt chacũ 
ceſtuy liure Et labeure auoir vegardeg cõ 


gatqʒ. c. gnen ſa cõditiõ + vie en icelluy aĩſt que lon 
peult veoir ſoy eſſigie et ſemblãce en vng 


mitouer afſin q plus eureuſemẽt en ce mõ⸗ 
de icy puiſſe paſſer ſon aage. 


¶ Le tranſlateur. 
De feſſe herathoſtiq ce 
aſcauoir Ing chapitre de 
e ermettres: en quoy eſt con 
6 VS tenu le libelle de tout le liure 
„o general. Etce fai; a cau⸗ 
— ſede Guenite, Car il ſera den 
pat ſinguliers chapitres en la deductiõ du 
liure. Dont ſenſuyt largument. 


¶ Cargument. 


Inſiq̃ les ãciẽs acteurs ou 
gcõmencemeẽt de leurs liures 
Font eu couſtume de faire:a 
fait Jacqs locher e deuãt à 
e lentrer ala matiere de ſon li 
ure a mis vng petit argumẽt. Cõtenãt Ps 
mier la cauſe pour quoy il eſt fait. Secõde 
mẽt il eſt ainſi nõme. Et tiercemẽt lexcuſa 
fis de ſon ẽtẽ demẽt. Et dit aĩſi. La nef des 248 huma⸗ 
fol oſtructe g faicte a la narragonie. Hai ni gnis. cc. 
tenãt reſplẽdiſt a la feliciten a lenſeignem̃t 
treſſalutaire du gẽre humain pour tãt q̃ a 
icelle nef võt c mõtẽt toꝰceulpp r celles à de 
la ſente de veriten de louuert ſentier de ſain 
entẽ demẽt trebuchẽt vagãs en diuerſes et 
vImbꝛeuſes tenebꝛes de penſee et illecebꝛes 
de coꝛps. Noſtre p ſent libelle ou petit liure Potuiſſz p 
euſt peu nõ ſans raiſon eſtre appelle ſaty⸗ ſens hic nf 
re. ais la nouueauſte du tiltre a pleu a la lißellus. ac. 
cteui Et aĩſi q̃ les pᷣmiers ſatyriq;s ꝑ diner 
ſes poeſies meſlees (c etrelaſſees repnoient 
les pechiez x pꝛauiteʒ des hömes moꝛtelʒ: 
Pareillemẽt noſtre pᷣſente pagine paint e 
mõſtre aux yeulp les eſtatʒ g cõditiõs des 
hõ mes. Affin q ainſi cõme Ing treſcler mi 
Fouet chacun regarde ſes meurs e les alli⸗ 
gnemens de ſa vie. Ne arbitre pas touteſ⸗ Nolim ta⸗ 


ſoys le feal lecteur de ce liure q̃ en la trãſta mè arbitre 


fis dicelluy noꝰ ayõs rẽdu ꝑolle latie pour tut. c. 


parolle de ſuyſſe a mot pon not. Car noꝰ 


auõs tãt ſeullemnt trãſtate en ſimple nõbꝛe 

latin le ſens litteral c les notes du nacule 

et bien aoꝛne dictie qui aĩſi q dit fface? doit 

ſuffire. Pour laqlle nous confiõs auoir de 
q ii 
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CG ou ꝑ la multitude des liures où ꝑla va⸗ 


tous lecteurs par don de noſtre foffe a ß⸗ 
ſumptueuſe audace ſilz ont pmier coſide 


ane la tenerite:car iay paſſe ſtudieuſc⸗ 
mené au mnieulp q̃ iay peu les egreſſi⸗ 
ons poethiques + auſſi la fabuleuſe ob⸗ 
ſcurite. Et ay ab ſolu et ꝑfaict mon oeu⸗ 
ure en nues ( natiues ſtructures c cõpo⸗/ 
ſitions de parolles et en facille iuncture 
de ſentẽces. Pource noꝰ ſuppliõs à chacũ 
lecteur eulle ſupporter excuſer noʒ pe⸗ 
tis ditz c ucubꝛaciõs ſe elles ſoͤt ĩpfaictes 


|) 
¶ Des liures inutilz. 


Dur lintroduction de la 
E Matiere de ce pꝛeſent liure 
e lequel eſt diuiſe en ſatires 
. Ayle lacteur delinutilite deſ 
liures. Et appelle ceulp 

3 folʒ qui pꝛẽnent leur felici 
te a auoir grãt habundãce de liures biẽ 
pareʒ et bien couuers e ne regardẽt poĩt 
ꝙ ſi qͥs per dedens. Et dit ainſi que ſi aucun deſire 
curret᷑ oẽs courir c veoir toutes eſcriptures ſans ſe 
ſcripturas. arreſter a aucune ſcience il ſera oppꝛime 


. 


riete des eſcripuãs tellement que facille 

ne ſuy ſera pas de pouuoit eſlire la verite. 

Cat la multitude des liures diſtrait et va⸗ 

rie lentendement et a faire pluſieurs liures 

ma point de fin. Et pour ceſte cauſe com⸗ 
pare lacteur iceulx jo; a celluy grant fol 

qui eſt en ſon eſtude plaine de liures bien 

parez leql tient vne eſmouchiere ou ge en 

/ ſa main pour en abatre les pouldres et 
Inter pci dit pour [on pꝛolude . Entre les pxcipaulx 
puos pars fol de la nef la pꝛemiere partie me eſt ren⸗ 
eſt ac. Sue et en regis auecques main facile les 
voyles et les trefʒ. Je poſſede icy plu⸗ 

ſieurs liures leſqͥtʒ a tart ie lis et encores 

quãt ie les ay leuʒ ie les deſpꝛiſe e ſi ny en 

tens rien ꝑ quoy de dꝛoit ie ſuis appelle fol 


ne vacque poĩt ſans rai 


ge te) 7 “lon ſens latent que en la 
neo ꝙp naue 7 haulte nef des folz ie tiens 
tudẽtes ge b viemier les auirõs c enſuy 

daes fol cõpaignõs p les 
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ſleuues vaſtes. Pourtant que ie fol me cõ⸗ 

fie en pluſieurs liures que iay aſſembleʒ et 

ne me donnent poĩt mes volumes e liures 
recueilliʒ c aſſenbleʒ en pluſieurs lieux pe 

tite eſperance. Si nen entẽs ie parolle e ne 

ſcay la penſee du liure. Touteſſoys ſont 
garde par moy en grant honneur et auec 

qs balays de plumes ters + eſſuye la pouf 

dre cc oꝛdure qui chiet ſur eulx. Kais la ou Aſt vbi do 
il tourne aulcun debat ou diſputatiõ de do tine ec 
ctrine. en noʒ maiſons appareſt et voyt 5 
on la couuerture des liures biẽ aoꝛnee. Et n 
vis contẽt des eſcriptures a lettres biẽ cou 

uertes ignoꝛãt quelles ifs ſoyent. ais la 

ſeulle habũdance men plaiſt. Jadis Ptho Sxemple. 
lomeus le riche oꝛdõna ql euſt liures quis Conſtituit 
par tout le monde. Et cuydoit que ceulx quondã. ac 
fuſſent fee grãs treſoꝛs des choſes . Touß 
teſſoys il ne tenoit poit les enſeignemẽs de 

la loy diuine eſcripte en ſes liures· Sans 


— 
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ueillet. tm 
Feu loy ne canon. Et dit ainſi, Auecques Cñ omĩ ſol 
toute ſollicitude et viuacite de verite vne licitudie ac 


leſquelʒ il ne pouuoit biẽ diſpoſer le cours 

de ſa vie. Pareillement ie fol tiens grant 

nome de volumes eſquelʒ ie ſuys tardif 

de lire content de veoir la couuerture ver⸗ 

te de mõ liure:dõc ie dis a par moy. Pour 

Cur vellez quoy vouldrois ie par eſtude frequente c 
ſtudio ſen / continuelle ꝑturber mes ſens ou cõfondꝛe 
ſus. cc. mon courage en choſes tant ſollicites. Cel 
luy qui eſtudie par mouuemẽt continuel et 

ſans ceſſer deuiẽt fol c ẽragie. Eſtudie ou 

Seu ſtude non eſtudie ſi ſeray ie appelle ſeigneur. Et 
am ſen non puys auoir en noſtre eſtude vng opaignõ 
5 qui pour moy ſcaura c eaminera les ars 
e. pour reſpõdre pour moy ſil en eſt meſtiet. 
Et oultre ſe ie voys etre les ſages + il ſoit 

qᷣſtion de aucune choſe ie ayme mieulp cà 

ceder tout à debatre aſſin à ie ne ſoye con 

traĩt de pler lati: dont ie ne ſcay tiene. Lô 

bien q etre les ſotʒ balbuciẽs theuthoniqs 
almans ( ſuyſſes ie ſoye tenu vng grant 

aucteur cat ceulv qͥ rien ne ſcauent me re 

putẽt ſage a loccaſiõ des liures q̃ iay. Et 

O vos do pource Bo? docteurs à poꝛtez les grans 
ctoꝛes qui nõs regardeʒ les ãciẽs peres eppers en 
grãdia no voie q ne pẽſoyẽt ne queroyẽt poĩt ſeure 
mia fertis. enſeignemẽs en liures paĩtʒ gc biẽ pareʒ. 


cauſe doit eſtre inueſtiguee et enquiſe. viuacitate. 
Car il cõuiet à les iuges enqerẽt de toutes (c. 

choſes ayãs deuant les yeulpx dien ſeul du 

qᷣl ilʒ ſerõt iugieʒ aĩſi qlʒ iugerõt e a la me 

ſure qͥlʒ aurõt faicte leur ſera fait. Car les 

iuges doyuent ẽ ſuyure la verite e les veſti 

ges des loix. Pour ceſte 80 cõpare la⸗ 


cteur de ce liure le 105 iuge ou fol cõ ſeillier a 


celluy poꝛchier qͥ fait vne foſſe pfonde x tů 

be ſon pourceau en loꝛdure dt il ne le peutt 
releuer:dõc dit le plude. Quiconq̃ poꝛte les Ciuilis qui 
cõ ſeilʒ du ſenat ciuil voyãt iuſtice pꝛouuãt cůqʒ gerit. 
les faiʒ de aultruy. Et condãne les miſera ac. 

bee p griefue erreur. Celluy fait cõe le poꝛ 

chier à fouyt la foſſe x puys gecte ſa truye 

dedãs. Et pourtant doit eſtre vng iuge ſas 

ges pꝛudẽt plaĩ de vᷣtug bõne oſciẽce aultre 

met il eſt fol digne de mener la nauire. 
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noble art nourꝛiſſoyent leur poictrine et 
voulẽte ſitibũde de vertu. Gais mainte 
nãt la caterue des folʒ eſt couuerte de o⸗ 
reilles de aſne: car ceulx qq deuſſent eſtre 
les plus ſages ſont les pf? folz e leur ſuf⸗ 
fſiſt de auoir appẽce ꝑ chappes ou par li 
ures de ſageſſe e nen ſcauoir point. 


¶ Des Gone cõſeilʒ. 


Al pꝛeſent liure a ple cõtre les 
fol qͥ ont grãdes c belles 
| Nsisdioteq̃s + libꝛairies obiẽ 
2 i⸗ʒ ny ſaichẽt riẽ. Et auſ⸗ 
ſiq̃ es liures ſont trouuees les eſcriptu 
tes tãt de loip diuines que ciuilles la ou 
les ſages ſe 7 En la ſatyꝛe en/ | 
ſuyuante il parle que ceſt que de loſſice 
de iuge pour repꝛouuer les folʒ qui ſeen 
tremettẽt de eſtre iuges et diſcerner dee | 


cauſes [ff eſtre clercs ne iamais auoir A 
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Cõpfures 


ꝓperãt. ac. x / 


Luſieurs ſont qui ſans ſciẽ⸗ 
4 ce pꝛoperent et ſe haſtent de 

ve nir aup oſſices c auctoꝛi⸗ 
tez de iuſtice c ẽtrer le ſenat 
ciuil afſin que du peuple ſot 
a Let ignare is enſuyuent les 
hõneurs. Et taiſent les loix les dꝛoitʒ hu 
mains et les iuſtes cũõſeilʒ [ans rien en dire 
Car ifs nen ſcauent rien. Et pourtant 
cheminent ifs et vont en tenebꝛes par vng 


Noma ſe ſentier aueugle:la ou ifs ne voyẽt rien. Nõ⸗ 
nes habuit me antiquemet enf les anciens ſenateurs 


0 Cc. 


Foꝛte pu⸗ 
tas cc. 


et expers conſulteurs:qui le dꝛoit ( le toꝛt 
ſcauoyẽt cõpenſer. T ellemẽt que le noble 
ſenat poſſede de pieca les royaumes ciui⸗ 
ques ( plains de citeʒ deſquels il regit le cõ 
ſeil. Mais celluy qͥ ne ſcait deſnouer le neu 
et eſt appelle du pꝛeuoſt en vng grant con 
ſeil ne peult pꝛoferer de Ve craſſe man 
uaiſe poictrine nouueaup dictieʒ € bõnes 
oppinions. Haie il ſuyt les aultres affin 
quil ne ſoit point deſpꝛiſe de ceuſp de qui lu 
ſaige publiij deſpent. Encoꝛe ne ſuffift pas 
a vng fol en iugemẽt ſuyure ceulp qui di⸗ 
ſent mal: mais augmente la malice dõt la 
greue iacture du fol ſenat ſourt. Et dit. O 
tu iuge il ne ſuſſiſt pas touſiours les aul⸗ 
tres enſuyure. ais dois pꝛoferer nouuel 
les naiſſances de matieres en vng iugem̃t 


Et tourner en ta pẽ ſee lung + laultre chief 


de la loy ꝑ tant à chacune partie dit auoir 
bon dꝛoit. Affin à par toy iuge fol aucun 
mal iugie c condãne a toꝛt ne pleure deuãt 
les puiſſances ſouueraines ( ſoyes lourde 
mẽt pugny. Tu cuides ꝑ aduẽture à dieu 
ne cõſidere poĩt par aucũe curioſite les cho 
ſes des hõmes. Ces cours vagues ( les pẽ 
ſees pphanes. Croy a moy tu à deſires 
pꝛeſider en iuſtice ſe tu vouloys congnoi⸗ 
ſtve la reigle de dꝛoit c la maniere de iuſti⸗ 
ce ꝑ quoy tu peuſſes en toute choſe ſaige⸗ 
ment monſtrer ton conſeil c ta penſee. Pꝛe 
mierement tu te conſeillero yes aux ſaiges 
et expers de dꝛoit: auãt que ta ſentence ſuſt 
faicte des choſes greues + peſantes Car ſe 
ainſi eſt que tu iuges mal a telle trutine et 
meſute que tu auras meſureiil te ſera fait 


Eſt des oĩ/ aup ẽ fers. Saiches quil eſt Ing dien tout 
potens qui puiſſant qui apꝛes les deſtinees c cours de 


nos. cc. 


4 
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natute en ſouuerain iugement nous iuge⸗ 
ra et citera par iuſte loy. Ca trouuera cha 
cun mauuais iuge par quel dꝛoit il aura 
toꝛmente les miſerables peuples. Et a⸗ 
pꝛes la moꝛt pꝛendra les loyers c ſalaires 
de ſon fait Car certainement qui ne gar⸗ 
de entre les moꝛtelz ce qui eſt honneſte e la 
vo ye de iuſtice tant comme il eſt viftapꝛes 
la moꝛit il trouuera vng complaignant cõ 
tre luy deuant le ſouue rain iuge la ou a⸗ 
doncq̃s la ſapience du monde et les forces 
du couraige ne peuẽt auertin x deſtourner 
la cenſurer dꝛoicte iudicatiõ. Et pourtãt 
eſt a noter ſelon la ſatyre q̃ ceulp ſont bien 


Inter mo 
tales qͥ non 


ſolz qui par vne vanite deſirẽt pꝛeſider ou 


ſenat ſans eſtre ſciens x endoctrineʒ pour 
ſcauoir iuſtement diſcerner e enquerir du 
dꝛoit e du toꝛt pour faire a chacũ ſuſſiſam⸗ 
ment la raiſon, N 


¶ De auarice c pdigalite. 


N tãt que pluſieurs folʒ ins 


rice a la ꝓſecution de la ma 

0 tiere pꝛecedente met icy la⸗ 
—cceur vne ſatyre de la follie 
de auarice. Et pour mieulp la publier y 


adiouſte la follie de pꝛodigalite qui ſont 
deup follies cõtraires Mais il le fait afſin 
que les oppoſites mis ſung pes laultre ſe 
entredonnent luſtre. Et dit ainſi de auari⸗ 


ges ſont coꝛrompus ꝑ aua 


ce. Ea pẽſee de lauaricieup vne ſoys aſtraĩ ée quari 
te aup liens de cupidite touſiours voyt oꝛ ſemel Bin / 
ou argent e plus gracieuſement regarde clis. ac. 


fox que le ſoleil. Mais a cupidite a auarice 
iamais ne ſera ſaciete ne fin. Car tãt plus 
vng auaricieup a ( plus deſite a tant plus 
viura e aura tr plus auoir deſirera a plus 


eſtroictement ſes treſoꝛs gardera : A ceſte 


cauſe cõpare lacteur les folʒ auaricieup a 
celluy qui a eu des richeſſes en ſa vie dont 
iqmais ne voulut faire bien e auſſi ne euſt 
il ſceu. Car il eſtoit tenu comme le fol en tu 
telle qui ne iouyt poĩt du ſien x puis a la ſi) 
meurt doloꝛeup T dãnable. Dont dit ou p 


lude la ſatyre Celluy a qui ſouueraine Pertĩet ad 
voulẽte eſt es richeſſes G biẽs terriès doit prã nauis 
eſtre mis a la partie de deuant dela nef, (ec. 


/ PM.ueillet. ; 5 


Car il cuide a grandes ioyes obſeruer les 
doloꝛeux deniers et ne vſe aucunement fe 
meſchant fol de ſes folles c damnables ac 


quiſitions. 
. 8 NE Gffuy qui ſſemble poix de 
ui legit i / e deniers ( doꝛ ſans meſure 
menſuʒ ac. D prêt petis ſoulas de ſes cho 


ſes acqͥſes les aſſemble aux 
ttleecebꝛes ( ſeulles ioyes de 
ſes nepueux. Et les cache dedans terre vo 
race. Puys quãt ił eſt moꝛt penetre aux en 
fers ſtigiaux la ou ne luy pꝛoufſitent rien 
ſes richeſſes ne laſſemblee du ſof auarici⸗ 
eux. Celluy ardant de ſoif puiſſe gouſter 
les fleuues de acherõt. Caf ce neſt pas rai 
ſoy ij bien on face a celſuy qui ne ſe!) veult 
Stultioꝛ € faire le peult Touteſfoys eſtle ꝓdigue 
timido gc. qui ne ſcait mettre meſure aux choſes pꝛin 
ſes plus ſol que lauaricieup craĩtif. & ais 


ell 
+ [ 

b. 4 
1 


eſlargiſt ſee richeſſes aux vices liques. 

Et vent et conſume inutilement en fol 

les plaiſances les ludibꝛes et mocquet ies 

de ſes biens G treſoꝛs mal acqs. Par quoy 

follie eſt auſſi bien les deſpendꝛe pꝛodiga⸗ 

lement que les garder trop inutilemẽt. Il Eſt 4 ſolli⸗ 

ya aucuh fol qui a ſes amis ſolliciteʒ com) citis. c. 

pile c aſſemble richeſſes ne luy chault du f 

ſalut de ſoy ame. Mais eſt contrainct veil 

lier auecques peur tremblante les nuits et 

et les iours:aſſin que le grant poi doꝛ ett 

dargent ſoit 15 dedans ſon ch Helas heu fruſtra 

riche pour niẽt enſeuely en ifernaffe nuyt diues .cc. 

Ca grant habundance de tes choſes ne te 

dõnera aucunes delices ou plaiſances. Et 

ne te vouldroyent tes heritiers deſlier par 

aucun don. Tu ſeras vng ſecond tanta⸗ 

fue qui eſt aup enfers en leau iuſqs au mẽ 

ton et le glan au deſſus de la bouche tout 

ioignãt e meurt de ſain e de ſoif Tu dois Cargiri de 
donner et eſlargir de tes biens aux pau! bes p diui 

uyes pour le nom du benoiſt ieſucriſt et nomine. ec. 

par ainſi tu pꝛendras les royaulmes du 

ciel biẽ eureup. Jamais homme ſage ne Optauit 


| deſira quil regnaſt puiſſammẽt + fuſt ri nemo ſapi⸗ 


che: mais q̃ ſeullement il peuſt enſuyure ens eic. 


ees enſeignemens de la doulce minerue: 


aſſin de viure a ſeurete. Car le ſage ex⸗ 
celle tous les ſpectacles et choſes admi⸗ 


rabßbles du monde. Nous auõs exẽple de 


= 


A 


1 


= 


craſſus qui ouit dire que ceulp de partße 
A᷑eſtoyent tous plains de vaiſſeaux dor. 
Eta ceſte cauſe pꝛint par auatice guer⸗ 


te cõtre eulp latou il ãticipa ſa moꝛt Car 
il y demoura. Au cõtraite Nous liſons 


a du ſage ſocrates thebayen qui voulant 


ſcauoir c pꝛẽdꝛe pßiloʒophie gecta en la 
mer vne grant ſomme de deniers et doꝛ 
afin quil ne ſt abuſaſt et perdiſt ſa cõtẽ 
placion. Et pourtant pouuõs nous con 
Kgnoiſtre que ceulp ſont folʒ qui trop veil 
kent aux choſes tertiẽnes + commandẽt 


leurs ames aux enfers. 


¶ Des nouueaulp ritʒ et nouuelles cou 
ſtumes. ; ; 


¶ Aultre ſatpre, En quoy lacteur parle 
de lefſeminatiõ des hommes et des nou⸗ 


e 


mes de maĩtenãt ſont tant adonneʒ aux 
varieteʒ et changemens de habiz qͥl nya 

ueſque arreſt. Et pourtant les appelle 
ſof et les compare a vng ienne coquart 
qui maine Ing fol par la main et le tite 
apꝛes ſoy. Ainſi font les folʒ qui ſont ef⸗ 
feminez et ne ſcauẽt en quel eſtat ſe met⸗ 


a faire comme eulp les aultres folʒ qui 
Naſit anon ſont de legiere voulẽte. Et dit ainſi Ans 
dimidiã p ares la moitie de leur barbe et trenchie 
tem. c. la moitie de leurs veſtemens tant qu 
ſont beſcouuers iuſques aux feſſes. Car 
certainement les hõmes eſtoyent treſuil 
lainemẽt cõſus. Et dit cecy lacteur pour 
les almans par expꝛes auſq̃cʒ eſtoit hõ 
neur poꝛter longue baube x long Veſtes | 
|| ꝛnens. ais pat-Vne nounelle couſtume 


barbe. Et couper leurs veſtemẽs parle 
cot:tant q̃ on leur veoit la moitie du dos 
Pareillemt du coſte de leſtomac: qui ef | 
Ine grant follie de les faire trop cours 
auſſi tant pour la ſante naturelle q̃ vont | 
la maniere de faire. Et dien ſcait ſe les 
fracoys qui laiſſent venir feutre barßes 
pour faire des loxicars et ne ſcauẽt en ql 


De mundo re. Dit apꝛes facteur. Malediction ſoit ou 
a ſcandalo monde ou il ya ſcãdaſe Car vous ieunes 
ac. hõmes poꝛtez courages de ſemme. Car la 
N on vous deuſſiez eſtre hommes vertueux 
Vo! eſtes tous eſſemineʒ. Et la vierge poꝛ 
te courage de homme. Cay la ou les pucel⸗ 
les pꝛincipallemẽ t: les ſeꝛnmes deuſſent 
eſtre humbles x ſimples: elles ſont pf bau 
des E plus effreneẽs que les hõmes ne ſont 
Quiſquis dont met le pꝛoſude. Quicõques ayme poꝛ 
amat ritus ter et faindre couſtumes vaines par celle 
ꝓferre. cc. nouueanſte inſtruãt a ſa folfie les peuples 
Lelluy dõne pluſieurs mauuais ludibꝛes 
et mocqueries a ieuneſſe cupide g appetiti⸗ 
ue de nouueauſteʒ Et celluy qui eſt le plus 
fol tire laultre fol par la maih. 
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tre Car par leur fol epemple ifs attirent | 


TT UE MATE 


eſtat ſe mettre ont point part en ceſte ſaty⸗ 


uelles couſtumes. Pouttant à les hom Fais 


6 
Le, 
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les fol faiſoyent faite la moitie de leur FR 


r 


Es Choſes qui quo 
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8 
aue C moult ſceleſtes ſont 
, maintenãt louees 7 pꝛiſees 
de pluſieuns et ſont les nou⸗ 
EE uelles couſtumes gardees 
en honneur. Jadis eſtoit de louenge les pe Caudis e⸗ 


— 1! 


res eſtre barbuʒ e poꝛter longue ſourcilſe rat quõdaz 


auecques menton chaſte et pudique. Et a 

lewemple du ſage Socrates auoyent cou⸗ 

ſtinne de nourrir leurs barbes les cuffi 

ueurs qui honnoꝛoyẽt ſapience deſquels la 

ſageſſe a delaiſſe le monde et a monte auß 
ſouueraines haufteſſes de iupiter. Mais Ded nunc 
maintenant eſt venue en bunt vne coꝛrum irrepſtt ino 
pue volupte de meurs et a decouru ꝑ tout kum. c. 
pechie et le fauld vſage de vie. Car on volt 
pluſieurs qui ont Honte de nourrir barbe 

de ſage homme: mais arrachent tous les 

peu de leur coꝛps aff) quilʒ pruſſẽet gar 

der leur cuyrie tẽdre e freſche cc le coꝛps re 


r a TE EE A 


¶ Apꝛes ce que lacteut a parle des ſolles 


Epemple. uers ſoy monſtrant fol en toutes manie⸗ 
Cbinibus ĩ res. Ces folles ieunes gens de maintenãt 
nodũ cõtoꝛ reſplendiſſent par crines et cheueux toꝛs 
tis. cc. 


dꝛoictute poꝛter cheueux creſpes t mõſtrer 

fes membꝛes x parties de la poictrine pain 

te et couloꝛee toutes nues et deſcouuertes 

aſſin dés puiſſent captiuet et attraire a leur 

folle amour les nobles & ieunes pucelles. 
Colla pre, Aucuns foullent et chargent leurs colz de 
munt quid chapeaup ę de chaines doꝛ. Onerent leurs 
ſertisac. dois et chargent de pier ves p̃cieuſes et do», 
O meurs des hõmes O temps obſcure 
coꝛtumpuʒ. Ca ou homme ne iuge honte 
mal fait poꝛter Habits trop ſuper flus et a 
grãs pliʒ.ou Habits trop cours trop char 
giez de couleur tellemẽt decoupez que tou⸗ 
te hõte miſe arriere les mẽbꝛes genitaulx 
apparoiſſent et ne ont les. feſſes couuertes 
Quid tuni / de aucũe couuerture. Dourquoy reduiray 
cas memo ie a memoite les diuerſes robes ou pout: 
vem. ac. quoy narreray ie les paelles:manteaup: 
; et habitz dont la boꝛdute eſt de iaune ou ql 
que eſtrange couleur pour labit bigarrer. 
Pourquoy reſſereray ie les veſtemẽs des 


piedʒ touſiours pꝛobꝛeup ( diſſoluz. Par 


meurs nous enſuyuõs les aſſyꝛiẽs & turcz 
pꝛophanes:c pires par couſtumes ſõmes 
alia cur que les recutis Helas pugnace e foꝛte ger⸗ 
pateris. cc. Manie pom quo ſeufſtes tu telles choſes. 
E Oſte oſte de rechief de emmy ta get tel⸗ 
les honteuſes couſtumes:aſſin que tu ne ꝑ 
des point ta bonne renõmee. Ou que dien 
cruet vindicateur des choſes mal faictes 
itraiſonngbles ne foulle et pugniſſe rude⸗ 
ment ceuſp par la vie deſquelʒ les crimes 
ſont fais c les mauuais epemples donne 
En general ceſte ſatyꝛe cõbien quelle ſuſt 
faicte pour les almans ſiſe entẽt. elle pour 
tous ſotz qui defſigurent leur eſtat et treu⸗ 
uent nouuelles couſtumes. Parquoy ven 
letraĩ de pꝛeſent ſelon mõ iugemẽt mieulx 
peult eſtre attribuee aux francoys q̃ a aul 
tres. Et que entre eulp on trouueroit plus 
de ſolz a mener au nauire par telles follies 
que daultre nation. i 


¶ Des anciens folz. 


et nouez enſemble en la maniere des ſycã⸗ 
hes et ethyopiens et reputent Honneur et 


couſtumes nouuelles: la ou communee / 

mẽt ſont enclins c adonnez les ieunes folz 

Il parle en la ſatyꝛe enſuyuante des vielʒ 

folz qui ne veullent enſagiir + laiſſer leurs 

folles couſtumes: et tant plus vielliſſent : 

plus ſont folʒ a la mode des bꝛabancõs Et 

dit. O homme ſol viel E caduque: mainte; Jnuetera⸗ 

nant ſont venus tes pechieʒ des mauuais fe dier ma 

iours que tu ouuoyes et faiſoyes pꝛemie⸗ loꝛum. ec. 

rement. Des anciens pꝛemier eſt iſſue fol⸗ 

lie et iniquite et mourra lenſant de cẽt ans 

Ceſtaſſauoit le viel homme de cent ans 

qui ſe mõſtre auſſi fol que ſil ne fuſt ij ung 

enfant. Et le pecheur de cent ans ſera dene 

ſinablement dit le viel fol a par ſoy. Follie Stulticia € 

eſt celle qui ne a point permis que iaye eſte q me non ſi 

ancien e ſage ainſi que par raiſon doiuent nit eſe. cc 

eſtre les anciẽs. Pource dit facteur parlãt 

en la perſone du viel fol ou pꝛolude iaſoit Ad patulũ. 

que languiſſant et debile ie decline et voiſe Puis ec. 

au large ſepulchꝛe. Et q̃ ma vie ayt deſia ; 

foꝛt foulle la mete donnee et a moy deter⸗ 

minee de viure. Touteſſoys ie ne delaiſſe 

point les antiques meure des folʒ Et 

tout inuetere et caduque que ie ſuie apme 

les voyes de follie. 
l demence craſſe mauuaiſe Inuetera⸗ 

Miet inueteree de mon antiquite ta mee. cc. 
ne laiſſe poſt les meurs acou ; 

ſtumees ( la vie pꝛemiere Je 

is enfãt ou fol comme vng 

enfant et ſi puis connumerer cent ans de 

temps paſſe que iay. Et ſi iamais ne voul 

droye eſtre plus ſage. Car ie miniſtre aup 

enſãs les ſignes des folz pꝛeſcriptz e metz 

au deuant le regime de ma ſollie: combien 


quit ſoit mauuais: Ainſi ie me laiſſe les 


mauuais teſtamens de viure. Et ſuis exẽ 

plaire de mal ducteur et treſmauuais au 8 
cteur Ce que en enfance iay apꝛĩs par faict Oð poet e⸗ 
inert et mauuais eſt monſtre. Jay touſ⸗ didici. 
iours eſte & ſuie Touteſfoys ie deſire foꝛt ö 
eſte loue par ceſt artꝛet pꝛotendꝛe & diuul⸗ 

guer par tout la mauuaiſe renõmee de mõ 
pechie. Et ſi oſe auſſi hardiemẽt monſtrer 

mon vice c mon pechie:mes meurs auſſi oꝛ 

des (c hõteuſes que ſil eſtoit queſtion de de⸗ 

certer de vng celebꝛable et grant Honneur. 
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ans de ſa folle vie. St ainſt ſera verſee 


faage du fol filz ꝑ le fol pere en mauuai⸗ 


ſes meurs et iamais ne delaiſſera les 


/ ; mauuaiſes et ĩertes voyes de follie. Par ) 
cquoy il regira les carbaſes de la nef des 0 
; joe: painte ef decepuable. D ſouueraine pꝛoßpudoꝛ 6 


i Bonte anciennete pour quoy deſires eſtre eſſeta. ge. 


ſans fruit et les pꝛeſens veux + deſire de 

follie durer longuement e demeurer en 

tenebꝛes. Cai le fol inuetere g endurci en 

| ſa follie ne ſcait bien viure ne oſter les o 

des meurs de ſon couraige Parquoy ne 

eeſſaire eſt a lhõme ſil a eſte fol en ſa ieu⸗ 
neſſe de bõne Heure illaiſſe ſa folie. Car 
ſil y demeure vieil iamais ou a grãt pat 


nella pourra delaiſſer. . 


une foys ie reſere par moy gens deceuʒ 
en toutes pars. Maintenant ie me dãte tãt 
de ſemences de maulx par moy ducteur ca 
et la reſpandues. Non memoꝛ de conuertir 
les mauuais cours de ma vie. Et certaine 
ment ſuis dolent que ie ne puis touſiours 
aller par le chemin acouſtume. Mais pour 
tant que ie ne puis acomplir le anti et ve⸗ 
tuſte cours de ma follie ie pꝛopoſeray ces 
choſes folles à iay faictes pour apꝛendꝛe a 
mon ſilʒ ca mon ieune nepuen et leur fain⸗ 
dray les Voice lat ges aux Vices a pechieʒ 
Jey eſſaye le ſus fol io yeup ſ haſtif de ſon 


Hic alacer fol pere les veſtiges et enſeignemens et il 


fatui patriſ apꝛendꝛa aller par fe mauuais chemin de 
veſticgia tẽ ſon pere Et aiſi ſeſiouit le ſol pere que ſon 
tet. ac. fils ſoit plus grant que ſuy en crime (c quil 

ſur monte le chemin de ſon pechie. Ee nom 


bꝛe auſſi de ſes maufp. Et poꝛte vne belle 


eſperance de ſon filz quãt il fait ſes ſignes 
par leſqcʒ il a paſſez et ſoulez les mauuais 


Ne eee OT 


¶ De la doctrine des enfans. 5 


¶ Ca ſatyꝛe enſuyuante eſt qucunemẽt 5 
pꝛoſecutiue de la matiere pcedente pour⸗ 

tant quil a parle du viel fol qui monſtre 

a ſs filʒ les ſignes de ſuyure ſa follie. Et 

icy il parle de la mauuaiſe doctrine cha⸗ 

ſtiement et erudicion des enfans en ieu⸗ 

neſſe. Et les cõpare au viel fol qui a laiſ⸗ 

ſea ſoy filz tant quil eſtoit ieune faire tou 

tes ſes plaiſances. Et puis quant il eſt 

grãt poꝛtãt deſia leſpee en la main le veult 

chaſtier et luy fait courir ſus a coup de cou 

ſteau la ou en ieuneſſe il leuſt bien coꝛrigie 

par ſuy dõner ſeullemẽt dune petite verge. 

Et pource dit lacteur Qui eſpargne la der Qui parcit 
ge hait ſoy enfant. Et qui laime inſtante / virge odit 


nent le chaſtie. Ne veuilles point ſouſtrai puerũ 


re et oſter diſcipline de ton enfant. Car ſt 

tu le frapes de la vercze il nen mourra 

point. ais quant 1 5 95 le fraperas 

tu deliures ſon ame denfer: donc met le p⸗ 

fue, NOUE pardonne a ſes 5 Andulter 
quant aux vices et ne amende point haſti/ gez ſuis 
nemet le pechie puerille:celluy ſentira a la (ec 

parfin do mage et merueilleuſes douleurs 

c ſi mõtera aup ſieges ſplẽdides de la hou 

uelle nef des folz. 


0 


A Fueillet. 


Pour tant quifs ſont trop ieunes et ten⸗ 


tier du bꝛoit et aparceuoir leur mal faict 
ou congnoiſtre le cours de verite. Cer⸗ 
tes fol pere la tendre et molle aage ou la 
petite barbe de tes enfans ne te peult ex⸗ 

cuſet. Car es tendres cueurs croiſt ſapi⸗ 


Ede en ieuneſſe que quãt ilʒ ſont vielz. Car 


Ouſiours ſera fol meſchãt 
et aueuglie des yeulp celluy 
que la curioſite æ garde de 
& ſes enfans ne tire a ſoy æq̃ 
vie modeſte et honnoꝛable 
f i uit. Car le ſaicge pere doit 
eſtre curieux de ſes enſans:aſſin quil one 
leute fendres couraiges de bonnes meurs 
du que par PE frequents if tempere les 
deſtinees aduenir Haie le ſol pere ne def⸗ 
fent · point errer ſes enfans et ne cloſt point 
les ſimines et voyes des pechiez on ne cure 
point pꝛopoſer a ſes enfans la maniere de 
Non bᷣñ cõ hien diure. Et croy que ce neſt pas hien cà 
ſulitur. ec. ſeille a folle cf laſciuienſe icuneſſe ſe touſ⸗ 
A tonte vague pat font ſans ducteur bien 
Sicut oneſ moꝛigine. Ainſi que ouailſes ſans paſteur 
8 laiſſent leurs cours et que la volupte con⸗ 
quũt. cc. 


cedee ſollicite trop. pareillemẽt courent les 


iadis chanta a romme vng nourviſſon 
venuſten ceſtadire. Ce qui eſt contenu 


foys ila pꝛemier eſte abꝛeue c demeutẽt 
les pꝛimoꝛdes et pꝛemieres odeuus mi⸗ 


les ſautʒx amers pareillement. Hats les 
choſes foire ( but es ne ſe ployent point 
Pource pere que tardes lu maintenant 
kepaiſtre les pꝛemiers ans a tes enfane 
de choſes frucziferes + Vaillabes. Que 
nuiſt aux enfans doulpx et tedꝛes daage 
moderee coꝛrectiony . Car les ferulles et 


ſemens de bonnes meurs chaſſe fes man 
uaiſes chaleurs de fa poictt ine non cuicte 
et non moderee. 
ſe que aucuneſſoye les parens pout grief 
ues coliſpes ont ploꝛe les pechieʒ 17 crumes 
de leurs enfans fa vie nuiſante. Doit 
amenee en exemple pꝛeſente fa ſoꝛtume de 
pꝛiam le puiſſant lequel perdit ja cite a les 
grandes richeſſes du chaſteau dyliß quãt 
ſoy filʒ paris ioyeup laſcif c amoureux 
pera auecques haultes neſʒ allet aux Fe 


ons argoliques @ fa terre de grece la ou il 


tait helaine:dont tant de maul ſont en⸗ 
ſuyuis. Sait auſſi en pꝛeſẽt exdemple la re 
nommee de tarqui loꝛgueilleup. un pour 
ſe maudit pechie @ honteuſe lupe de ſon 
filz par qui lucreſſe ſut violee ploꝛa ( ep⸗ 
pulſe de ſon voyaume erra et alla comme 
vagabond par les regions latines. Nous 
auõs auſſi evẽple ð catilina nobſe romaĩ aq 
5 6 


ence et diſpoſe les ſementes de ſaincte 
vie et mieulx yetiennent les enfans len 
dres les enſeignemens que on leur baië 


en vng petit mette ou il dit. Ee pot neuf Duo ſemel 
gar dera longuement lodeur dont vne eſt imbuta. 


ſeg aux tudes veſſcaux. Le ionc ſe ploye 


petites coxrections donnent les nourriſ⸗ 


Et eſt veritable cho⸗ 


Di 
gaiges par la toꝛture de pechie. Fol pere 
poui quoy labeutes tu excuſet tes enfqjs 


dres que point ne puiſſent monter le ſen/ 


Non etas 
mollis. cc. 


c. 
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à 
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et mauuais eſtoit de meuts monſtrant a 
ſes nepueup ( parens touſiours faire quel 
qne ſedition contre la choſe publique tant 
qlie par vne cõſpiration p ſuy eutiepꝛinſe 
venue a cõgnoiſſance luy è les ſiens ſuret 
deſtruitz. Ainſi par exẽ ple nous Vopôs ij 
te pere mõſtre le chemin a ſon fitz feñf il en 
ſuit et pdonnent lung a lautre en leurs Vis 
ces c voit le pere les meurs du filz qui ſont 
ſans raiſon et ne le veult enſeigner ne coꝛri 
Heu meli gier. Helas te ſeroit bien mieulv conſeillie 
pueris , gc. qu enfans maintenãt quilʒ fouiſſent les 
ducteurs iners c mauuais Et auſſi aux pe 

res ſque bons maiſtres ſaiges donnaſſẽt 
Epemple. a leurs enfans pluſtoſt que fol. A lexẽ ple 
elfe? emo du noble roy pelleus iadis ſlouſſant par le 
nio quõda mõde qui bailta la cure de ſon fifs achilles 
tc. a vng ſaige maiſtre bien tenomme biẽ elo 
quent a bien moꝛigine Homme phenip: af 

ſin quit baillaſt audit achilles tende à ieu⸗ 

ne pour le tẽps les ſainctes meurs. Pareil 

lemẽt le Noy Philippe de macedoine ange 

ques grande louenge par tous les lieup 

des grecz q̃roit g ſaiſoit qi Ing maiſtte 

qui peuſt enſeigner g ale andre ſs dudit 

philippe les dꝛoitz c vratz enſeignemens. 

Tãt que le ſaige ariſtote ſinatlemẽt trou 

lie pꝛint la cure du magnan ine roy e nour 

riſſoit ſa poictrine et entendemet de nobles 

ats. uy bonnoit auſſi les pꝛecones et en 
ſeignemens de la langue. Touteſſoys le 

ſaige ariſtate ne les auoit pas compꝛĩs de 

ſoy ſeinunais auoit pꝛemietement gouſte 

les candides enſeignemens de platon c ie 

ceu les ars de philoʒophie deuant quil je 

meiſt a nourrit par eſtude les ieunes e ſas 

et tendres nourriſſons. inſt appar oiſt i 

diſcipline c coꝛrection ſont vtiles aux en 
fans:quant iadiʒ les roys y mectoyent les 
Tempoꝛe ſeurs. Mais en noſtre temps preſent aucu⸗ 
ſed no. ac. ne curioſite ne tire les ſolz patens:aſſialʒ 


voyẽt leurs enſãs ſaicges et exꝑs en ſciẽce 
et ne voul dõroyent pas auoir donne digne 
loyer a hon e ſaige maiſtre qui bien enſei⸗ 
gnaſt leurs enſans. Et pon tant pꝛocede 
le fol ſilz du fol pere qui au Vices eſlargit 
ſes richeſſes + les eſpargne donner a belle 
eſtude. Et deſpꝛiſe tontes les vertuz de len 


combien que de genre ſuſe noble villa ſot 


tendemẽt. Suk ce eſt rapoꝛtee la triſte que 
timonie g complainte de crates le thebayẽ 
qui diſoit. Sil meſtoit licite que touſiours 
ie criaſſe ie voul d royeappeller tons vous 
fes parens pꝛobꝛeu x mauuais:ſeſquelʒ 
par trop grant ieu et derriſion la ſuneſte 
pecune agite c demaine vous cueillez et 
aſſemblez richeſſes a voz enſans. Et de 
aucun enſeignemt ne alaictez leurs cuen rs 
ou de aucune bonne depterite ne les nour⸗ 
riſſez:dont en la fin le pere antique et plain 
de aage ſe repent ais tart eſt appareil⸗ 
lee medecine (c a tart ſera demandee quant 


maĩtenant ſont ſi fols que par tout ſe aſſo⸗ 
cient et acompaignent aux choſes ſcele⸗ 
ſtes et mauuaiſes de leurs enfans. Et tra 


tis. ac. 


uaillent les choſes diuines du ſouuerain 


pete, Aucuns auſſi ſans fin enſuiuent vie 


pꝛophane:et de mandient le vice par nuitz 


et par iours . (Tt deſpendent les folʒ en⸗ 
ſans en mauuais icu ce que leurs folʒ pes 
hes leur ont laiſſe de patrunoine ou aultre⸗ 


ment. Aucuns laſciuieux ardent et bzu/ Ouið deli / 
lent aux delices du Cope. Et conſument ciis cc: A 


et gaſtent en lupute toutes les ſfeure de 
leur temps. Et ainſi fe fol enfãt qui art en 


tels delices de luxure eſt comme celluy qui 


boit tointes eques vuide la bonteilſe: mais 
touſiours meurt de ſolßet ne met ſes foll 
es et crunes en aucune meſure dont la ral 
ſon eſt notoire, Car les enfâe qui en leurs 
tendres ans a ieuneſſe ne ſont point all aic 
tez de nobles ars ef par couſtume nourri⸗ 
de eſtudes ſont ſacf:es et appateillez aux 
Vices et delict Car tien ne perlt mieul 
noiutir fa ieuneſſe gracille uy donner la 


vo ye de bonnes meurs et vie modeſte que 


fa ſailtiteute doctt ine du ſaugge maiſtre qui 
Baille le pꝛincipe ſe moyen et la fin de hon⸗ 
neut. Et pourtant aup enfans tendres et 
ieunes appartient vtile correction. No 
bleſſe qui a acouſtume decoꝛer les puſil⸗ 


mais elle neſt point acquiſe de ſon pꝛopꝛe 


fabrun. D miſer able ſoi q̃ te pꝛouſſite la no 


bleſſe d tes pf? grãs > anciens peres.pout 
quoy te enſfee tu ou eo ueilliʒ pour la no 
bleſſe q̃ tu ne as pas aciſſe pat belle vertu 


Mobikitas 
(TC 


plus ny aura de vemede. “Hucune peres Natoy qui 
daz ſcelera 


+ 


fes et icuties eff Bne aſſez grande choſe, kes magna 
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n 


rd 


1 


epe ma / ou par meurs bien conduictes. Souuent 

> catulos les doulces Geſtes c amiables enſantent 

0 de mauuais fruits Et ſouuẽt de vng cha 
ſte ventre de vng bon pere c de vne bon 
ne mere naiſſent mauuais enfans non 
pas mauuais a cauſe de la generation 
ou naiſſãce:mais par faulte de coꝛrectiõ 
Et pourtant eſt le pere en coulpe qui ne 
veult point eſtre diuers en coꝛrectiõ. Et 
ne ſuggere ou pꝛocure a ſes enfans aucũ 
enſeignement de viure qui ſoif pꝛopꝛe. 


¶ Des rapoꝛteurs detr acteurs et li 


¶ Aultre ſatyꝛe en quoy lacteur traicte 


des mauuais rapoꝛteurs T pꝛomoteurs [/ 


de noiſes entre ceulp qͥ deuſſent eſtre da⸗ 
coꝛt. Et les cõpare a celſuy qui met ſes 
cuiſſes entre deux groſſes meulles tour⸗ 
nantes la ou elles ſont froeſſees +. en fin 
treuue ſa moꝛt. Pareillemẽt celluy à met 
noiſe entre amis en ce faiſant gaſte ſon 
ame. Et ſi en ſin quant ilʒ ſont tapaiſes 
et que verile eſt cõgneue eſt hay. Bot dit 
lacteur. Chomme fol fouyſt a cherche le 
mal et bꝛuſle feu es leures dicelluy. C hõ⸗ 
me peruers ſuſcite les noiſes:a lhomme 
plain de parolles x faulx rapoꝛteur ſepare 
les princes. Mais aux traiſtres & derri⸗ 
ſeurs ſont appareilieʒ certains e ĩdubita⸗ 
bles iugemens et marteaulx frapãs aup 
coꝛps des folz. Qui gectera vne pierre en 
hault elle luy choirra ſur la teſte. Qui cra⸗ 
che contre le ſoleil il luy tourne au viſage. 
Et qui ſouit vne foſſe il chiet en elle. Et eſt 

ceſte ſatyꝛe pꝛĩcipalemẽt cõtre les traiſtres 

flateurs c rapoꝛteurs qͥ font bien aiſes de 
Beoir noiſe entre amys. Dont met le plu⸗ 

Nui dupli⸗ de. Qui auecꝗjs langue double vent c ſeme 
lingua cc lites et noiſes vſant doſſice de delateur: 
metãt ſes cuiſſes entre deux groſſes meul 

les bien conioinctes: celluy ſentira fa mont 


en pꝛis g recõpenſe de ſoy pechie. 


dir ĩſipiẽs 
dit malũ. 
c. 


dia ſu 7 Vcũ fol eſtime c cuide ioyes 
UE N ſouuetaines ſe e 
am. gc. d e UV lites c de bas ſiniſtres et 
„ey ſemöte que ceſt vng grãt 
Jonneur que de mouuoir ql 
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que debat et inciter les hõmes a noiſes vai 


nes. Se reſiouyt auſſi turber les pẽ ſees au 


cuneſſoys par rives et noiſes moleſtes et 
perilleuſes. Et tient ceſtuy fol en ſa bou⸗ 
chele venin faint de ſa kangue les menteri 
esꝛet tourne les deceptions pat leſquelles 
il puiſſe nuiſantement impugner e comba 
tre les courages concoꝛdables les doul⸗ 
ces poictrines. Le delateur frape ſonnent Sepe ſerit 
griefuement auecſjs bature de langue les granit. cc. 
innocentes penſees des hommes + trauail / 
le les bonnes meurs de vie qui ſont ſans 
nuiſance, Nequiett auſſi les fauteurs + cõ⸗ 
plices tonſtours viure entre eulx e toutner 
par Ben diſpar et en diſcoꝛt. Touteffoys Nec tamen 
entretant ne ſent point la playe aluy ame intetea. cc. 
nee lhomme de bien que la lãgue du mau⸗ 
uais delatein accuſe. Mais de ce aduiẽnẽt 
les lamẽtʒ c peurs de grãde douleur. Niẽ 
neſt pire ne iamais plus vilfaĩ q̃ ung mau 
uais rapoꝛteur en la bouche duſt ſoufſlent 
6 ii 


cuſat. cc. f ND | 
cune ziʒanie entre amys incõtinẽt il excuſe 
les ſoufftemẽs enragieʒ de ſa lãgue pine 
et mauldicte. Se cõ ſeſſe eſtre innocẽt de tel 
les choſes + occufteiht cueuure les treſodi⸗ 


eux maldictʒ de ſon pechie. Ainſi aucũs q̃⸗ 


Sic qdam rent applaudiſſemẽs & deſirent cõplaire a 
applauſus. ceulp de la poictrine deſqcʒ rien ſait) ne des 
cc. pure. Cõme ſont les fallacieup de la natu⸗ 
re de dauus: e de gnato: dont parle terence 

Les paraſytes e friãs qui pour auoir le 

gras moꝛſeau parlet a lappetit des gẽs 

flateurs oſeurs balatreurs. Tout ce gẽ 

ve de gẽs reſpãt les ſemences garrulles 

Quiſquis de ſa langue moꝛdace. Et pource tu qcõ 
amicitie ne ques romps ( deſtie le lien damitie p tes 
vum. xc. ; 115 rapoꝛs € ꝑ obſcur ſtigmate enſei 
gne:macules les concoꝛdans ( Bene les 
noiſes: es ĩdigne de la vie pꝛẽſente: digne 
de chartre ꝑpetuelle:aſſin q̃ treſodieux a 
chacũ ſoyes ſans lumiere viuace appelle 

cet repute fol ainſi q̃ oit eſt + raiſon. 


¶ De non ſuyuir bon conſeil. 


¶ Senſuyt Ine aultre fatyꝛe contre les 
ouftrecuidez folz qͥ ne ſe cõfient à a leur 
oppiniõ deſpꝛiſent le conſeil des ſaiges 
Et ſont cõpareʒ a celluy fol qͥ ꝑpetuelle⸗ 
mẽt tire vne charue dõt vng oultrecuide 
poꝛtant vng oyſeau ſus le poing tient le 


tymoh ou manche en vne folle et ſterille /, 


Gf Zi terre. Pource dit lacteur. Il ya vne voye 
5 15 it, qui ſemble a lhomme iuſte x bõne:mais 
5 les dernieres fins de elle deduiſent a la 
n iuſta. cc. moꝛt Tu as dit le ſeigneur deſpꝛiſe tout 
cõ ſeil c mis les increpations blaſmes 
que on te dõnoit de ton pechie a non cha 


et ſouuent les ſoufſlemens du moꝛs moꝛtel 
etou ſõt les mẽteries de mille fraudes paĩ 
tes et faintes choſes. Car ſe vne foys vng 
mauuais rapoꝛteur voit les concoꝛdãs vi 
ure enſemble ſans debat cõme bons cõpai 
gnõs ou les congnoiſt loyaux amis incon 
tinent de ſa goꝛge rauque oꝛde venimeu⸗ 
ſe il route g gecte le ven moꝛtifere. Et eſtu 
die deſlier les compaignons vnanimes de 
leur doulce alliance:aſſin quil puiſſe cõfon 
op tñ ex dre les penſees cõcoꝛdantes. Touteffoys 
| quãt le rapoꝛteur fkaiſtre c faufp ſeme au⸗ 


loir et as eſte negligent de les entẽdre. Et 
auſſi en voſtre moꝛt ie riray et me reſioui⸗ 
ray quãt la ſoudaine et repentine calami⸗ 
te ſera chene ſut voꝰ. Car la ou il nya poĩt 
de conſeil elle doit cheou Mais la ou ſont 
pluſieurs conſeilz de raiſon ſalut eſt touſ⸗ 
iours. Bont met le pꝛolude. Celluy eſt fol 
qui en toute cauſe ne ſcait rien dire ne en 
tout tẽps ſuyure les choſes dꝛoictes et qui 
ſont de raiſon. Et oultre en toutes ſes cho⸗ 
ſes ne ſe conſeille point aux ſaiges: mais 
croit ſa ſeulle oppiniõ. Parquoy celluy fol 
ſeul a les loyers de ſes dommages et tire 
perpetuellement vne charue en folle terre 
ſans pꝛouſſit. / 


ST) Gffup eſt vng mauuais fol 97 
q touſiours deſire eſtre ven 70 cf 55 
apparoiſtre pꝛudent frai 
cte pat cours acouſtume lu 
dibꝛes mocqueries. Car la 
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Fueillet, fp 


ou il ſe eſtime eſtre tteſpꝛudẽte ſubtil a tou 
tes choſes ſans doubte il eſt trouue pf? fol 
des aultres deſqͥſʒ la penſee eſt aueuglee 

Sir ſapies eſqlz la penſee eſt aueuglee p 
credo. ce ſoit ſapient garny des foꝛces coꝛpoꝛelfes c 
des douaires de eloquẽce. Touteſfoys ce 
ſte ignauie iamais ne laiſſe les ars acou⸗ 


ſtumeʒ de la poictrine cõſuſe. Car Ing fol 


fuit les ↄſeilz dauſtruy deſpꝛiſe les iugene 

des bõs pfeſfs il deuſt coꝛroboꝛer les faits 

Effutiunt de ſa. ppie pe ſee. Pluſieuts eſpãdent leurs 
multi. ac. vaines polles quecijs couleur phalleree et 
paree. Et de ce deſirẽt pour leurs parolles 

coloꝛees eſtre tenus x reputeʒ pꝛudẽs: ſen 

dent ceup cy la terre auecques la chatue et 

Ing lõg tymon perarans ſecretemẽt et x 

taiſible pas les monumẽs e ſepulchꝛes des 

fofs, Car certainemẽt touſiours ilʒ ſe con⸗ 

fiẽt en leurs cõ ſeikʒ a futeur conceue c mé 

cee ſans iamais eſtte enſuyuans les meil⸗ 
ſeeurs ad mõneſtemens ( les cõ ſeilʒ des ſai 
Epemple. ges. De ce auõs exẽple de pyrrus qui ia 


Pittus ad mais neuſt mis ſes fêtes c foꝛtereſſes de 


auſonios . uãt les peuples auſonies dõt en ſin | grã 
gc. des occiſions de ſes gens furẽt faictes et 
ſuy cõtraĩt de ſen fouyr. ſil euſt pmier eſ 

| pꝛouue les ſubtilz et cauftzeonfeifs de cy 
Epemple. nee le ſaige et en guerres expers. Hectox | 
auſſi lignee pꝛiyameyenne: mal cõſeillee 

cheut trãſperſe miſerablem̃t de la hache | 

de achilles:quant celluy hectox follemet 

ſouyt les můdemẽs de ſon pere plain de 
Epemple. âe,Ners pareillemẽt cruel c puers quãt 
il deſpꝛiſa les iuſtes ars + les manieres | 

de oſeil Trrãſſige e pſe di glaiue agu 

dõt il ſe frape cõe enragie ꝑ deſeſpoir plo 

ra ſes euidẽs dommages de ſa ſureur et 

cruauſte deſſeruie. Ce qͥl neuſt pas fait | 

croire hᷣõs cõſeilʒ. Nous liſons de thobie 


3 touſiours decẽtemẽt ad mõneſtoit ſon IJ 


de ſuyure les geſtes c faitʒ des hom 

mes ſaiges c pꝛudens. De roboam auſſi 

nous trouuõs gl pif en bataille nume | 

rates ges quãt follemet il deſpꝛiſa les 

Plura tibi ãciẽs ſaiges x fiſt vituperer ſes faitʒ. Je 
poſſem . ze, te pourroye ramener pluſieurs hiſtoi⸗ 


res des anciẽe 4 quãt ilʒ ont ẽ ſuyui leur x 


ꝓppꝛe teſte c ſeule oppiniã tãt ſeuĩlement 


ſe cõfiãs et eulp nõ voulãs veoir fes cà 
jeilz des ãciẽs ont ẽcouru paines biẽ me ÈS 5 


fureur de doꝛmir. Je cqcede à vng homme 


ritees c triſtes fine tirãs ppetuellement la 
chatue de folle terre ſans pꝛoufſit. 

¶ Des meuts incõpoſees. 
¶ Aultre ſatyꝛe en quoy lacteur ple de au⸗ 
cũs fol qͥ ne tiẽnent point deue cõtenãce @ 
hlaſme leurs meurs coxrũpues ( villaines 
en les cõpatãt a vng fol ou a vng enfant ej 
traine ſon chaperõ ꝑmy les rues. dit aĩſi. 
Aucis folʒ ſont viuãs a la maniere cou Infantiuʒ 
ſtume des en fs ĩcẽ ſeʒ: c pourtant leur as inſenſatoꝛũ 
tu dõne en mocq̃vie æ derriſiõ iugemẽt aĩſi moꝛe. cc. 
q̃ ae fans. Et ſera cõtinuellemẽt a la mani 
ere de ceulpx qͥ ne ſõt poĩt diſciplineʒ c coꝛri⸗ 
gieʒ. Mais les bõnes meute euurẽt plus à 


les TE ꝑ quoy ſaige eſt qͥ fes enſuit et 


ſofa les ſuit. Ce plude Celluy à tiẽt meurs Qui tenett 
e manieres nã copoſees ꝑ höneur x geſtes ooptos. c. 
hõteux:poꝛte auſſi regart legier ꝑ mobilite 
c ſans arteſt. Mature er pcute eſtre fait fol 
et qert la tourbe c ꝓphane cõpaignie. Par 
quoy cõme ſol ił tire traine apꝛes ſuy les 
folz chapeaux x chaperons des folz. 
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Moꝛißꝰ ĩge y ¶¶Aitenãt eſt en nobles meurs 
nuis pauciſ e demeuree treſpetite tourbe c 
ſonate. . (cs paignee de hömes. ais 
> 76 certainement pluſieures cou⸗ 
ent aux vices ( pechieʒ. En 
ſe haſtãt gouſter le pechie auecques les fat 
des illecebꝛes r oꝛdures des maulpx. et ain⸗ 
ſi enſuyute les viandes des fol. elas mi 
ſerables moꝛtelz:maintenãt ſont toꝰ auen 
fes en laides et hõteuſes meure e ne que⸗ 
rent point les nobles et candides dons de 
vie. Car vielʒ et ieunes ſont malades et 
egrotent en pareilʒ vices:et ſe le ieune maĩ 
tenãt eſtbien fol le viellart feſt encoꝛe plus 
et ne ſepare aucune diſtãce par quelque de⸗ 
gre ces mauuaiſes mente dentre eulð. Ne 
poꝛte point auſſi ou tranſfere leurs pẽſees 
aux choſes bonnes e treſconuenables. Au 
Crinibus ĩ cuns traictent leurs folles contenances lu 
toꝛtis. cc. dibꝛes et mocqueries en cheueup creſpes c 
toꝛtuz. Aucuns ſe vantent de leurs mains 
et iamais ne pꝛẽnẽt regard modeſte e attrẽ 
pe:mais par leurs legieres meurs ſe mon⸗ 
ſtrent a tous touſiours fol x ſe vendẽt treſ 
odieux aux ſaiges qui les voyent: car ilʒ 
fuyent les commerces des choſes graues 
(c hõneſtes. Et eſt la vie de eulp inſtabile⸗ 
folle / honteuſe / inconſtante / legiere et mo⸗ 
Inceſſu à/ bile auecques tout temps. Aucuns faignẽt 
dam defoꝛ⸗ geſtes et manieres diſſoꝛmes par alleure 
mia. cc. et cõtrefont leur maniere de aller. Laſchẽt 
et deſcueuurent leurs poictrines et ne font 
aucune choſe par dꝛoicte oꝛdye Car leur pé 
ſee eſt legiere c les trauaille vng couraige 
diſſone a ſans raiſon qui leur pꝛeſente aux 
yeup erreurs nuees craſſes et obſcures et 
leur ſemble que Honte ſoif Honneur et follie 
ſaigeſſe et ainſi par die inerte c mauuaiſe 
ſont diſſamees leurs meurs. Au contraite 
Qui ſapitæ Cellup qui eſt ſage et acroiſt ſa penſee par 
mentem ec. mente louees &t eſtudie obſeruer belle ma 
niere de vie eſt pꝛiſe. Et tout ce qͥl fait loue 
par reſiouiſſemẽt & ſon du peuple amy des 
vertuʒ qui tiẽt tout ce que le ſaige fait x dit 
Qui graui a dꝛoit c a raiſoy Sui aura cõioinct ſes bõ 
tate bonos nes meurs par grauite et bonne conſidera 
cc. tion ain i que les ſages racontent. Ca pꝛin 
cipalle ſapience commence des meurs bien 
oꝛnees c compoſees auecques modeſte dex 
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terite.Crainte auſſi confete a donne les ex 
oꝛdes et naiſſances de noble vie. Hõte / foy 
pꝛobite / conſtance. et vertu font les ieunes 
hommes louez e la vielleſſe noble. Paix 
auſſi audiouſtee a ſi grandes Vertus don 
ne les pures meurs de vie et les belles fins 
en ce monde. 3 N 


¶ En la partie enſuyuãte monſtre lacteur 
quelle follie ceſt que de violer ſes amie &p 
puiſſance indeue oppꝛimer aultruy. Par 
quoy les puiſſans et auctonſez doiuent cõ 
ſiderer la ſafe pour ſe garder de la follie 
dont les aultres ſont accuſeʒ. Et les com⸗ 
pare a vng fol maiſtre qui tient Ing ſien 
ſumple ſeruiteur ſoubʒ luy: le mutille dõt 
ceulp qui le voyent ſeſbahiſſent craignans 0 
quit ne leur face ainſi. Et dict facteur; Ne Ne molia⸗ 
pourchaſſe point de mal a ton amy cõme re amico 
ainſi ſoit qͥl ait fiancé en toy. Qui par puiſ tuo. cc. 
ſante cc auctoꝛite abſolue fait iniure a vng 
homme il menace pluſieurs. Et pource les 

puiſſans et auctonſez qui ce font:apꝛes la 

moꝛt ſoufſtiront tourmens puiſſantement 


Ceſtaſſauoir en grant puiſſante + habon 


dance dont met le pꝛolude. Lelluy fait de 
la foſſe de vne truye joy tombeau et ſe cou 
che en oꝛdure qui fait iniuſtice c exerce ſa Qui facit ĩ 
puiſſance irraiſonnablement par aduen⸗ iuſticiã. c. 
ture en vng homme humble qui eſt leſion 
de amitie reputee a grande follie. ji 


mm Tffup ſol eſt mauuais cru / Eſt fatud 
r el et ſans raiſoh duſq̃ẽ la puiſ vecoꝛs ſtul 
ſance ĩiuſte cõtraint les ſub/ tus. c. 
iectʒ et foule les innocẽs qui 
eee le font par aucũ dꝛoit. D 
tu iuge qui as puiſſance attens & conſidere 
les enſeignemens de bon honneur. Jf neſt 
pas licite trop iniuſte ment e trop puiſſam 
ment perturber les hommes qui ne poꝛtent 
point de nuiſance @ dire contre eulp ou alle 
guer les dꝛoitz oꝛgueilleux leſquelz tu ne 
peux pꝛoferer ſans bleſſer ta pẽſee c violen 

ta conſcience Celluy certainement eſt treſ/ Peſſumeille 
mauuais qui point ſon loyal amy e mini quid. ac. 

ſtre a ſes choſes c aſſaires nuiſances dom 


— 


ANA ANT AN AN PO PN AN TON PAN DAN He ADN AI A0 


ö 


ESS 


— 
ES 


SU 


ES 
TZ — 


D 


SS [Ù TS 


content de mourir pour racheter ſon cõ⸗ 
paignon. Scipion auſſi le magnanime 
dominateur de lybie c de la haulteſſe de 
ſydone touſiours honnoꝛa dꝛoictement 
ſes amys. Eelius pareillement nous dõ⸗ 
ne pꝛouuer les epemples de amitie eſtre 
a imiter c ſuyure par tout le monde par 
exemple de theſeus qui ſut la craĩte des 
argins et la doubte des tyrans victeur 
bien congneu par le monde. Qui par les 
ctuelles eaues acherõtes par les voyau⸗ 
mes liuides:par les ruſſiaup du ſleuue 
de lethes. Par les e fers noire et obſcurs 


7 et auſtres places pilleuſes ſuyuit g cher⸗ 
cha ſon loyal amy et compaignon peri⸗ 


thous q on luy auoit dit qui eſtoit moꝛt. 5 

Helas maintenant iamais ne ſont trou/ Hen nunc 
uez fes amis. Car lutilite du ppꝛe hon / tales. ac. 

neux et ſingulier pꝛouffit vexe et trauait 

le tous. Et ne reluit aucune ſoy pitie ou 

conſtance Mais eſt noſtre courage plus 


per nicieup / mauuais:c trenchãt que Has 


. 


mageuſes. Car le vray degre de amitie eſt 
pꝛouffiter lung a laultre:et pat ſoys alter⸗ 
nees faire ſc tecõgnoiſtre les biẽs faits lüg 
de laultre. ais en noſtre temps pꝛeſent 


| ne ſont plus telz amis quilʒ fuient par les 
Evemple. regions argoliques + degre. Ainſi que paz 


trocſus voufut mourit pour ſon amy achil 


| 7 9 ( — * 2 722 5 CS 
'ſiequéne les. Et depuis pour vengier ſa moꝛt achifs, 


e les ſe miſt ou dangier et conflict de batail⸗ 
Spenpte. Com Kea Hector qu oo amp aue tue, 
Due fes louenges a deſſernies pylades à 

voyant hoꝛreſtes ſon compaignon pꝛiue 


Quas py⸗ 
lades lau⸗ 157 
es lau de ſon ſens ne le habandonna point: mais 


des. gc. 


Epxemple. le demena que a ſon bon ſens il retourna. 
quis dema Pourquoy loue ie demades Pourquoy 
dem laudo. extolle ie g eſteue par mon chant pythias ſi 
cc. non par tant quiſʒ lierẽt le gage de amitie 
i lung a lautre en vng treſferme g ſolide ay 
mant telle ment que quãt denis le tirant iu 

Gen lung des deux mourroit chacũ eſtoit 


en tant de Doyages x terres incongneues 


che qui ſoif et ne demeure penſee de hom⸗ 
me depꝛauee en aucun cours benin et de 
bonne amitie. . 

De contempner leſcripture 

& Jey apres eſt vne ſafe contre les folz 
qui contennẽt les eſcriptures enſeignantes 


le biẽ c ſalut de lame e aimẽt mieulp croi; 


rea loquacite / bauerie:⁊ cõtes de vieles à 

aux liures de verite Et dit aiſ. Ong tẽpe Erit tẽpus 

555 ouquel les hommes folʒ ne ſouſtien/ cum ſanaz 
ton point la ſaine doctrine: mais realle/ doctrinam. 
ment oſteront c tourneront leur oreille en (cc. i 


arriere de verite [op conuertiſſans aux fa⸗ 


bles menteries côtes de vieilles. Et ne fe 
vont ia penitence ſil ne reſſuſcite aucun des 
moꝛs qui leur vienne dite ce quil a veu. Et 
ne veullẽt aultremẽt rien croire dõt ifs [We 
folz. Car ifs ont moyſe e les aultres ppfe 
tes qui la verite leur monſtrẽt. Oyent les 
et ils feront à fetes. Ce pꝛolude. Se aucun Si dé cre⸗ 
veuſt croire a loquacite:⁊ a tout fol voyãt der e Butt lo 


tant de libelles g eſcriptʒ enſeignans le biẽ quacitati 


de lame et nen tient conte mais les contẽ ne at 5 oĩ ſa⸗ 
Ceſtuy eſt fol e ppare les coꝛdes de la nef 1 4 
a noz folʒ. : 
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Cxedere a 
ſcriptis nõ 
vult. ac. 


N . 


. 


ien ne pꝛoufſite monſtrer a aucune les 


A apfain tes biens et ſouuer ains dons du 
royaume etßereal. Ces cõpaignies eter⸗ 


neffes des dieupx et les benoitz ſieges. 


paines denfer. Deſcripre les eaues ſty⸗ 
gialles. Ces oꝛs paſſaiges de erebꝰ moꝛ⸗ 
telz ( perilleup tous auirõneʒ de eaues 
inſaictes et puantes. Que pꝛouſſite aut 


fol demonſtrance la lecon de la ſaincte 
eſcripture reciter fire par les pulpitres 


les loix ſacrees. Que pꝛouffitent les be⸗ 
aup enſeignemens eſcriptʒ de noz ſaĩctʒ 


pꝑꝛophetes quant aucuns ſont tellement 


Diconã ne veult croire aux 
PNeſcriptules anciennes deſ; 


AI pꝛiſe les diuines naiſſances 
fet traditions des pꝛophetes 


. 7 
ſt les baueries des vieles quil ne enſuyt 
comme ſaige les bone enſeignemens des 
celicoles et hommes celeſtes inſpireʒ du 
ſainct eſpꝛit Et qui ne veult croire aux eſ⸗ 
criptz par leſquelʒ les armes de ſalut ſe mõ 
ſtrẽt et ſont en eftre g par qui anſi ſont af 
fermes les foices + vertu de noſtre ſacree 
foytil ne porte pas die de homme: mais aĩ⸗ 
i que Peſte ſauuage . Ne cuide point quil 
ſoit vng dien ne de puiſſãce ou ciel. Me craĩt 
point les choſes ſouueraines . Et ne croit 
point quil ſoit vng ſeigneur de tout le mõ⸗ 
de. Et en eſt de ſi obſtineʒ que riẽ ne vault 
ou pꝛoufſite les kaſſere admõnefter par pa 
rolſe continue. Kent enſeigner les bonnes 
meurs la belle vie. Et leur deſclarer tout 


ail eſt fol quãt it quiert plus | 


aueuglieʒ c obſtinez qᷣz ne veullẽt croi⸗ 


re aup eſcriptures de la foy c aux cõmã 
demens pꝛouuables. & ) ais tertainemẽt 
iceulp olz ne ſont tenuz de aucune peur 
Me cuident poĩt ainſi quil ſoit de paines 
denfer c ainſi mainnẽt leurs temps par 


A aueuglie cours c vaguent en ce mõde p 


erreur folle eſperance de trop longue⸗ 
mẽt iure. O fol qui te abuſes aux dictz 
des Vvielles + Baines oppinions. Penſes 
tu que les eſcriptures tant belles c raiſõ⸗ 


regardes deuãt tes piedʒ les monumẽs 


gnes de memoire ou ainſi j vng coꝛps 
en ſony monumẽt furẽt iadiʒ mis gr eſcriptz 
fes ſaincts commandemẽs de la loy. Tu 
regardes les anciẽ nes loip les triumpßes 
de iheſucriſt. Et touteſſoys tu ne attens et 
ne conſideres point quelle choſe digne leſ⸗ 
criptute die:dont le ſalut de lame ( le ſalut 


Nec ꝓdeſt 


ſtygias ac. 


nables ayẽt eſte ſaictes pour nyet. Tu Ante pedeſ 
cernis ſidei 


de la ſacree ſoyꝛceſtaſſauoir les liures di ſic 


perpetuel pꝛocede. Cõgnois que ta ſimpli⸗ Na tua ſun 


cite c fainte excuſe de dite:ie ne le ſcauoye 
pas ne pourra defſedre les craſſes erreurs 
leſquelles finablemẽt te plongeront ſoubʒ 
les enfers. Et pourtant tous labeurent a 
amẽder leur mauuaiſe vie: croyãs aux eſ 
criptutes ſainctes. Car le dien omnipotẽt 
par meſute doußtable c a craĩdre iutze les 
pecheurs. Bonne diuerſes paines. Et fina 
blementienuoye les ames en enfer la ou ia 
mais ne auront lumiere. i 


¶ Des ſof; impoutueus. 
¶ Icy apꝛ es parle facteur en ſa ſatyꝛe de 


plicitas po 
erit. cc. 


Fueillet. 


vne aultre maniere de folʒ deceuʒ pat im⸗ 

pꝛouidence x de pꝛeuoir a leurs aſſaires cõ 

parez a celluy fol qui monte ſut ſon cheual 

ſans regarder ſe la ſelle eſt bien miſe bien 

ſangle ou nõ Dont ce neſt point de merueil 

e ſe faulte ya par ſa negligence et il chiet 
Sapies ti/ Dont dit lacteur. Le ſaige craint decline et 
met e decli/ ſe eſlonge du mal mais fe fol paſſe x ſe con 
nat a malo fie ſeullemẽt en ce quil voit ſans penſer du 
TE, temps aduenir. Ce ſaige ne dira point ain⸗ 
ſi que le ſol. Je ne cuidoye pas les choſes 

eſtre ainſi faictes. Cay le ſaige pꝛeuoit et 

cõgnoiſt toutes les foꝛtũes aduenir tãt bõ 

nes q̃ mauuaiſes: ꝑquoy il obuie aux nui 

ſibles et attẽt celles qui fup peuent pꝛofiter 

Par quoy il dit. Quant ie ſeray regarde ie 


ne ſeray point confondu. Et aiſi doit le ſai. 


ge pꝛeuoir ſon cas:affin quił ne faille en tel 
Qui nõ pꝛi le maniere quil ſoit appeile fol + face tire 
us ſcit pare les gens + ſe mocquer de luy ainſi que met 
ſellam quã le pꝛolude. Qui pꝛemierement ne ſcait ap⸗ 
Cs * 5 ti g 


pi 
pateiffer fa ſelle quif veult cHenauchier ſi 
celluy mafcôſeiffe chiet mouuãt riz a ceulx 
qui le voyent:il ſera fol vepute de eulx e nõ 
ſans cauſe:car chacun doit pꝛeuoir ſon cas 
TP poutueoit : 


Jultre les ſofs deſſus eſcriptz 
ſont aultres que ie deſire en / Sunt fatui 
eigner vegulierement:aſſin vlteriꝰ. cc. 
8 que touſiours ne poꝛtẽt poĩt 
es nußiles & oßſcuritez de 
penſee. Pourtant que lhomme fol incault 
et impourueu ne cure point a na aucune ſof 
licitude des choſes + diſpoſitions futures. 
Et ſil luy aduient aucune aduerſite il dit. 
Que iamais homme neuſt cuide tel mal 
eſtre aduenu ou Venir, Mais il ne ſuffiſe N ei luce 
pas vegar der ſeullemẽt ce ij lon voit deut pſentis. ac. 
ſoy c leicours du iour pꝛeſent. Car le ſaige 
pꝛeuoit toutes choſes futures. Et pourtãt 
ceffup eſt fol qui ſe conſeille des choſes fais 
ctes apꝛes le fait. Car comme dit le com 
mun pꝛouerbe. Quãt les choſes ſont fai 
ctes le conſeil en eſt pꝛins Et a grant pai 


ne euitera les dõmaiges de ſa follie le fol 


aas 
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qui ſe conſeiflera apꝛes ce quif aura fail⸗ 
ly. Qui ſcait pꝛendꝛe conſeil en ſes faitʒ e Cõſultare 
operations pꝛemier que les epecuter pꝛius. cc. 


plus ſera ſeur en tout te ps. Car par le cõ 


ſeil quit pꝛent il pꝛeuoit c congnoiſt tout 
ce qui luy eſt nuiſiblea mauuais. Et de 
ce pouuons pꝛendꝛe epemple ſamilier p Epemple. 
le pꝛemier qui ſans conſeit Bja:æ fut ada 


Lars ſi pꝛemier que gouſter le fruit deffẽ Ante fru 
du il euſt regarde les maulx e dommai⸗ 


Cc. 

ges aduenir iamais ne ſuſt iſſu nud hoꝛſ 

de paradis UN c hãny ploꝛant fes 

durs loyers de ſon fait. Pareillement ſe + em 
Jonathas ne ſe ſuſt poĩt abuſe aup dõs 20 12 

de triphon ſon familier qui par traiſon nathas ca 


| luy habandonnoit tous ſes biens. Et dé peret 
7 1 7 PA Ce 
SJ PGI euſt regarde latraiſõ que lautre luy ma 4 5 
chinoit ſuy e ſes gens neuſſent point e⸗ Epemple. 
ſte circduenuz ( deſconfis en la cite ptho 1 
1/1] omaide dinſi quifs furent. De iulles ce⸗ Jui epter 
far auſſt qui ſut homme a craĩdve es der nie ckſar cc 


nieres parties du monde nous auons 


eve pee que en pourchaſſit ſes faits touſ⸗ 


i tours eſtoit cauſtet ſubti vſant x puiſſaͤt 


Evemple. 
Enſe me⸗ 
tũt deptraz 
cc. 


JUJU SU US LU OU JUS JU DU JU 


en conſeil mais la ou il fut en tranſquillite 
et repoz les faitz de ſa penſee ſaige e pour⸗ 
ueue teſte languiſſoyẽt. Car ſi deuant que 


te le dangier moꝛtel quil encourut. Aultre 
epemple nous auons de nichanoꝛ eſcripte 
ou pꝛemier des machabees lequel menaſſa 
ſans conſeilæ regarder le mal aduenir Ju 
das machabeus fa maiſon de dien. apꝛes 
ce quil fut pꝛins ſes ennemis luy couperent 
la teſte:artacherent la langue: oſterent la 


main deſtre laqlle fut pendue en vng lien 


publique:pour ſigne de la vengeance quilz 
en auoyent faicte. Et pource qui pꝛent bon 
conſeil en ſes choſes a eſt pourueu en tout 
temps pat ſeur chemin vient a ſes ſins. Et 
certainement aucuneſfoys pꝛouſſite la me 
ditation e le ſongier de vne ſubtille penſee 
ſans faire ſes faits trop haſtiuemẽt Pꝛou | 
ite auſſilepamẽt fe regard de ſon fait x le 
65 cõſeil. Car noꝰ voyons tous eſtre cõ 
traintʒ par choſes aduerſes + cõtraires 
ſoꝛs ceuſp qui font leurs faits par conſi 
deration e bon conſeil. 


¶ Samout venereuſe. / 


¶ Enſuit anftre ſatyꝛe touchãt la follie 


des amoureux deſquels ſelon la fiction 


poetique venus eſt la deeſſe. Et maine 
les Ing fiez comme beſtes. Ces aultres 
fes yeulx bande; Ces aultres fait tranſ 


perſer e fraper ð fleches ou aultres darſ | 


tant que finablement ifs ſen treuuẽt mar 
riʒ c cõgnoiſſent la grant follie que ceſt 


N 


en la mer. Dont met le pꝛolude parlant en 
la perſonne de venus:comme dit eſt deeſſe 
de folles amours x maiſtreſſe Nous tirõs 


entrer ou ſenat il euſt leu vnes lettres que les folʒ mal aduiſez en amours fiez auec⸗ Ane | 
on luy pꝛeſeta point iy fuſt entre g euſt eui ¶ ques vne coꝛde a quicôques eſt amoureux TE fa 


touſiours vient ſoubʒ noz rets. Nous de⸗ 
cepuõs pluſieurs x frapons de noʒ ſaiectes 
leurs membꝛes enſenglanteʒ tellemẽt quil 
nya aucune medecine qui leur puiſſe aider 
et les ſecourir. ; 


Ven deeſſe des fol; amou Sui tua 
reup celſuy qui ſuit tes blan blãda ven? 

diſſemens cruelz comman⸗ ſequik. ec. 

demens x traiſons. De Has 
te auſſi eſſayer c tenter les 

ars de cupido fol eſt c ſera ſubiect aux mi⸗ 

ſerables foꝛtunes x piteuſes fins qui de ce 

viennent tous les iours. Parquoy il nous 

plaiſt ſ eſt licite commęmoꝛer quelſes no⸗ 

bles citeʒ venus p ſa lilpurioſite a ſaictes 


„ 
74 


SES 
UF 


ELS 


ue deſupure et de mettre ſon amour en 

Ne ĩtẽder( poke femme:dont dit lacteur. Ne entend 
fallacie. cc. poĩt a la fallace dune femme + ne te abu ö / f A 
ſe point delle. Car fes leures dunernere/ E / 4 N D 

trice e folle ſemme ſont Ing miel diſtil⸗ | S, [EEN 

lant:et fa goꝛge delle eſt plus clere c plus 

reluiſante que huilſe:mais les dernier es „, 

choſes delle ſont plus ameres que abſcin 

ce ou que fiel. Et la langue de elle ague |} 

comme vng glayue trenchant des deux 

coſteʒ. Et ſi dit vng metriſicateur ꝑ ma⸗ 

niere de derriſioy:que en folle amour ſoẽt 

autant de douleuus quit ya de oueſtres > 


N. 


TL 
2 


ll; 
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Fueillet. 


mectie par texte a quel hom nes ou tẽ ps 


paſſe eile a fait peèjet et mourir ꝑ jee glai⸗ 


ues obſcurs q cruelʒ. Pꝛemierement ie ꝛc⸗ 


Svemples memoitbe que les murs de troye en chein et: 
N 


et le hauilt et oꝛgueilleux ſiege du roy pꝛiã 
; pour la folie amoui de paris. Pareilſe nit 
Harcꝰ ro/ marc anthoine pꝛince de la cheualerie ro⸗ 
nane. cc. maine ne ce fuſt pas occis en la cite de ale⸗ 


vandrie comme il ift: ſe iamais neuſt eſte 


feru de lamour de cleopatre:laquelle luy p 
metoit faire auoir lemp ire de rommeldont 
ellenneſme ſina miſerablement deux ſer⸗ 
pens pendus aux mamelles qui luy oſte⸗ 
rent tout ſoy ſang. Pouꝛrce dit ouide. Sui; 
côque aime Voire de folle amour il eff ſas 
raiſon: court ſans loy et ſans meſure et ſi 
ſeuffre en ſoy amour grandes + treſchrief⸗ 
ues douſeurs. Et ſi eſt ceſte follie tant en 
cours que la grande et vehemente puiſſa⸗ 
ce de luxure maintenant foulle tous r nya 
ſi pzudent ne ſi ſaige qui euite kes molz et 
ſubtiſz aguillonnemens delle. Et durera 
celluy fol et enragie que ſes dars frapent. 
Car quicoqͥs en eff frape ił trebuche ho 
de dꝛoicte penſee et iamais ne va auecques 
conſtante maniere:tou ſiours courant @ te 
e courant aux mandemens de lu pure. Dot 
Auiſds hf dit Oude que quicõques eft ſrape de ſage 
ueri . c. ctes agues du filz de venus cy ſon regard 
il ne peult bien faindve et diſſunuter ſa ſu⸗ 
reux. Et de te nous auons exemple de phe 
dra qui vouiut aimer ypolite filz de ſo ma 
ty qui ſa teſuſa dont eile ſuy pourchaſſa 
mot. Et apꝛes elle meſime ſe pendit ce 
/ qiieéfe neuſt pas fait ſe villaine et oꝛde 
55 amour ne leuft tenue. Paſiphe auſſi pareil 
lement ne ſuft pas perie ſe elle euſt eſte jen 

re et au loing de lagiiſloh de folle am our 

et de luure par leqt elle ſe abi la en vache 

pour quoir la compaignie de Ing thoꝛeau 

Julie auſſi neuſt point macule tomie p 

tant de baſtars quelle ſeiſt neuſt eſte pail⸗ 

lar diſe a folle amout . Si auſſt meſſaline 

euſt euite cõme chaſte les aus c chalcurs 
delupute iamais iteuſt etre fe bourdeau ſt 
[5 miſeroſ honteuſemẽt quelle feiſt Parquoy eſt en 
ſue (c ma dent que cupiꝭo le dien damours maine a 
na. cc. miſerables ſoꝛtunes Tétras dangiers tat 
hommes que femmes. Eta ſes ſolʒ ſuvu⸗ 


Tpempfes 


| vii 
rieup ie adiouſte fes bougres inſames cõ⸗ 
tre leſquelz ſe ſourdent les ſlammcs de vẽ⸗ 
geãce : les taip de iuſtice pour es pugnit 
cruellement g ſans quelque nꝛiſericoꝛde. 
Lat tout ſhumain genre a hoꝛreur des vil 
lains oꝛs @ ĩfames commeꝛrces + faits par 
leſquetz les cites de ſodome g gomojte pe⸗ 
ritent i che uit deſſus ſen du ciel come pluye 


¶ De ceuſp qui pechent ſur la miſeri) 
coꝛde be dieu. a 


C'Auftre ſatyꝛe en laquelle lacteut parle 
contre les fots qui pechent ſur la miſericoꝛ 
de de dieu:diſans quil ne les a point fait; 
pour les dampnen + quil neſt rien quil ne? 
donne. Et ſont comparez an pourceau qui 
touſtours a le groing dedaus [on auge et 
ne doubte poĩt que le bouchier ſoit pꝛeſt de 
le tue Par eiſſement le fol obſtine en ſo pe 
chie ne regarde point que dien le puiſſe pu⸗ 
nit The ſcait lheure ne comment: dort dit 
leſcripture. Sieu eſt plus enclin beaucoup Deus mul 


a miſericoꝛde que a paine ou vengeance. to pnioꝛ eft 


Toieſfoys il na point merey de ceulo aß mĩaz p 
qui pechet continuellement. t ponte nut té, 

ne acte de ſaire penitence iuſques a ce quit 

ne puiſſe plus pechier. Can la penitence fe 

rotine @ tat diue decoit pluſieurs. Et pour⸗ 

tant ſe tu Benño euader ce qui eſt incertain 

ſap penitence tant comme tu es ſai), Fat . 
ainſi que met le pꝛolude. Quiconques par Quiſqͥᷣe fox 
aduenture cuide dieu ne eſtre point iuſte te putat. ac. 
mais meu de ſeulle pitie c que touſiours c 

me miſerateur par donne aux Vices mau⸗ 

ais e miques.Ceſtuy fol ejt totallement 

ſans raiſon humaine æ hoꝛs de bon enten⸗ 

dement. 


lintenant ie racõteray les 

Hfotz deſquelz la veſanie craſ Muc fatuoſ 
ſiſe ct grande folie ontube referä ec. 
koutes choſes par Vices et 0 


Acuꝛs ſont de ſi grande mau 
ſe artiere toute honte c crain 


Pourtant quit ſoit miſericoꝛdieux a tou⸗ 
tes gens quil ne ſace point gyant iugeint 


Sit pi at⸗ 
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boy donlx et humain a ne pẽſe point a fox 
tes choſes moꝛtelles: mais les deſpꝛiſe. Si 
eſt il licite au pechent de eſperer ſounent er 
demäèet miſericoꝛde car ceſt hum aine cho 
ſe que pechier Noz peres ont fait des delitʒ 
kaquelle toꝛture et inclination de mal faire 
nous demein era. Et pontce diſent aucuns 
ſolz puis que natute nous cine a mat fois 
re que dien nous doit tout pardõner. Lau⸗ 
tre des ſolʒ compaignõs dit que les to yal 
mee ne ſont rien. Allegue les faits du ciel 
Nerite lettucs Hiſtoires bibliopoles de⸗ 
uant gens bꝛitaulp. ſes peres auſſi a hom 
mes pꝛemiers auoir pechie. Et que aucun!) 
pechie en noſtre tẽps neſt noumean. Tou 
teſſoys aîft que ie vouſdroye penſe ſouiẽt 
fe pechuur ceſte choſe. Ceſt que les delictʒ 
des peres iamaia ne furent impug niʒ Et 
a touſiours pechie aupꝛes de ſoy trutine et 
paines qui le ſuyuent pour en faire pugni⸗ 


WWW Peers 
NN Nee ee 


tion quãt au puiſſãt iuge plaira. Voids 
pat exẽple que la luvure de ſodome. Fe 
grant oꝛgueil de romme. Ea grant rage 
et fureur de pharaon contre moſſes ne 
ſont point demeurez ſans pugnition ne 


Touteſſoys la triſte ſẽtẽce du iuge eter 
nel en ce mõde pourſuit les malfaitʒ des 
pecheurs auecques fleuues infernaulx: 


ffammes c tenebꝛes cruelles. Et iacoit qq 


la miſericoꝛde g pitie de dien ſoit grande 


| ſans meſure. Da faueur:ſa grace non y 


ſcripte par aucuns nombꝛes ou meſure. 
Touteſfoys ne ſe depart point diuine 
tuſticc du ſouueraih tonnant e veritable 
iugennais d meure touſiours en iugem̃t 


eſt que ei noſtre temps les crimes cou⸗ n 
rent ſans paine Touteſfoys par mont 
eternelle en ſeront payes les merites. O 
fois mal eſperans congnoiſſiez quil ya 
Bag grant prince deſſus les cieux à touſ 
i outs tiendra la reigle g les loi de iuſti 


ee auecques leſqueſles il enuoyera les pe 


cheurs dedans enfer ort a puant. 
¶¶ Des fols ſaiſans les edifices. 


En la ſame pꝛeſentement enſuyuanie 
parle lacteut des folz entrepꝛeneurs ij com 
mentent les euures ſ edifices quilʒ ne peu 
ent parſaire. St les compare a celſuy qui a 
quetques biens ſ entrepꝛẽt faire vne grãt 
maiſon c ediſſice ſãs tegarder ſi ſes biens 
ſuſſiront a ce faire. t puis quant led iffice 
t cõmence ( il voit quil ne a plus dequoy 
fournir acharpentiers c amaſſons il con⸗ 
gnoiſt ſa follie à de dueul tire ſes cheueux 
et eſt honteux quil fault eſtre aud empꝛils 


ſouy lire iuſte du iuge celeſte. Car dien Dat ſpacin 
donne temps et eſpace aup pechieʒ et ne ad peccata 
pugnit pas le pecheur a toutes heures. deus. ac. 


la deytre main du ite roy. Et ſe ainſi Teẽpoꝛe | 
oſtro. c 


ct quit ediffie ſa maiſon aux deſpẽs de aul⸗ Qui edif 


truy. Poutce dit leſcripture. Qui ediſſie ſa 
maiſon aux deſpens eſtranges eſt fol com 
me celluy qui aſſeble les pierres en yuer a 
la terre eſt gellee a que on nen peull rien ar 
rachier. Et pour ce malediction ſoif a cel⸗ 
fap qui ediffie ſa maiſan en iniuſtice et des 
giens mal acquiz Et ſonde ſon cenacle en 


cat domi 
uam impi 


iugement ou il eſt loutdemẽt repꝛine. Car 

ainſi doit deſpendre vng homme ſaige et 

poutueoir a ſõ cas à touſtours ãnuellem̃t 

il demeure aucune choſe pour les neceſſiteʒ 

ſouruenãtes. Dõc met le plude. Qui veult 

Bui Pult maintenant ediſſier et attenter aucune grã 

inũc edifica ge choſe il doit pᷣmier ſouuẽt penſer t tegat 

RG der ſil a aſſez de quoy fournir a ſon ediffi⸗ 
ce parer et parfaire deument. 


opꝰmagnũ # 
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Diconques eſſaye cõpoſet 
vne grand oeuure: c au des 
Quant ne repute tien les dej; 
À à pẽs:ne côte poĩt auſſt le tẽpe 
il eſt plainement fol. Car le 

ſaiche fait ce quil peult. Teente et eſſaye à 

ſes puiſſances ne faillent point a choſe quil 

i entrepꝛenne et que le denier paternel ou de 
Leperunt ſucceſſion y puiſſe ſubuenir. Mais au con⸗ 
multi alta. traire des ſaiges pluſieurs folʒ ont cõmen 
cc. ce hauſp palats et maiſos la ou leure foꝛ 
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ces et puiſſances nont peu ſournit aux des 
ſpens:dont en ſin ſe ſont repentuz voyanse 
leur oeuuve aduenit que mal auoyẽt cõmẽ Epemple. 
ce. De ce nous auõs evemple et teſmoigna Ney nabu⸗ 
ge p nabugodonoſoꝛ roy de aſſyꝛie aj fut god onoſoꝛ 
meu en oꝛgueil pourtant quil auoit fait eri faſtu gc. 
ger babilone la belle:dont en fin moult ſe 
vepentit: car pour ſon oꝛcueil et folle en⸗ 
trepꝛinſe il ſut iugie par la ſentence diuine , 
viure ſept ans eppulſe de ſony royaume et Exemple. 
ainſi que vne Geſte, Aultre exemple nous Excelſam 
auons de membꝛotß qui conſtruit vne ſi turrim. ec. 
haulte tour q̃lle peuſt touchier au ciel. St 
que les fluctuations hoꝛribles de la mer et 
des eaues iamais ne peuſſent rompꝛe tant 
fuſſent tumides et enſlees. Touteſſoys la 
molle ſtructure et folle entrepꝛinſe demou⸗ 
ra imparffaicte. Par quoy grandes richeſ⸗ 
ſes et plains mõceaux auoiv requiert à ſef 
fonce cõpoſer aucune grãde oeuure E vaſte 
Mais maĩtenãt aucũs ſöt ſi folz df5ne pẽ⸗ 


© 


ſent point aſſez a cela et ne regardẽt point 


les dômaiges qui ſenſuyuent: pourquoy 


ils ſont railles de tous et monſtreʒ pat di⸗ 
uers ſignes tãt en derriere à aultremẽt Co 
, ſiderõs lepemple des anciens qui bien enf 
4 ſene peu ſaire des grandes maiſons @ ſũp⸗ 
7 tueup ediſſices Touteſfoys nous en trou 
uons peu qui ayent ce faict:ne qui ſe ſoyent 
A effoꝛceʒ de ce faire. Aiſi que ſucillus ſik euſt 
ᷓvoulu. Et craſſus qui fut ſi treſriche q nul 
ne floriſſoit en richeſſes plus que ſuy. Et 
pout᷑ appꝛouner ſa richeſſe fiſt couurit toꝰ 
les chariotʒ du paie deaſſitie de ſang: ceſt 
aſſauoir d couleur rouge dicte gueulles en 


ſent ſuffire: affin quik ne cree point et en⸗ 
gende a pluſieurs rie et mocquerie. Cat 


aultreſfoys ont eſte perdus les deſpens du 
ne oeuure commencee et eſt apꝛes veue 
; fa choſe entrepꝛinſe en vain. Et pour 
tant ceſt mieuſx x plus hõneſte de ne com 
mencer tiem:que de commencer et point ne 
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par faire c qͥce fait il treuue ſon dômaitte | 
et cõgnoiſt ſa faulte et la villenie qui ſen 
ſuit. Et oultre eſt a noter que ãtiqte curi 
euſe ſ plaine de debilite cõtere c foule tou 

te linuẽtion des hõmes et par aage rapi 
de eſt cõſomme et deſtruit tout ce que lhõ 
me en ce mõde fait. 


¶ Des yuroignes et gloutons. 


¶ En la ſatyꝛe enſuyuante ple lacteur 
des gloutons qui boyuẽt et menguſſent 
oꝛdemẽt:inoꝛdoõneemẽt et ſans meſure 4 
eſt vne villaine foffie a coꝛruptiue de ſãte 
alßõme q̃ touſiours auoir le voirre en 
la bouche. Mais ainſi q dit leſcripture en 
Cum ad eß la cõpaignie des yurõgnes Celluy eſt le 
quales bibi plus loue qui plus ſenyure: + vuide les 
tur potus il pl pfõs hanapʒ. Par quoy quãt iceulp 
le pi. ac. yuroignes ont ben toute iout il; ne ſe 
veullent pas aller couchier: mais a boi⸗ 


re paſſer la nuit. Et hayent a mont le ta⸗ SE 
uernier quant a minuit il ne leur veult ES 


bailler a boire. Et ainſi nia point de rai⸗ 
ſon en eulx · Dultre plus. Ebꝛiete induit 
et amaine lepil de la penſee a pꝛouocque 
labꝛaſemẽt de lupure. Et au iourduy ne 
ſuſt poĩt de ſeruitude ſi ebꝛiete neuſt eſte. 


Touteſſoys to? pꝛofõs calices nont pas 


fait fHôme deſert et meſchãt: car les ſaigtes 
ſen ſont gardeʒ: mais le fol q ne ſen eſt ſceu 
gar der eſt cheu en mendicite. Donc met le 
Pauptatis pꝛolude. A grãt peine paſſe et euite la char 
one, ge de pourete celluy gourmant qui boit et 


deuoꝛe Vine et viãdes par iours et p nuitʒ 


Auecques cela gloutonnie crapule c ĩmo⸗ 
deree volupte dicelluy fait la perdition des 
choſes @ cauſe la mot de lame et du coꝛps. 
Elluy auſſi monte en la nef 

des folz tire de ſes mais les 
grandes antẽnes e les lon⸗ 
cgues coꝛdes qui par nuitʒ et 

| ar ioure gurctite et oute 
(ſans ceſſe vin en ſa bouche € 
farciſt ſoy eſtomac de viandes e de viure 
gulleux et gourmant. Et ne fait ceſtuy riẽ 
aultre choſe:foꝛs quil traicte les debats du 
vin vuide les calices et les grandes bou⸗ 
teilles à eſt vne laide follie qui luy ſemble 
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grant ſaigeſſe et honneur. Et ne conſidere 

pas que la rage du vin non moderee conci 

te et eſmeut triſtes mauſv de maladie e ne 

W e choſes blaſme:mais cuide 
villenie eſtre Honneur. Mon ſans cauſe 

eſt mis en la nef des folʒ le crapuleux et Inducit ſu 


yuroigne. Car ebziete induit et amaine bitas mo 
moe ſoudaines:triſtes et doloꝛeuſes fins tes e. 
Laſche et deſtruit les foꝛces et liemens 

du coꝛps . Polut les ſens et contamine len 
tendement ou engin attrempe dont cau⸗ 

ſee ſont fe vin et crapuleuſe volupte . Car 

les vins nuiſent a la teſte: font fes enten⸗ 
demens aueugles: froiſſent lengin cler et 

ſubtit les penſees viriles et foꝛtes. Si q ge 
neralement ebꝛiete engẽ dre tout mal e deſ; 
Honneur ſans meſure. Fait les hõmes fol 

ſans loy et ſans maniere viuans 7 gar / 

dans leurs mauuaiſes oꝛdures et lu⸗ 
purioſitez: touſiours querans les eſtritz 


1 5 Tueillet, 


du vih. donc ebꝛiete eſt moult a fouit. Par 

tant quelle aguillonne lupure et incite a ce 

les rains des hommes en faiſãt les cueurs 

petulãs trẽblans + ſans arreſt. &bꝛiete fu 

tieuſe ſans raiſon va g tranſuole ꝑ le mõ⸗ 

de. Et ne met ſa ſin en aucun crime:ceſtaſ⸗ 

a ſauoit: ne cuide point à iamais blaſme en 
Gbꝛietas doyue venit. Ebꝛiete froiſſe les meure. 
moꝛes. cc. Fait les langues loquaces ( trop habũdã 
tes en parolle:et ſouuẽt declaire le ſecret de 

la penſeeAuecques ce. Mien neſt plus en⸗ 

roue:plus oꝛt:plus faſcheup:a plus villain 

que ceulp dont la gourmandiſe ne ſe peult 
Epemples laſſer. De ce nous auõs exẽpie de Creſus 
NS thomi⸗ filz de la royne thomiris qui auec̃s grant 
ris natꝰ. cc. epcercite ala contre le roy Cyꝛus: touteſ⸗ 


foys non doubtãt des inſidiations de ſon 


ennemy ſe miſt a boire et ſen yura: tãt quil 
fut ſurpꝛins et mis a perditiõ:ce qui neuſt 
pas eſte ſik ne ſe ſuſt point enyureꝛet et euft 


euite fes boires du di tumide e oꝛcueilleux 


Semblablemẽt le grant ale andre coꝛ⸗ 
rumpu p ebꝛiete eſtoit ſi hoꝛs du ſens à 
meſine en ſa fureur fiſt tuer vng de: ſee 
cõpaignons deſcolle: c poꝛtoit glaiue cõ⸗ 
tre ſes pꝛopꝛes amys. Parquoy il eſt re/ 
qui q̃ meſure et maniere ſoit es choſes. 
Mais le plus modere vſaige de vin que 
ſhõme puiſſe pꝛendꝛe ne nuiſt point :com⸗ 
bien à aucuneſſoys le vin modereement 


Magnꝰ a⸗ 
lexander; 
moꝛboſ. ic, 


pꝛins garde les eſpꝛis agus:mais 4 Goit | 


ſans loy et ſans meſure euacuãt et Bui. 

dSant les grandes bouteilles il deuiẽt oꝛt 
et puãt. Et a la fin trouuera c epperimẽ 

feta vne peine dure c amere. Par quoy 


c tlluy qui de telle follie eſt plain. 
Des richeſſes inutikes. 
¶ Par fa ſafe enſuyuãte eſt monſtre 


non ſans raiſon appelle eſt entre les ſolʒ 


7 


qͥlle ſollie ceſt à la ſollicitude des richeſ/ 
ſes et deſtre trop habandonne a les aſſe 


bler. Et compare lacteur les mondains 
pleifis de ceſte erreur a celluy fol j a eu 
des biens largement leſquelz ib a tant te 


poure. Donc met le pꝛolude. Celluy qui c. Diu 


pliii 
eſt de demãder et ne treuue pas qui luy en 
donne. Pource met leſcripture e vueillez Noli anxiꝰ 


point eſtre angoiſſeux et trop adonne en eſſe. cc. 


richeſſes. Car elles ne te pꝛoufſiterõt riẽ ou 
iout de ob duction a de vengeace à ſoꝛtune 
te ſera cõtraive. Nien ne vauldtont les fre 
ſous de mauuaitie. Mais iuſtice deliurera 
de la moꝛt par les biens iuſtement acquis. 
Et pouutãt malediction ſoit a vous riches 
qui en ce mõde aueʒ voſtre cõſolation Car 
en ce monde le riche etle poure ont troune 


lung lautre. ) ais noſtre ſeigneur eſt ope⸗ 


rateur a facteur des deux cal quũt bõ ſuß 
ſembke il fait du poure le riche: c du riche le 

tient et garde en ſon ache les richeſſes de 5 1 
ce monde tellement cloſes quil nen veult A 
pas conſoler ſon pouve amy chen en men⸗ 
dicite: vne ſoys viendra que ceſtuy en des 


manderaꝛet rien ne pꝛendta. 
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nuz elos et ſerres à iamais nen euſt aide 


a vng de ſes poures anpe. (Haie ſina⸗ 
glement viẽt a celle pouvete q̃ contrainct 
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Me treſgrande follie eft e re 
putons choſe moult vaine q̃ 
la pecune moꝛtelle c le grãt 
treſoꝛ des richeſſes mondai 
nes eſt tant honnoꝛe. Et 
3 que la maul dicte ardeur de 
auoit eſt ſi grande. Mais la follie eſt telle: 
que apꝛes les richeſſes aſſemblees à vng 
hõme a dequoy plus grans honneurs luy 
ſont donnez que a ſaigeſſe:et ſont fes dons 
5 du riche touſiours en meilleur degre q̃ du 
Nil moꝛes poure tant ſoit ſaige. Car ou tẽps pꝛeſent 
colimꝰ ſan / nous ne pꝛiſons rien les ſainctes meurs et 
ctos. cc. neſt aucun amateur de vertu: par ce que 
la grant habondance des choſes cõſont et 
abuſe les 1 des hõmes Et eft maĩ 
tenant celluy ſeu 


1 du dꝛoit qui cõtient et poſſede en ſon cofſpe 
1 habundance de deniers. Et obeiſt ſeuleiit 
1 la court e le ſaige ſenat au riche: qui ſeul a 
les louẽges du monde: ſeul acquiert les hõ 
neurs et les amitieʒ: iacoit que par aucũe 
vertu il ne les deſſerue. Mais aux deniers 
ſont donnes ſi grãs loyers Car touſiours 
la pꝛemiere queſtion eſt quant vient a par 
ler dung homme pour le marier ou auſtre⸗ 
mẽt ſil eſt riche. Mais iamais ð ſes meure 
ſi non au dernier par maniere de faite que 
on dit quil eſt bon ou aultre. Et ſuſſiſt ſca⸗ 
uoir pour cõbien dargẽt il a de beußʒ de va 
ches de chatues par les chãps Car en tel 
cas autãt a vng hõme de ſoy ( de credit df 
garde de deniers en ſoy coffre: poſe ſoit af 
iure:quil regnie:qͥl maulgree dien les anci⸗ 
ens autelʒ e choſes ſaĩctes. Mais le poure 
eſt touſiours creu eſtre maul dit c contẽner 
les ſaĩctes inſpiratiõs e les dieup combien 
quilʒ nen ſcaichent rien. Et veritablement 
quãt la treſſaincte maieſte des richeſſes eſ⸗ 
lieue telʒ tiltres et dõne telʒ nõs aux riches. 
on leur enuoye lieures / poiſſons / ſaueurs 
doyſeaupx / feſſes de ſegler et tout ce que on 

0 peult trouuer de doulceur + de gentilleſſe. 

0 Mais touſiouts ſont vuides les maiſons 
M Ah veſana du poure O fain enragee mal ſaine e cru⸗ 
9 fames. elle cupidite des choſes tant tu es en bꝛuit 
maitenãt. ⁊ touteſfoys à pꝛouſſite ce q̃ vnc 
auaricieup deuoꝛe toutes choſes et touſ⸗ 
iouts a. Ce ne peult de riẽ pꝛoufſiter mais 
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ſaige cõſeiller et aucteur 


a vne bouche ienne tien ne ſuſſiſt et qui pk 
a plꝰ veult auoir. Car lauaricieup na poĩt 
aſſemble le monceau ð deniers pour auoir 
repos eternel:mais laiſſera apꝛes ſa mont ; 
tant du coꝛps à de lame noiſes c lites ſubi |, 
tes entre ſes hoirs. A pluſieurs eſt vtile. Otilis ẽ nů 
Haie il eſt ſans gloire et ſas pꝛouffit acel mus. cc. 

ſuy qui ne ſcait garder maniere + loy mo; . 

deſte et attrempee. Car dien tout puiſſant 

laiſſera finablemẽt c a lextremite celluy ri 

che qui rien de don ne eſlargit a ſes poures 
amis. Et pour quelq̃ aduerſite q au riche 


viẽne dien ne receputa poĩt gracieuſemẽt 


ſes veup et pꝛieres:car ce ſeroit contre rai». | 
ſony à bien fuſt fait a celluy qui ne la vou 
lu faire et y eſtoit grandemẽt tenu:dõc ceſt 

vne grande follie de accumuler biens e ri⸗ 
cheſſes qui ſaigemẽt nen veult vſer. 


4D ſeruice de deux maiſtres. 


¶ Fa ſatyꝛe enſuyuante ple des folz j ven 
lent ſeruir a dien et a dyable: et deux mai; | 
ſtres entretenir. Et les cõpare a vng chaſ⸗ 

ſeur qui veult courir a coꝛner et pꝛendꝛe en 
diuerſes places deux lieures a vne foys € 
na que vng chien. Dont dit le pꝛolude . Cel 
ſuy veneur pꝛent en vng meſme tẽ ps deux 
lieures que vng ſeul chiẽ maine ꝑ les bois 
qͥ ardãment deſite ſeruir a deux ſeigneurs 
et vouldra ſouuẽt faire plus quił ne pout/ 
ra: A ce pꝛopos ramaine noſtre acteur leſ⸗ 5 
cripture qui dit. Homme ne peult ſeruir a Nemo põt 
deup ſeigneurs. Car ou il haira lung e ai / duobꝰ. ac. 
mera laultre 5 adherera a lung et lautre a 
contemnera. Vous ne pouez ſeruir a die 305 

et a la richeſſe du monde: dont Ing diable pi . 
nõme mammon eſt dit dieu maiſtre c ſei; ec. 
gneur. Car qui ſe haſte faire lung e lautre 5 
nen fait nul bien. Par tant que le ſens en⸗ ; 
tendant a pluſieurs choſes eſt trop petit et 

le cueur qui va par deup voyes ne aura ia 

bonne fis. TAS | | 
Eiy eſt fol qui veult ſer, Stultꝰ Kis 
uir au grant et ſouueraĩ ta ſummo. c. 
nant ceſt a dieu. Et quiert 

ateillement ſeruir au mon 

de pꝛophane et viflain. Car 

ainſiĩ de celluy qui en vng 


Ille duoe 
lepoꝛes ve⸗ 
natoꝛ. c. 
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a tart eſt fait que tel ſeruiteur ſoit agrea⸗ 

ble aux deux ſignantement quant ifs ſont 
oppoſites et totallement contraites. Ainſi 

eſt de celluy à ſeſſoꝛce pꝛendre deux lieures 

en vne meſme heute acõpaigne dung ſeul 

chien. Tart aduient que celluy chaſſeur 

Naro ferit lieue vng lieuve tãt ſeulement. A tart auſſi 
methas ac. frape la mete a les ſtigmates ſignees de 
hoe ou de aultre ſigne en la bute celluy ar⸗ 

chier qui tire de pluſieurs fleches ou de di⸗ 

uerſes arbaleſtes a Ing coup. A ce pꝛo⸗ 


pos et ſimilitude celluy qui veult 9 i 


a ſes eſpaules pluſieurs ofſices des choſes 
Et ſeul poꝛter les vaſtes et eſtranges la⸗ 
beurs:il eſt difſicille. Sil veult touſiours 
garder et maintenir ce qui eſt licite æ hõnc⸗ 
ſte:car il fauſt que lentendement de luy va 


gue. Nauy maintenant icy: maintenant la 


ſans quelque fin:et aĩſi ne pourra eſtre ſut 
pie ſtabile:ou en lieu arreſte. Car mainte⸗ 


meſime tẽps veult ſeruir a deny maiſtres 


v 


nant ſouyt e ſulque les mers:maintenãt 
court la mer en longues gallees: mainte 
nant quiert terre incongneue a paſſe ouf 
tre les gens [ans ſcauoir demeure au 
bout de ſon ſens. Et ainſi a tart longue⸗ 
ment dure qui fait doubles negoces ou 
offices. Et ainſi fault touſiours a celluy 
qui veult cõplaire a tous que touſiours 
blandiſſe et flate ſubtillement chacun et 
ſil apparcoit aucune choſe contre ſoy df 


H la ſeuſſre et endure:afſin quit puiſſe ſer⸗ 


uir a deup offices, Eſt auſſi req a vng 
tel fol ſeruiteur à touſiours donne parol Verba oer 
les entremeſlees de doulceur e de rethoꝛi enuo. ac. 
que. Quil face quil ſoit plaiſãt touſiours 
parle en choſes doulcetes. Salue tous 
tant par parolles que par faits. Oigne 
la teſte c la poictrtne de ſoͤſeigneur auec 
| ques ius illecebꝛes et deſoꝛdonneʒ. Face 
| auſſi que en la ſalle de ſon maiſtre ne ſe 
monſtre pas le plus grant: garde que 
par ite turgente et enflamme il ne conci⸗ 
te ou eſineuue aucũ cõtre ſoy. Car il poꝛ⸗ 
te aheche ſa charge ſuſſiſante: trap grã⸗ 
de peſãteur : fait le plurier numbꝛe dof⸗ 
fice petites recreations et petit epos de 
penſee enſemble. ais fait aſſeʒ fHôme 
auentꝭ e deſirant:aſſin quil poꝛte les ſu⸗ 


eurs du gaing obſcur a dangereux. Par⸗ 


quoy choſe plꝰ ſaincte a meilleure te eſt ſer Sanctiꝰ et 
uit a vng ſeigneur bien renõme auñf ſeul melius. ec. 
ꝑ tes biẽs faitʒ tu puiſſes cõplaire à famu 

ler a toutes heures a nouueau ſeigneur et 

changier de maiſtre ſouuẽt qui eſt ſigne de 
inconſtance er de follie euident. 


¶ De trop parter. 


¶ En la ſatyꝛe enſayuãte ſont repꝛins les 
folz garrulateurs à ne ſcauẽt tenit leur lã⸗ 
ue c ꝑlẽt ſans cõſideratioy: dont ſouuent 
mal leur aduiẽt. Parquoy ifs ſont cõpareʒ 
a la pie qui a des petis piars et quant elle 
voit paſſer aucun pee delle tant caquette 
que elle enſeigne le nid de ſes petis qui luy 
ſont oſteʒ: dont ceſt vne grant erreur a 
homme qui a iugement que pour fauſte 
de garder ſa langue ape du mal et ſoit 


compare a Ing oyſeau des champs 


c iti 


gatrutateur qui rien ne entent. Et pource 

2 allegue ceſt acteur leſcripture à dit. Tou⸗ 

Ois natu tes natures de Geſtes doyſeaup de ſerpens 

ra beſtiarũ et des aultres choſes irraiſonnables ſont 

50 domees et ſeigneuriees par humaine natu 

re:mats nul des hommes ne peuſt domer: 

reffraindre et ſeigneurier la mauuaiſe lan 

gue. Car ceſt vng mal ſans repos plaine 

de venin moꝛtel qui macule c honniſt tout 

le coꝛpe. Et pource à garde ſa bouche gar⸗ 

de ſon ame. Mais qui eſt inconſidere a par 

ler ſas regarder qͥl dit:il ſentira des maulx 

BZadteoasnt met le pꝛolude. Qui frene ſa langue 

Qui ſiguã et reffraint les rie de ſa bouche fa que ſa 

frenat. cc. penſee vacque ſans ãgoiſſe a ſans triſtreſ 

ſe. Mais celluy qui parle follemẽt chiet en 

blaſmes repute comme la pie loquace qui 

par ſoy caquct c murmure enſeigne ſes 
poulletʒ dont il ſont perdus. 
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Aſte ſoy le fol garrulateur garrulꝰ at⸗ 
; | 1 plain de lãgaige qui en tout qʒ loquax. 
E tempe blactere ( ne ſcait qͥl ac: 

7: | dit vienne a la foffenefæms 


te au hault.Haſtez vous de 
entrer folz loquaces e baueuts:car le vent 
agite et demaine les carbaſes + voiles de 
la nef· Pluſieurs folz ſont maitenant dont 
loblectation de vie eſt grande :et treſgrant 
le deſir de exercer leur langue pꝛocace et 
mauuaiſe. Car a loꝛs quilʒ touchẽt de leur 
mauuais langage ce que homme ſaige ne 
voul droit auoir touchie ifs meritẽt le glai⸗ 
ue de enuie. Et pour certain mieuſx leur 
vaulſiſt ſe eſtre teutet eſt vng grant bien a 
qui ſe peult taire et retenir ſa kangue. c) ais ef 
qui parle et ne veult reſſraindre ſes leures 5 ff elo⸗ 
aucuneſſoys ẽcourt les crimes de griefue US 
noiſe auecques foꝛtunes miſerables. Dont 
mieulp luy euſt eſte auoir reſtraint ſes 


leures. Et qui de joy gre deuant que eſtre 


pꝛie reſpont a tous il ſe monſtre fol ĩpul⸗ 
ſe et ſans conſideration. Et pareillemẽt 
offre les dãgiers de la mauuaiſe langue 
Sont auſſi pluſieurs fols qui pꝛennent Sat ſatui 
la puiſſance et lieſſe de leur inique garru pures qui 
lite:et leur ſemble quant ifs ont dit aucu⸗ f 15 
. 5 gartulita⸗ 
ne villenie i ce ſoit a eulp vng grant ſou tis iniq cee 
las. Touteſſoys aduient que entretant TT 
itz ſont ployez et reprine par vne cruelle 
peine. Et ſelon le dit de iheremie en ſon 
dixhuitieſme:la langue pꝛocacec baue⸗ 
reſſe a contrainct pluſieurs poꝛter c ſouf 
frir anguſtes et eſtroictes aduentures. 
Pource nous aultres qui ceſte ſatyꝛe li⸗ 
ſons conſiderons que pꝛouſſite aup ba 
ueurs et plains de langaige fa fallacieu 
ſe delation ou folle maniere de parler. 
Quant le kanguart ſounent taiſt et cele 


I/ | ſee malfaictʒ quãt ceſt Éaiſs quif les cõ⸗ 
E feſſe et declaire au pꝛeſtre ſa couſpe: et ne 
0 peult gecter comme celluy qui route les 


4 Vices de [on ame quant les loyers du 
ciel ſont donnez e leyamen miſerable de 


ſon crime luy eſt appoꝛte. Et eſt 99 5 no 


| foire que pluſieurs euſſent eſte pꝛudens 
ſilʒ ne ſe fuſſent point ſouillez par les ba 
tures et flacgellations de la langue. Dõt 


L/ N en exemple aux caqueteurs eſt amenee Epemple. 


| 
| 
| 
| 
| 


i exẽ la pie caqueteteſſe qui par ſa gatrulite 
bene frequente monſtre ou enſeigne ſes petis 
ac. et par ſon trop grant cry et clameur fait 
aller a leur nid. Ainſi choſe plus ſeure c 

meilleure eſt parler pon de choſes! c gar 

der les ſilences de la langue chaſte a net 

te. Car qui laßeure reſpondre a tous au 

cuneſfoys encourt dommaige moleſte r 

perilleux. Et ainſi eſt a noter pour cou 

cluſion de ſatyꝛe et derriſion des folʒ ha 


Jueillet. 


bondans en langage que petite parolle(( 
75 reſpandue en temps modere plaiſt. Etqq / 


* re. Car doit eſt et honeur de parler par 


oꝛdre c bonne manierece que la bonne 


fangue enſeigne:non aultrement. 


¶ Lautruy trouuer e ne le rende. 


¶ Aultre ſatyꝛe en laquelle ſont repꝛins 
aucuns fofs qui par cas foꝛtuit treuuent 
des biens de aultruy leſqͥlʒ par vne eſpe/ 


ce de auarice ilʒ attribuẽt a euly ſãs les 


rende. Pour quoy lacteur en ſoy pꝛolu/ 
Inueniens de ide en treuue 4 1 0 df / 
dliquid pꝛo garde en ſes pꝛopꝛes vſaiges: e repute ce 
pos gcc. ſte choſe trouuee eſtre ſienne ainſi que ſe 
la iuſte volunte de dien luy laiſſaſt a per 
miſt retenir:congnoiſſe que le diable den⸗ 

fer namme mammon le decoit le fait fol et 

le lie pour mener auecques ſup finablemẽt 

aux enfers. Et a ce pꝛopos allegue noſtre 

S iquid in acteur leſcripture qui dit. Se tu as trouue 
ueniſti a nõ aucune choſe à tu nas pas rendue: tu las 
reddidiſti rauie et emblee:et as fait ce que tu as peu. 
kapuiſti ac. Car ſi plus euſſes trouue plus euſſe pꝛins. 
Cat chacun doit ſcauoir à ce qui neſt poĩt 
a luy appartient a aultruy. 5 


Teruo a/. A ſetueut et ardeur de aua⸗ 
nariciemea 57 rice dit le compoſiteur de ce 
nõ ſinit. ac. liure ne ſeuſſte point tonſ⸗ 
iours taire mes chans ( di⸗ 
tie: mais eſtendre par tout 
ga ſatyꝛe. Pourtant par 
merite nous dirons les folʒ iners et mau⸗ 
nais qui ne tiennent pas ſeuſement leurs 
choſes mais celles dauftruy. Car aucuns 
treuuent treſoꝛs cachiez et choſes eſtrãges 


vne noble vertu eſt garder ſa bouche ſeu 


0025 


dai 


0 
. 


leſqu elles ifs reſeruent c gardent a leuts 
vſaiges. Et tellement fermẽt leurs cueurs 
par tenebꝛes obſcures qfs croyẽt les dieux 
leut auoit donne icelles choſes trouuees et 
quilʒ ne oſſenſent poĩt de les retenir. Et ne 
regardẽt point auquel ſeigneur appartiẽt 
la choſe perdue: mais touſiours tiennent x 
ardent ce que foꝛtune legiere leur a ofſert 
Eſcoute fol que cupidite de auoir tire par Audi 
ſi grant impieteꝛet ne refuſe point ces enſei Audi ques 
gnemens ie te pie, Se tu treuues de aduen fa trahit 
ture aucunes choſes eſtranges iamais ne ec 
croy quelles ſoyent a toy. Mais pour cer⸗ 
fait) tien que ce ſont les biens de aultruy. 
Et ie te demande ſi tu as aucun ſens en ta 
poictrine poure fol auaticieux que tu es à 
tu te conſeilles et ſoyes iuge de toy meſ⸗ 
mes a ſcauoit c cõſiderer ſe tu peuſp regu⸗ 
lierement & ſelon couſtume raiſonnable re 
tenit les biens qui ne ſont pas a toy. Hom/ 
me nya de entendemẽt qui ne iugeaſt cela 
c iii 


ATIS 


PONS AA SN 


les | ks 
QS 


eſtre vne grant erreur ven que tu ne les as 
pas acquis de ton pꝛopꝛe labeur. Et pour 
25 tant que tu treuues aucune choſe qui de riẽ 
Inueias a ne te appartient la dois voluntairemẽt rẽ⸗ 
liquid qõ noyer a ſon ſeigneurtet a celluy a qui el⸗ 
nullo iure. fe eſt ſe tu le ſcais. Et ſe le ſeigneur a qui 
5 fa choſe perdue que tu as trouuee neſt con⸗ 
neu: tu ne ſcais les heritiers a qui les bi 
ens par ſucceſſioy appartiennent tu dois 
tour ner et conuertir incontinent les choſes 
trouuees aux vſaiges des poures ( de ce 
In ppꝛios les ſecourir. Car qui tourne et met en ſes p 
Vſus. cc. pres vſaiges les choſes eſtranges: il conte 
re et rauiſt ce qui neſt pas ſien. Et plonge⸗ 

ra celluy ſoy ame dedãs les eaues de ache 
ront: lung des hoꝛs palus infernauſx. ſoy 
meſſme ſe tourmente G excrucie par ſoif ꝑ⸗ 
petuelle:etluy ſemble que iamais ne aura 
aſſez:ſans conſiderer que le rauiſſeur dũg 
treſoꝛ ou celluy qui retient les choſes trou⸗ 
uees difſere pou du pillart ou larron decep 

tif. Car lũg et laultre prêt ſoule les cho 

Eſt des où; ſes rauies. Touteſfo ys voicy dien tout 
potens. cc. puiſſant q te congnoiſt dedans et dehoꝛs 


tion tu as. Et pourtant ſe tu trouues au 
cune choſe que les ſainctz dꝛoitʒ te deſſen 
dent tenir res et ne pollu point ton cueur 


ſus denfer. 1 


tres c eulp meſmes pechent. 


t Enſuit vne aultre ſatyꝛe en laquelle 
parle facteur de ce liute pꝛincipallement 
contre les folʒ maiſtres docteurs g pꝛedi 
cateurs qui monſtrent et pꝛeſchent les 
choſes quilʒ ne font pas. Et les compa⸗ 


croix ou aultte choſe ſignifiante le dꝛoit 


planũ . ac. teur qui pourra ou peult aller fe chemin 
plain que la main dꝛoicte ou aultre enſei 


4 


fes faits et ton engin et ſcait quelle inten⸗ 


des choſes mauuaiſes trouuees ou aul⸗ . 
trement mammon pince des fol auari 
cieup te mainera ſinablement en la grã⅛t 
nef des folz qui flote et naige par les pa 


¶ ¶ De ceulv qui coꝛrigent ſes aul 5 


chemin: et luy meſme va par les palus 
4 lieux buiſſonneux c mauuais. Bont dit — 
Quiſqͥs if le pꝛolude de la ſatyꝛe. Quelconque via 


5 gne fichee et miſe en la voye demonſtreꝛet 


touteſſoys il chemine par vng obſcur pa⸗ 
fus et oꝛde voye celluy na ne ſens ne rai⸗ 
ſon. Dont met leſcripture pꝛinſe ace ꝓpos 
En bien enſeignant et en mal viuant tu en 
ſeignes dien comme il te doyue condãner. 
Cay a celluy qui a veu les choſes vtiles et 
fait les choſes mauuaiſes default inconti⸗ 
nent le ray de lumieve. Mais entre nod folz 
de ce mode bien voyons a clers yeulpx les 
dommaiges daultruy et non les noſtres. 
Touteſſoys le ſens de lhõme eſt oꝛdonne 
a diſcerner:iugier c congnoiſtre ſes ppꝛes 
choſes plus que celles de ſes Voiſines. 


Bf docen⸗ 
do c male 
viuẽ do. ac. 


Noz faſeaup et tentes de na i 
uires puient la tourbe et cõ 11 0 


paig ne des folz cenſeurs et 
iuges qui de loing voyent e 
Nees crimes daultruy front a 

en chaſtiẽt le pechie quilʒ ne 


II) 
FEZ 
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rea vng fol qui monſtre lenſeigne dune 


een ee eee 
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| Mueillet. v dil 


ont point hoꝛteur de commettre couurans 
et abſconſans fes pꝛopꝛes macules + oꝛdu 


res du pechie quilʒ ont fait aloꝛs quilz ſont 


pꝛeſt ze appareillez de blaſmer les aultres 
Et ſont maintenant aucuns folʒ iudica⸗ 
teurs qui follement tournent tous les fais 
des aultres hommes en vices:leuent le nez 
par mocſjrie et ſont aultres grans ſignes. 
Touteſfoys ne conſiderent poĩt quilʒ poꝛ 


tent les membꝛes des mauuais oꝛs et ſen/ 


glans auecques maladies nees en leur vi⸗ 
cieuſe poictrine. Et ainſila main ou enſei 
gne fichee ou dꝛoit ſentier du champ mon⸗ 


ſtre le dꝛoit chemĩ par lequel elle ne va pas 


Et ainſi font telʒ folʒ iugeãs: notans : cõ 
damnans les delitz des hommes et ne iu⸗ 
gent pas leur pꝛopꝛe pechie et vie deſßon⸗ 
neſte. Parquoy ceulp qui veulent pꝛendꝛe 
et tirer vne petite eſpine de loeil de leur fre 


re:tegardẽt ſoy que eulp meſmes poꝛtent 


en loeil vng grant cheuron et vng peſãt 
Hutti ſe cu faits Pluiſteurs ꝑ ceſte foltie ſe ſaignent 
ids gc. curieup:durs docteurs ( bõs fabꝛiciens. 
P luſieurs auſſi eſſayent moͤſtrer le frõt 

ſocratique et la grant barbe en ſigne de 

ſaigeſſe: deſſqlz toureſſoys la vie eſt treſ⸗ 


mauuaiſe:et deſquelz les pꝛecoꝛdes ſuet f 
5 


Hine cicero pat vne tacite x couuerte nuiſance. De ce 


is adeſt ſẽ eſt amenee a pꝛopos la clere ſentence du Ÿ/ 


entia. c. ſaige et diſert ciceron. Par laquelle il en⸗ 
ſiigne q̃ aucun ne fatige les pechieʒ daul 
truy ſil ne ſe ſent vuide de vices x expert | 


, DÉ | / 
de pechie. A ce pꝛopos ie te pourtoye 


amener pluſieurs puerbes et notables 
dictz des anciens peres. Car veritable⸗ 


ment celluy à deſire repꝛendꝛe les meurs | [1 


daulttuy et villainemẽt adhere x demen 
re en ſes vices: fait comme le medici ma 
lade qui ſeſſoꝛce gueri les aultres ꝑ me 
gdeeines et ſoy meſme ne ſcait garit. Et 
kealement pluſieurs ſont en ce monde à F 

aup aultres ſcauent bien cõſulter: mais 

a ſoy meſme ne peuent ꝑſuader et enſei 

os quo ner ce qui tſt ticite e honneſte. Et pour | 
5 öſtiteri. tant vous pꝛeſtres qui concioneʒ au peu 
dc. ple ou pꝛeſchieʒ les cõmãdemẽs de dien 


et de la ſacree foy: quant vous blaſmeʒ ES 


fes auftreshômee ꝑ parolles & p bouche 
faictes q la voſtre ſoit frãche de pechie | 


ie 
57% 


et pꝛouuee ſans oꝛ dure: aultrement vous 
eſtes dictz oz. 


¶ De concion de ſapience: 
¶ Aſſin de pf euidãment mſtrer a ceulx 


qui deſpꝛiſent ſapiẽce & ſes cõmãdemẽs la 
grãt follie qtʒ font. En la ptie enſuyuante 
haille lacteur les biẽs 2 louẽ ges de ſapiẽce 


aſſin dy actirer les cueurs des hommes ( 


les mettre hoꝛs de follie c ð erreut. Et figu 
re ladicte ſapiẽce aiſi 4 vne choſe angefià 
plante aup hommes de la terre: dõt aucũs 
leſcoutẽt les aultres nõ. Sõt met le plude. 


Lelluy pꝛecede tous:deſſert les nobles hon Quẽ ſacta 


neurs et luy eſt dõnee ou ciel digne couron delectat . ac. 


ne. qui ſe delecte en la ſapience diuine et qq 


de cueur flagrãt e ardãt hõ noꝛe les ſaĩctz 


enſeignemẽs. Et a loppoſite fol eſt repute 


digne dentrer la nef des folz qͥ les mande⸗ 
mẽs de ſapiẽ ce ne ſuit et au contraire fait. 
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Clamat Oecqᷣe voip graue a moult cßeſſes et le grant treſoꝛ innombꝛable. Et 
voce graui E pꝛudete crie ſapience diuine conſiſtent en moy les bons loyers de bien; 
„ a cout le peuple ſ dit. O ge eureuſe vie. Car le dien eternel me obum⸗ 
% re humain q es en bas mon be g emple de ſon ſainct eſpꝛittet ſuie nee d 
N te par contemplation e bon ſon cerueau reſpandue pat le grãt monde. 
e nes oeuures iuſq̃s a noſtre ¶ Si que ꝑ moy la maieſte celeſte a fait ap 
chaire et ſiege imperialtla ou tu ſees auec pareille toutes choſes . Et nia rien cree ou 
ques nous. Vous humains apꝛeneʒ quelle ciel ne ou monde ſans moy. Pourtant eſt 
| choſe de dꝛoit et de bien enſeignent mes pa celluy bien fol et obſtine qui ne quiert mes 
||| rolles. Hõmes moꝛtelʒ apꝛeneʒ les admon enſeignemens. ; ; 
||| neſtem̃s de la chaſte minerue. Et pareille/ f b 
INN ment ſes beaux enſeignemens pꝛoſereʒ de ¶ De iactation et confiance de 
IN ſa langue ſacree. Depoſez et mettez hoꝛs fortune. 11 f 
[| = de vous auecqᷣs toute penſeefoffiecraſſeet | 5 . 
Querite do mauuaiſe. Duerez doctrine p laquelle Vo” ¶ Aultre ſatye en laquelle mõſtre lacteur 
ctrinã qua maintenez vie et ſalut. Duerez les choſes que ceſt vne grande follie que la vanite et 
conſtat, cc. , ſont honnes:et que iamais pecune moꝛ confidence de fotune en ce monde. Et les 
1 telle ne alleiche voz couraites aux Vices ¶ cõpare a celiuy fol qui eſt dedans vne ſũp⸗ 
| | 5 oz c infames Car cõme dit Plautus. Sa tueuſe maiſon pleine de biens de richeſ⸗ 
| pience ſupert fa ſardonyche rouge fo: E lar ſes en quoy il ſe gloꝛifie:et ne regarde poit g 
1 gent: enſemble toutes gẽmes relniſãtes be ¶ q̃ au bas de ſa maiſon eſt le ſeu q en Buſte 
ritʒ a aultres pierres pcituſes Et neſt poĩt le fondement: et au hault vne main foute 3 
laymant meilleur La roche magneſie eil enflambee tenant vng marteau pour la 
leute. Car ſapience puide eſt plus grande rompꝛe e diſſiper. Bone dit le piolude. Qui Se ſoꝛtiſa 
que tout le monde. Et tout ce qui penft ou ſe cuide fouune bien eureux € benoiſt en la tũ felicẽ. cc 
monde eſtre deſire p ſoußait ne dõne point ¶ grace de foꝛtune inique et en elle ttup ſe 5 
monceau de richeſſes egal a ſapience : car ſie par oppinion folle:loue foꝛtune et extol 
elle eſt pꝛeſtante  pfue noble ſans compa) le: aloꝛs que point ne ſen doubtera @. que 
raiſon que toutes choſes. Dont lecleſiaſtiq de ſon mal rien ne iugera il ſentita creuer 
f parlãt delle en ſoy tvẽteſeptieſme:dit que ſa ſa couuerture + ſa maiſon. Pource met le, à 
Nil hatet pience ne a rien equiualent. Et que foire cripture reduicte à ce pꝛopos. Le ſucces de Succeſſus 
equalens ſi ſemblable a elle ne reſplendit. Car par con humaine pꝛoſperite eſt vray iugemet e de ane ge 
milis cc. ſeilz ſaiges æ biẽ poutueuz elle domine pi monſtrance de eternelle dampnation. Et 
eeeſſe en tout le monde. Elle tẽpere les citez ¶ quãt lhomme na quelque aduerſite ou m 
fes peuples et le grant ſenat: dõne les ver de ce neſt pas ſigne de election. Et pource 
tuz du coꝛpeꝛles couraiges clers c polis. ne vueillez pas eſtre ſans crainte du pechie 
Et ſouuent crie ſapience a tous auecques appꝛochie de toy. Et ne adiouſte point pe⸗ 
ZFDraoip tuß alle et hault ſonnante. Par moy chie ſur pechie. Cat miſericoꝛde ga ire ſe!) ap 
D cd conducteure tiennẽt les roys ſceptres et ru pꝛochent toſt et ſoudainement. Et regat de 
He duce tilantes courõnes. Et de ma ſacree poictri lire de dien contre les pecheuus Combien 
ſceptra te nea iceulp roys:peuples:et cites iay dõne que lite diuine pꝛocede par lent pas ( a tart 
nent. ac. foixꝛet bones meurs. Si que par mon con a la vengeance Haie cite compenſe fa gra 
„ duiſſement ſont gardeʒ aux prices les roy uite du ſupplice a lactente quelle en a faicte 
aumes enuiez. Et pat moy ſont regiʒ les ¶ Et tant plus vng pecheur differe a ce amẽ 
INN gens en pure loy leſquelʒ fuyẽt fes maufx derꝛet que la vengeance diuine ſi mette tãt 
IN | de follie et obſcures ſurente, Et veritable ¶ plus eſt grieſuement pugni Pourtant cha 
met ie hönoꝛe celluy qui dꝛoictemẽt me pi; cun penſe de ſoyꝛcar fol eſt qui trop ſe con⸗ 
ſe: honnoꝛe et aime e le ſuy auecques louen fie en ſoꝛtune qui eſt plaine de vanite. 
ge ꝑpetuelle. En moy ſont les grandes ri e ee 
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Hie quoq; Uane ſera de eſtre tire en no 
dignus erit Aſtre nef et comme fol entrer 
TE, la folie compaignie qui par 
aactance repute et deſire fox 
tune fap rite en tout temps. 


ſe vante que foꝛtune le regarde en ſon be⸗ 
nin geron:et que toutes choſes luy ſoyent 
pꝛoſperes et viennẽt a ſouhait. O fol enoꝛ 
me quelle enragerie te tourmente. En quel 


le partie te tirent les caducques diſpoſiti/ 


ons des choſes. Pourquoy te oſes tu trop 

tonfier aux choſes ſubites cõme ainſi ſoit 

ue les biens de foꝛtune qui ne ſont point 

ſabifes et fermes trebuſchent. En vain tu 

vantes les ludibꝛes æ mocqueries de ſaine 

foꝛtune: mais eſt bien eureux qui ne ſe im⸗ 

Jactas di plique ou meſte poĩt es biens delle. Tu dã 
nicias ia/ tes les richeſſes:tu vantes que labondãce 
tas. ec. des choſes te fait bien eureup: g que pluſi⸗ 
eurs choſes proſperes x ſans aduerſite cou 

rent entretes mains. Tu vantes les ſuc; 


Fueillet. 


ces c mãceaup de tõ ſoꝛt. Et touteſſoys 
toute DE et ſoxf a fin incertaine. Et 
de ce vient que foꝛtune nubileuſe et ob⸗ 


ſcure decoit pluſieurs par ſon peſtifere 


regard et comme non bien feable tire la 


roe ĩſtabile c muable. Et trop eſt celluy 


ö fol que touſiours nourriſt le grãt ſucces 


et appoꝛt des choſes mondaines et qui ſe 
confie aup choſes non bien foꝛtuites et 


vaines. Car celſuy que pluto ſtigial et 
grant dyable inſernal tente g ſeſſoꝛce de⸗ 
cepuoir il luy pꝛeſte vng grant monceau 
de biens c mauuaiſes richeſſes qui dam 


en vng gourt de eaue ſuſque g hoꝛtible: 
la ou court la fourbe treſmauuaiſe des 
raines:crapaup:c auſtres infectiõs. Cel 
luy eſt fol qui vante les pꝛouffitʒ de ſoꝛ⸗ 
tune eſquelʒ ne peult eſtre aucun certain 
et ſtabile degre. Et pource ayez foꝛtune 
pacientement et la pꝛens ainſi quelle viẽ 
dra. Me vante point auſſi tes diſpoſitiõs 


pꝛoſperes. Car ſt au iourduy tu es riche 


demaĩ tu ſeras poure. Et ainſi à dit iuue 
nal Les done bien eureup x ſelices ne depẽ 
dent point des maĩs de foꝛtune: mais dien 
ſeul les dõne e mue tout ce quil veult a ſon 
plaiſir. Par quoy tu fol en ce monde ne ep 


piii 


| 


variables. Et croyeʒ veritablement a 
moy que celluy eſt filʒ du dyable hoꝛri / 
N ble qui les choſes ſouueraines miſes at 
riere ſ a non challoir honnoꝛe les choſes 


nent lhõme ſitibõd e ẽraige de les auoir 


Stultus d 
iactat foꝛtu 
ne commo⸗ 
da. ec. 


tolle ne eſlieue poĩt foꝛtune en ſee faitʒ: car 


iamais elle ny demeure ferme:et pourtant 
fol eſt qui en elle ſe fie. 


¶ De trop grant curioſite. 


¶ Pource que en ce monde il va pluſieurs 
fofs qui pꝛennent des charges des curio⸗ 
ſites plꝰ quilʒ ne peuẽt poꝛter:lacteur de ce 
liure apꝛes les vanitez de foꝛtune a mis icy 
vne aultre ſatyꝛe pour repꝛendre les ſols 
plains de inutile curioſite Et les compare 
a celluy qͥ a le mõde charqie ſiat ſes eſpau⸗ 
fee: le cuide poꝛter qui luy eſt impoſſible 
dont il couuiẽt quil demeure aggraue deſ⸗ 


ſoubz la peſanteur. Et dit le pꝛolude. 


[| 


— — — — 


Qui curas Qui labeute poꝛtera ſouſtenit les charges 
hoĩm cun et cures de to les hõmes il eſt fol ne voit 
ctoꝛum . cc. point ſes ppꝛes fruits et ſes dõmaiges. Et 
pourtãt ſoit celſuy pacient c appꝛouue poꝛ 
ter douleurs ſil eſt foule et ſil chiet par la 
grãt peſanteur du mõde 4 eſt trop peſant 
a poꝛter. Bc leſcripture dit a ce ꝓpos pꝛin 


O curas ſe. O cõbien ſont grãdes les curioſiteʒ des 


hoĩm qtuz hõmes. Cbiẽ ya il en toutes choſes de va 


eſt. ac. nite. Tu fol hõme te charges + pꝛens cure 
des choſes eſtrãges ( des tienes nõ + auec 
ques ton fait pꝛens la charge de aultruy. 
Me veulles plus ſentit quil cõuiẽt. Nenqui 
ers pot a ne demãde point les choſes plus 
grãdes ( pf? foꝛtes à toy. Haie penſe ſeu⸗ 
lemẽt cekles choſes à dieu ta commãdees ( 
ne ſoyes poĩt curieup en pluſieurs des oeu 


ures de luy. Car il ne te eſt point neceſſaire 


veoir les choſes qui ſont ſecretes abſcon 
ſees:ne inueſtiguer les voluntez de dien nõ 
pas des hommes ſeulement. 


J 


Vi plus ſouſtenir deſire de Qui pf? fer 


ne peult poꝛter ſur ſes ppꝛes re cupit. n 
coſteʒ de ſon bon gre + ſans 
A contraincte ſe mettra en dã⸗ 


+ * 


b gier. Car veritablement cel 


s nous raconte 1e Hyſtonie re 
Les hyſtoꝛes nous racontent que combiẽ 7, nobis 


paines charges des regions de europe c exẽ pla. cc. 


point les grandes maiſons ne ſes haul⸗ 

tes couuettures. Mais fut content dung 
| Vaiſſeau vuide la ou il y auoit des ptuis |, 
par ou il tegardoit e ſpeculoit les eſtoil⸗ 
les. Parquoy nous pouuons iugier que 

ceſt vng grant repos a celluy qui oſte de 

ſa foꝛte poictrine les curioſiteʒ vaines et 

ne ünpoſe point a ſoy dos le faiz + char 

ge quit reſſuſe poꝛter. Dont iuuenal dit 

en ſubſtance. Celluy tente trop grãs cho 

ſes qui par veu concoyt les choſes haul⸗ 

tes et en pꝛent le faiz: labeure tolerer et 

ſoufſrir grandes peines que la cure moꝛ 

dace et ſans raiſoh impoſe a ſes coſteʒ. 
ue pꝛouffite que noꝰ ayõ s le grãt mõ / Quid iu 
de entre mains. Pour nient nous ſouf / nat ingẽtẽ. 
frons angoiſſes c cures moleſtes: car il cc. 

fault mourir. Et finablement par les va 


niteʒ du coꝛps enuoytõs lame aup pties 


et regions dẽ fer. Parquoy celluy qui cu 
re et enquiert que fait le monde. En quel 
le partie ceſar maine la guerre iamais 


— 


ux 


crediteur de cautelle de reſpit ou de ceſſiß 


Fueillet. 


celſuy ne vit en vne heute de repos Car 
il enquiert des diſpoſitiõs qͥl ne ſcauroit 

changer Et cecy grandemẽt touche aup 
folles c ſumples gens qui enquierent des 
faits des princes et ſeigneurs. Des faitz 
auſſi des polices ou pour eulp on ne fe⸗ 
roit rien par tant ſont ilz reputez folz di 
gnes deſtre mis en la nef comme les au/ 
tres a nagier. 


¶ De pꝛendꝛe a credit, 


G 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe en laquelle 
ſont appelleʒ pour venir a la nef des folʒ 

ceuſp qui empꝛuntent et ne veulent tien 
tedꝛe. pat ce ſont ſignãtement blaſmez 


les vſuriers qui pᷣſtent a vſure g les ol 


— 


F ESS SC 
qui empꝛũtent. Car ſuſurier eſt ſembla⸗ NS NS I, 
ble a vng loup vauiſſable qui ne regarde e „ I d 
ſinon lheure quil puiſſe rauir le mouton, | IS) N ZA 
Et le fol qui empꝛunte reſſemble a vng S e 


aſne qui ſen ſuyt. Et quant aucun le cui⸗ 
de arreſter ik luy monte ſus le Ventre et 
par tant ceſt buſſe pour bufſe. Car quãt 
le fenerateur a baille ſon argent a aucun 
a vſure celluy qui a empꝛuute voyant à 
luſure excede le pꝛeſt ſouuent ioue a ſony 


1h | 


TS 
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Di rent argens pftez mul Multipſica 


pour ſuy faire perdꝛe ſoy deu. a ceſte occa ; 
A tiplieʒ / ceſtaſſauoir par di⸗ ta ſis, ce. 


ſion tous deup ſont appetlez folz dont met 


Haus acis fe plude. Facillemẽt ne court pas qui touſ; 


le emergit. 


gc. 


iours pꝛent choſes de pꝛeſt. car le loup aua 
ricieux eſt voꝛare les temps ſont nulz et 
toſt paſſeʒ. Et aduient ſouuent à laſne cal⸗ 
citre et foulle de ſes plantes retournees cel 


luy qui le cuide arreſter et fait les clers et 


manifeſtes dõmaiges de douleur moꝛtife⸗ 
re. Pource met leſcripture q̃ a ce pꝛopos la 
cteut amaine qui dit. Fais que dhôme tu 


A nuo ae ne ſoyes pꝛenãt pieſt / car q recoyt le pꝛeſt il 


cipiens mu pert kiberte eſt ſeruiteur du pſteur. Pour 
fik. cc. cee dit le pſalmiſte. le pecheur empꝛuntera c 


ne payera point Haies le iuſte ſera miſeri⸗ 
coꝛs & retribuera ce que on luy aura pꝛeſte 
Car toutes choſes ont leur temps qui ſe 
paſſe ſelon leurs eſpaces Par quoy il eſt 
loan empꝛunte ſif ne ſcait bien comme il 


guerſes fope empꝛuntez > nõ 
f renduz celluy fol a a payer 
k luſure Bet ſure de ſon pꝛeſt 
c ſuy puffitera pon quil ait mis et eſtably 
longue mete et temps de payer car incon⸗ 
kinent le temps ſe paſſe. St ainſi aduient 
q̃ vſure et luſutier deuoꝛable deſpouillent 
pluſieurs de rẽte g dauoir x creent pourete 
ingrate / Car quant lempꝛunteur ſe voit 
deſpouille par faute de payemẽt il ne ſcait 
re de plaiſir que le pꝛeſteur luy die auoit 
fait. Pareillement largent dauſtruy pine 
a creance ſait aller les hommes tous nudʒ 
Et ainſi les pꝛeſtʒ epicteus nuyſent aup 


A 


poures grandemẽt ais touteſfois pour Segemat 


ſcauoir à veulent ſignifier la pactine de la 
loy p ſcripte @fe decours de la ſatyꝛe Pꝛẽs 
fe moꝛalement Cay ie denote les ſolʒ que 
la ſente foul lee des pechiez lire Et que 
/ d 


mauuaiſe erreut a en ſoy ceulp qͥ pꝛẽnent 
kes mutuatiõs c pꝛeſtʒ de la loy defendue x 
q en leurs cueurs ĩfaitʒ nourriſſent les vſu 
res Car ilʒ font võng mõceau de pechie g cõ 
ſituent vne grãde charge tant q de peſan⸗ 
teurs ſe aggrauent ĩpoſans a leurs eſpau⸗ 
kes Ing lien r eſtroit cheueſtre ſiq la char 
ge receue tous leurs mẽbꝛes tremblent. Et 
touteſfoys ſaiches fol q tu es que dieu nete 
dõne poit ces tẽps affin à tu cumules aſſé 
bles pechie Mais demãde à tu amẽ des tes 
malfaitʒ Leñ tu deuſſes faire plus toſt à 
tard Car aucuneſfoys dieu venge les moꝛ 
tels y dure a cruelle batture. bien à ſouuẽt 
les viſite auecques pied lent: a q̃ a chaſcune 
foys dfs faillent nen prẽne pas vengeãce. 
Et de ce ſoit pꝛſe en pſence exẽple la tardi⸗ 
ue ruyne de ceux de ſodome / x laq̃lle cheut 
fe ieune / le decrepit / x lancien. Pateillemẽt 
les ãciẽnes ſolymes / ceſtaſſauoi les mure 


pour leur mauuais pechie. Les hillico⸗ 
les auſſi auoit affüche dien p ruines ſubi⸗ 
tes pour le pechie ð la chair g qlz eſtoyẽt 


mens cõbien ij celle gent fuſt benoiſte a 
la iudicatiue du peuple. Et aĩſi voit on à 


gnois ij dieu tout puiſſant te a donne les 


mais des biens. 


¶ Des petitids c veuz inutilz. 


lite c les compare au fol qui eſt pes des 


a couuert c luy meſmes ne ſp veult pas 


my les buiſſons pꝛes du grant chemin et 
reqert dieu ql le mecte en belle Bope, Par 
quoy ceſtuy fol fait oꝛaiſon ĩutile laq̃lle 


ð hirkm à cheurẽt x ſurẽt abatuʒ p vẽgeãce 


vſans ſur eulp meſmes de folz atouche / 


dien accroit aucuneſſoys aux pechentes 
la vẽgeãce de leur pechie / mais en fin les 
paye. Ainſi fol eſt qui empꝛũte les choſes ||| 
qͥl ne peut payer. car le loup rauiſſable et 
VBoꝛace deuoꝛe incõtinẽt la mete du tẽps 
mis a faire payem̃t. a lexẽple de quoy cõ 


tẽps de Viens pas afſin à tu faces pechie 


¶ a ſafe enſuyuante eſt faicte contre f 
cenfp qui prient et font oꝛaiſons ſans vti 


maiſons a la pluye pie dien qͤl le mette d 


mectre. es opare auſſi a celluy qͥ eſt par 


eſt cauſe de rie et de mocq̃rie. dont met le 


plude de la ſatyꝛe Qui pꝛie dien les mains Qui ſupos 
ioinctes c touteſſoys ſes veux ne courent paſſis ccc. 
point de pur cueut e de iuſte poictrine Cel 

fup ne apꝑpcoit e ne recoit point celluy ven 

qͥ demãde aux dieux Et ainſi cõme fol au 

cũeſſoys il dõnera matiere de rie a de moc 

querie a ceulp qui cõgnoiſtront ſon inutili 

te de req̃rir. Car cõme mect leſcripture par 

noſtre acteur reduyte a ce ꝓpos qͥ noꝰ enſei ; 
gne e dit Tu q veulp oꝛer p̃pare ton ame Ante oꝛõ 
deuãt loꝛaiſon q̃lle ſoit necte de pechie / car 5 15 
noſtre ſeigñr exaulcera les oꝛaiſons des EA 0) 1175 
iuſtes ceſt meilleure la ſin doꝛaiſon q̃ le cà e 
mencement / car mieulp vault qͥlle [oit ex⸗ 
aulcee q ſimplem̃t ouye quãt elle eſt bonne. 

Et pourtant eſt il a requerit que la penſee 

ſaine ſoit en vng ſain corps. Aiſi doit le ſup 

pliant oꝛer que foꝛtune ſe departe des [uns 

ples miſerables et retoutne aup mauuais 
oꝛgueilleup Car combien que dieu oye les 

pecheurs il ne les exaulce point. 


Carpimuſ fa Alt ceſte ſafpe noꝰ repꝛynõs 
har ſatyꝛa. FE ( es folz Deſire et mauuais 
cc. ee Veup que follemẽt nous ſai 

9 S ſons & prive aux dieux ſans 


ef quelque raiſon, Car fhôme 
fol demande ſouuent pat Ven les choſes à 
luy meſme nentent pas Mais par aduen⸗ 

Man; ture les triſtes blaſmes et iniures qui luy 
Adſit ĩ exẽ ſont a donner Et de ce ſoit exemple le roy 
pfũ midas midas tant auaticieup que humblement 
tex gc. ſupplioyt aup dieup que tout ce df touche⸗ 
roit fuſt oꝛ ce qui luy ſut acoꝛde non pas a 

ſoy pꝛouffit et honneur / mais a ſa peine et 
villennie. car le pain quil touchoit et le vin 

auſſi eſtoit mue et conuerti en oꝛ / ainſi ne 

pouuoit menger ne boite dont il congneut 

et ploꝛa les dõmaiges de ſon deu. Et ſi di⸗ 
ſent les poetes que en ſigne de ce il poꝛta 
Multi diui oꝛeilles daſne. Pluſieurs folz ſont qui deſi 
tias optãt rent richeſſes et oꝛgueilleuſes reuenues tẽ⸗ 
cc. dent les mains et tentent contraindꝛe les 
ozeilles de Jupiter / ceſtaſſauoir de dien a 
ce quil leur donne Ing grant monceau de 
deniers. O mal vouans e mal pꝛians.ſai 

chez à la pecune moꝛtelle a retrude a mis 

pluſieurs a cas miſerables et triſtes deſti⸗ 

nees. Conſiderez a par vous que pꝛoufſi⸗ 
tent a lycinus ſes grandes et ſumptueuſes 
maiſons / les beuſʒ et charrues du champ. 

Que pꝛouffitent les rentes de craſſus et les 

grãs treſoꝛs de creſue:ifs ne leur ont point 

acquis honneſte et belle ſin et dꝛoicte moꝛt 

car ils ſont finiʒ miſerablement et a Honte, 
Poſcit opẽ Aucun fol ieune pareillement demãde fo 
neruie qui ce a ſes nerfʒ / longue vieilleſſe et viure en 
dam cc. loncz ſiecles riche et opulent. Lequel fon; 
teſfoys les aſſiduelles crapules et graſſes 

tucettes ou ſaulſices debilitent et luy rõpt 

les nerfs laſciuieuſe volupte. Et combien 

que pluſieurs demandent longuement vi 

ure ſi eſt il notoire à iadis lanciennete plai 

ne de ans fut paine a pluſieurs: + ſonnent 

nous ſuons en elle par douleur ſollicite. 

Pelleus et Mous auons de pelleus de neſtoꝛ a de laer 
neſtoꝛ vi les itacus qui tant veſquirent quifs ſe cõ⸗ 
uap ac. blaignirent de leur. pfipite de vie e de leur 
trop tardiue vieilleſſe pour les mauſp qͥlz 
y eurent. Et auſſi voyons nous à aucuneſ 
foys aup anciens aduiẽnent pluſieuꝛs dõ 


Fueillet. b pb 
malfes et incômoîites Haie mondaine 


membnes du coꝛps en quoy ils ſe gloꝛifiẽt 


puiſſance tire aucuns a faire veu et reque 
ſte laquelle ſouuent engendꝛe exil et dolen 
te tuine. Ees aultres deſirẽt auoir beaulx 


c pourtant aucuneſfoys perdent le ſalut 
de lame. Par quoy cõme iadit eſt oy doit 
deſirer et requerit que la penſee / ceſt a dire 
lame ſoif ou coꝛps ſain net de pechie Eſt 
auſſi a demander la bõne renõmee / oy 
vie de hõnes meure e que ou chaſte coꝛps 
vertu ſoit reſplendiſſant Mon pas folle⸗ 
ment requer ir choſes inutilles et qui mai⸗ 
nent la poure ame a perdition. 


¶ De leſtude inutile. 


¶ Icy enſuyt vne moult belle ſatyꝛe pour 
aduertir les folʒ qui en ieuneſſe ꝑdent leur 
temps ſans eſtude g puis quant fs ſont vi 
eilz veulent eſtudier mais ceſt eſtude folle 
et vaine dont il; ſont blaſmez et appellez ; 
fold cõme mect le pꝛolude Qui exerce eſtu Sui ſtudi⸗ 


de vaine et hante la diſputatioh ſterile la um epefcet 


ou il ne pꝛouffite rien Et pour neant ſoulle J; :; 
et paſſe le temps de ſon eſtude viẽ gnegaaux esc 


parties de la ſatyꝛe et aux folles cohoꝛtes 


afin quil voye ſi ceſt rien de auoir perdu 

ſon temps et cuider venir apꝛes quant im⸗ 

poſſible eſt pour le recouurer. Pour quoy 

fee ieunes enſans du temps paſſe employ 

oyent la fleur de leur aage aup eſtudes. ii 
Car ceufy qui iadis en enfance eſtoyent In pueri⸗ 
querans fes modulations et doulceurs de cia Fequike 
muſique Narrans les dictieʒ des eſcriptu tes modos 
res ont acquis gloire es generations de cc. 


leur gent:et auſſi epos c oyſiuete fane let 


tres et ſcience eſt vne moꝛt et la ſepulture 
de lhomme vif. Gais certainement vous 
clercs de maintenãt aloꝛs que ſelon laage 
de voſtre temps deuſſieʒ eſtre maiſtres: 
de rechief vous auez beſoingdeſtre enſei 
gnez qui ſont les principes et elemens de 
lewoꝛdie et naiſſance des parolles de dien. 
Et pource lecteurs ou auditeurs de la pe 
ſente ſatyꝛe ne per deʒ point le temps / car il 
neſt iamais vecouuert. 
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ils tirent aßs ſoy les queues 
ey la pouldꝛe:et ſe cuident ou veullent mõ 
ſtrer ſcauoir ce que iamais ne apꝛindꝛent 
en eſtudiant. Et ſont les ieunes gens de ce 
ſte folle erreur ferns à aloꝛs dfs deuroyent 
Gaiffer aux eſtudes leurs tendꝛes menté 
is ſuyuent plus toſt les places cõmunes 
ieup ſudibꝛes mocqueries x choſes vaines 
et aĩſi mauuaiſe ieuneſſe na cure des ſruitʒ 
de leſtudee ne penſe point aux ars trouueʒ 
par grant raiſon Mais plus toſt ſont les 
folz enlaſſez en foffe eſtude et inette dont 
ilz ne auront rien de bõnes meurs ne rien 
de vertu. Et touteſſoys ſapiẽce eft a eſtre 
paree auecques le grant labeur des anci⸗ 
ene Tat les repos oyſiſʒ c vains ne peuẽt 


A 


rien donner a leſtudiant Et de ce ie me 
eſmetueille plus à pluſieurs par erreur 
pfane ne tournent rien entre leurs mais 
q tes grammates triuiaulp en eppoſant 
leſcripture ſouuent au ſens oppoſite Et 


alexandꝛe de ville dien trouble les pcoꝛ⸗ 


de logique et des ſillogiſmes auecques 
moleſte gartulite Et crie maintenant 
ſoꝛtes conrit / c) aintenant platon arte⸗ 
ſter Et ne ſcait impoſer ſin a ſes parol⸗ 


les. Pareillemẽt lart de logique en faul 


ſete les neup et les rape ſubtilles embꝛaſ 
ſe/c e ſt aſſauoit les cautelleuſes diſputa⸗ 
tions c demaine en tenebꝛes obſcures ce 
qu eſt cler et epplicite.c ainſi par ſumili⸗ 

tude les verbuleux enſeignemens de lo⸗ 
gique crient et teſpandent par nuictz et 
par iours les enroueʒ murmures des 
raynes criantes en vne mare / Ceſtaſſa 
uoir que les enfans ſont folʒ qui ſe abu⸗ 
ſent a telles cauillations deſtude et ne 


Et par tant eft violee la pmiere ieuneſſe 
qui ne quiert rien vtile e ne gouſte rien 


cune cõſtance a ſen va lung a viene ſoubʒ 
vmbꝛe de eſtudier Puis a erfoꝛde A baſe 
en barbarie Paſſe la mer / a Ven les gens 
eſtranges de ybernie. Lautre a veu les 
francoys et les murs de rõme la grande. 
Touteſſoys ifs retournẽt finablem̃t vers 
leurs patẽs ſans âfque louenge de ſcience 
poꝛtãs ſut leurs teſtes chappes oꝛgueilleu 
ſes leſquelles puiſſent reſpondꝛe pour vng 
fol eſtudiant qui ſans ſcience poꝛte chappe 
Et ainſi telʒ folz ont traicte et paſſe leurs 
pmiers temps vainement e en follie. Dõc 
p raiſon ceſte ſatyꝛe a eſte faicte / Car roy 
allement ceſt follie a hõme de poꝛter labit 
dung degre dont iamais la ſcience neut. 


¶ De cenlp qui pfent côtre dieu follement. 


¶ Ca ſatyꝛe enſuyuante eſt faicte ſignan⸗ 
kement contre ceulv qui veulent coꝛtiger 


eſtudient pas la ſcience de bõnes meurs 


delectable. Car les eſtudiens mal moꝛi 
ginez ſont de ceſte condition quil nya au/ 


ainſi le fol grãmarien deſpꝛiſe les clers 
volumes de la grãmaire pꝛimitiue dont 


des / car en parolle roee il ſoult les neuß 


Hic volat 
ad vien⸗ 
nam TC, 


fuſt dꝛoit ou toꝛt ce quilʒ demãderoien t. 


Si de ãnu ſceuſt rien. dont met le pꝛolude Se dien 
eret peibus obeyſſoit touſiours a noz pꝛieres et de⸗ 
noftfie, ce. mandes et concedoit toutes choſes a no 


Superna⸗ 
cuiſlaboꝛat vuides qui eſſaye auecques toꝛches ay 60 


Co. 


Vana opũ #2 
ipendit. cc. 
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les ſais de dien e ſeroient contens que il 
obeiſt a leurs voulentez en leut dõnant 


pource les côpare lacteur a celluy 4 allu 
me les toꝛches et lambeaup poux eſcle⸗ 
rer au ſofeif qui euure ſes yeuſp pour 
monſtrer quit pleure cõme ſe dieu nen 


ſte veu et deſir Pluſieure courroyẽt en 
larmes triſtes et pleurs moleſtes 7 ſou⸗ 
uent pꝛendꝛoyent iuſtes loyers de leurs 
ſollies Nais il ne fault rien faindꝛe de 


uant dieuꝛcar il voit tout et a ſi bien di / 
ſpoſe ſes faitz à hõme fol eſt qͥ les veult 


coꝛtiger. Par quoy leſcripture puiſe a ce 
ꝓpos dit Celſuy labeure en labeurſtreſ 


der le ſoleil. Pourtant que la plenitude 

de la diuine grace na poĩt beſoing de ad 

iection humaine e ne requiett aucuns ac 
croiſſemens de cõmendation Et ainſi q 
te miel combien quil ſoit doulp neſt pas 
bon a celluy qui trop en mẽgeut Pareil 
lement celluy qui eſt ſcrutateur dela di 
uine maieſte Et veult ẽ querir des faits 
de dieu plus que a luy ne appartient ſe; | 
ta oppꝛime de ſa foire et folle oultrecui⸗ 
dance. 
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1 ſoleil. et croit auecques vne 


toꝛches de phebꝰ aſſin quil face plus plain 
ce qͥ eſt plain. Mais encoꝛes eſt celluy plus 
fol qui coꝛrige les faitʒ de dien et la volun 
te du ciel a ſupere tous aultres folʒ plus ve 
ſanieux des eumenides et furies qui nont 
ſens ne entende ment Car de noſtre dien ſi 


e 1 ei grãde eſt la ſapience / la vertu / la iuſtice ⸗ 
oſtri tãta lengin / la gloire / la renõmee / lhõneur / le cõ 


(TC, 


ſeil ſi grant / la maieſte / la puiſſance ſi grã 
de quil eſtant cõe empeveur poꝛtãt ſceptre 
na ij faire de noſtre ayde. Et tant eſt pour 
neu et ſaige celluy qui a cree toutes choſes 


Ca mer la terre / le ciel poꝛtant eſtoilles à 


ſa diuine volunte ne peult eſtre diminuee 
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par main foꝛte les cruelles foul dres ou en 


uoye rouſee du ciel / Ou eſtoilles ſeraines 


Du eſpande dempſiteʒ ( eſpeſſeurs de nu 


ees horriblement ſonnantes.ſi ne apapr⸗ 
tient il alhomme laceſſer ne trauailler les 
dꝛoitz diuins + gecter parolles mauuaiſes 


contre dieu. Cat ſaigement diſpoſe tou⸗ 


tes choſes celluy treſgrant dien que tu fol 


pꝛoterue: en Vai) repꝛens et coꝛriges. Et 


tes choſes et par loy certaine les a conſti⸗ Dia Diſpo 
tuees / car rien incõgneu ne paſſe ꝑ deuant nit ſolerter. 


oꝛſche allumee accroiſtre lee 


pource quant follement tu vais et mon 


tes ey follie iuſques a vouloir coꝛriger 


dien et lenſeigner tu quiers vengeance de 
tes pechieʒ er la peine de tes mauſx Et ne 
i d li 


appartient a homme pꝛecipiter contre 
le hault et ſouuerain dien murmures cre 
pitans ou ſuſurrations. Car ainſiſ par 
murmure tant de foys cheut la compai ; 
gnie des ſolʒ ou temps du peuple diſrael 
qui murmuroit contre dieu. Et pareille⸗ 
ment ou temps de maintenant chayent 
pluſieurs et finent de mauuaiſe moꝛt. 


¶ De aultruy dire iugement. 


¶ Aultre ſatyꝛe en laquelle ſont repꝛins 

les folz qui iugent les aultres et condãp 
nent culpables de aucuns vices ( ne ſe in 

get pas eulx meſmes dont ifs ſont folʒ 
Se iuſtũ à/ appelleʒ. Car comme dit le pꝛolude. Qui 
cliqʒ putat. conques ſe cuide iuſte et loue par vie: iu⸗ 
(TE, 
Et ne contemple point que celluy meſme 
pꝛent ruine il eſt fol Car ſe dauenture vi 
ent quil chaye il luy eſt aduis que les aul 
tres doyuent cheoit comme luy. Pource 
ſont telz folz comparez au fol qui ſemoc 
que du malade eſtant en vng lit pource 
quil eſtihen dung aybꝛe: et ne voit pas 
ledit ſol que luy meſme y eſt monte etne 


ie 
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pe et le laiſſer cheoir . Dont dit leſcriptu⸗ 
Nolitef iudi re. Me Bueiffes point iugier: et vous ne 
care c nõ iu ſerez point iugiez. Me vueillez point con⸗ 
dicaßimini damner: et vous ne ſerez point condam⸗ 
cc. nez. Fol homme penſe Gif cecy: poutquoy 
; Boy tu en loeil de ton frere Ing feſtu ou 
paille:et dedans le tien tu ne Joy pas vng 
grant cheuron . Pour quoy veulp tu oſter 
du petit oeil de ton frere la paille qui con⸗ 
turbe et empeſche les lumieres. Et iuge cel 
fuy de lerreur de aultruy qui na en ſoy au⸗ 
cune choſe qui le condamne. Car qui aul⸗ 

trement le fat eſt fol. 


Luſieurs par le vice de ſof 
lie encoutẽt les per ilʒ a craĩ 
dre ge fa griefue yſſue ð moꝛt 
leſquetʒ tire q ſoy vaine eſpe 
1 ai tance de vie et pſperite: de 
fauſte de ſalut qui a la ſemblance die fleu 


N 


ge les aultres et les condampne nuiſans 


D 


tient que a vne petite hanche pꝛeſte ders e cour at ſepaſſefout ſoudainemẽt; Haie 


NE 


ES 
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vng fol ſe cuide eſtre bon: iuſte puiſſant Se putat 


magnanime: et ne pouuoir encout ir au⸗ 
cun mal. Vng fol ne craint point la moit. 
Car il eſt conduit par vne vaine eſperan⸗ 
cet c deſpꝛiſe tout ce qui demeure ou monde 
apies ſuy. Et dit oꝛace en ſes epiſtoles:que 
vng fol pꝛẽt incontinent auecques vne dẽt 
inique tout ce que les aultres delirent ou 
faillent: a ne voit point ſes faitz: mais cha 
eun fol garde en ſa mauuaiſe g inerte poi⸗ 
ctrine vne eſperance par laquelle il eſpere 
pounoir viute longuement. Et ſil voit la 


eẽ b 


onũ. cc. 


moꝛt de aulttuy et la ruine eſtre pꝛeſente il 


ne temẽbꝛe poĩt que ſuy meſme peult mou 


rir. Et incontinẽt faint la cauſe pourquoy 
kautre a eſte ſi toſt pie de la moꝛt: dif. Ce 
neſti point merueille ſi ceſtuy la eſt mont 
puis quil neſtoit aultrement ſain c valide 
ais il eſtoit triſte tout ſuffus de gros 
ſang meleneolique pla de pechie e de frau 


Non alias 
validꝰ. gc. 


fe tout pitiſſant recteur du haut ciel la fait 
mouit de mort ſubite. Et iuge apꝛes la 
mot le ſol plein de pechie celluy que par 
aduẽture nut riſt et contiẽt la ſalle du ciel 
ethereal. Et qui entre les citoyens cele⸗ 
ſtes a ſes ſoulas: tepeu de donlceurs et de 


ambꝛoiſe. Eekluy qui eft lie eſtroicrement ! À 


on ceps ou entrates de pechie inge la moꝛt 
de aulttuy: t ſi tient ſes membꝛes lieʒ en vi 


es co rdures ſans duoit ſouuenance e ſoy fal 


vemembꝛer ou craindve la peine et les tẽps 
dea mot qui ſe krenchent et couppent en 
Vg inſtant. Ca le terme de la moꝛteſt in 
certain le lout anſſi et Heure. Et puis hes 

kriſtes diſpoſttions qui volent eh vne hen 

elne Alinſiifémeiaſteet Go pfaniſe 
e 
uſtꝰ ſalſo dias mas dien ſeril congnoiſt les penſees 
raaiſonnable lhomme eſtre appꝛoune iuſte 

et pur qui la vie de aultruy veult iugier 
Mais le ſof aultrement fait. | 


¶ De ceuſv qui ſechargent de 
pluſieurs benefices. 


pour monſtrer a cenfp qui querent 


la grant pluralite doffices et de benefi⸗ 
tes quilʒ ſõt folz:lacteur en ſa ſatyꝛe les 
compare a vng fol qui ſon aſne charge 
tãt quil fault que ſoubʒ la multitude des 
ſiacʒ le poure aſne demeure ſuccũbe. Dõc 
Dit le pꝛolude. Quiconque deſite poſſeder 
nhl pluſteurs benefices et i enſemble il puiſ⸗ 
di poſſide / ſetenir pluſieurs oſſices. Ceſtuy impoſe 
ec et met ſur ſoy aſne pf? que poꝛter ne pour 


ra: ainſi la multitude des ſacs engẽdre 
la moꝛt au meſchant aſne. A ce ppoe diet 
Aunbitio leſcripture qui met Eamzition c comoi 


tiſe daucũs eſt pꝛocedee + acreue tellem̃t 


75 * qt ne eſtudient pas auoir deux ou trois 
À egliſes: mais pluſieurs combien que | 


peine en puiſſent donner pꝛouiſion a vne 
ſeulle et que la multitude des pꝛebendes 
ſelon le dꝛoit canon aux chanoines ſoit 


eennemie. Et eſt choſe treſiniuſte umau⸗ 


uaiſe que pluſieurs ayent neceſſite ꝑ ad⸗ 


Fueillet. ppi 
uentute meilleuts c par aduenture vn 
eſt nul en parolle ou ſcience ſoit pure plaĩ 

et combien que treſmauuais de vie ſoit ha 


des e fut Ing mauuate homme. Pourtãt 


iour grant habondance de telz ſolz. 


Bondant. Et de fait nous voyons chacun 


J raige de tenit pluſieurs bene / animꝰ. cc. 


„ fices et contaminer de leurs 
5 NS mains le ſacte biéfeſquels ne 
Vacent pas curer leurs char 


prinſes a toute vigilation ou labeur et 


pat art quilʒ ayent ne peuẽt par faire leur 


oeuume entrepꝛinſe. Ainſi eſt de celluy qui 
eſſaye impoſer a ſon aſne pluſieurs ſacz il 


deſtruit ſa poute beſte fatiguee par moꝛt. 
Parxeillement celluy tue ſoy ame qui pꝛent 


pluſieuts pꝛebẽdes (c vne ſeulle le pourroit 


nourrit ſuffiſament pour a vie dicelluy 
ais maintenant lamour du denier et la 


pecune moꝛtelle rontt ainct ſans maniere c 


Vecuns fol ſont qui ont cou/ Sũt qͥbꝰeſt 


Qui cupit 


ſans nõbꝛe aſſembler oultre. Qui tenit de⸗ 


aſſiduo bñ ſite continuellement pluſieurs benefices et 


ſicia. cc. 


Hec bona 
paupibus 
largiri. cc. 


Dicite pon 
tifices quid donnez et conferez pluſieurs benefices a 


vos. (c. 


Quetiã pe 
iue ac. 


lent les benefices a rente: ne leur ſuffiſt [IN 
pas de leur ſymonie: mais licitent c oꝛdõs 


eſt tel que labondãce des choſes ne le peult 
reſſaſier tellement ſera. celluy aueuglie et 
ſoule en tenebꝛes quil ne ſcaura gnumerer 
ſee cures & affaires. Jamais aucun repos 
nocturnel ne le cõſolera touſiours trauail⸗ 


le et en aucũ limite ou ſin ne giſt ſa vie. Ce 


ſtuy poꝛte auecques luy le ſac ou il nya nul 
ſons. Mais la fin de la voulente ienne vo 
tace cupidite qͥ iamais neſt ſaoulle font ce 
la. Encore choſe plus indigne a mains rai 
ſonnable en la grant accumulation de be⸗ 
nefires que les aſnes ſans doctrine: ſde ſci 
ence:et ſans experience ſont plus cela à les 
aultres:c veullent tout tenir en leurs maĩs 
ſi q̃ pat aucune raiſon ne vſent des biens 


de legliſe:ains hõnoꝛent dien par vaine re 


ligion ec par ypocriſie ou pour la greſſe du 
benefice que aultrement : Touteſſoys les 
biens que vng hõme degliſe a oultre ſa vie 


raiſonnablemẽt pꝛinſe doyuẽt eſtre eſtar mx 
giʒ aux poures. ais maĩtenãt on voit 7 


ue non ſont: mais cheyent en mauuais 
O voꝰ eueſques dictes pourquoy vous 


gens fofs qui ſont ſans raiſon. Ou pour 
quoy ceſt dꝛoit de ĩpoſer ou chargier les 
ſacs de tous ſut les iumens : ou ſur les af 
nes: aſſin que touſiouts les poꝛtẽt . Auec⸗ 


ques ce qui pire eſt:les aſnes a qui vous 


les donnez nõ contẽs de aucun bien Bail 


nent courtiers pour vendre leurs benefi 
ces ou trocquet:a puis les rachapter aĩſi 
que cheuaulv qui eſt vng grant pechie. 
Et quiconque poſſede pluſieurs pꝛeben⸗ 


des ou cures indeuement et ſans merite | 
ſcaiche que la derniere quil attendra ſera 7 


auecques le dien denfer. 


¶ De ceuſp qui di erent de iour 
en iour eulp amender. 


¶ Des fol pecheurs qͥ diſſerẽt faire leur 
penitẽce c Venir a amendement parle la 
ſatyꝛe enſuyuãte. Et les figure par vng 


ce dit leſcripture. Ne tarde poĩt eſtre côuer/ 
ti a noſtre ſeigneur c ne diſſere poĩt de iour 


ſaiges: quant ilʒ ſontainſi aſſembleʒz. 8 


fol obſtine portãt Ing coꝛbeau ſur [6 poĩg 

et eſcoutãt les aultres qui crient touſiours 

cras cras cras:et iamais ne chantent auf; 

trement. Dont met le pꝛolude. Celluy qui Qui cant 
enſuit le chant du coꝛbeau et touſiours chã coꝛui cras 
te cras:ceſt adire demain. Non notãt en [6 Ce: 
couraige les diſpoſitions caducques touſ⸗ 

iours ſera follie. Car celle confidence de di 


rea vng pecheur ie me amenderay demaĩ 


eſt dicte folle ga ſouuẽt deceu fes ſiẽs:pour 
Nõ tarde 


en iout te cõuertir a luy Car ſoudainemẽt conuerti a 
vient ſon ireret en tẽps de dengeance te diſ dominũ ae 


perdra. Et eſt Homme an iourduy qui de 
main ne ſera point. Ce ſain qui eſt auiour 
duy demain ſera enuoye en la fournaiſe. 
Et pourtant vous pecheurs ſi au iourduy 


Ä 


voꝰ auez ouy la voip du ſeigneur ne vueil 
fez point endurcir voz cueurs:amẽ dez Bo? 
incontinent. ; 
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Fueillet. 
Dus diſons tout hõme fol 


Cui deꝰ oĩ 
potẽs de ce 
lo. ac. 


N colide æ mal ſain a qui dieu 
enuoye du ciel ſes inſpirati⸗ 
FHons:fup enlumine [a penſee 
Marquoy il puiſſe purger ſa 
— ben ſee:et les delitz de vie fai 
cte. Pat quoy auſſi il elimine les grief 
faits de ſes pechieʒnacoit quil ſoit mis ou 

grant fleuue des Vices. Sente vne mau⸗ 

uaiſe penſanteur par qui ſa penſee eſt agi⸗ 

tee. Et que dieu ſuy donne eſpace de vie en 

uoy il puiſſe viute dꝛoictement. T outeſ⸗ 

oys ceſtuy crocite en chantant en la ma⸗ 

niere du ee de⸗ 

„ main / demain nous muerõs noſtre vie en 
Qui ſe vi⸗ 3 demain nous ame derons. ſof 
cturũ cras auſſi eſt parſaictement qui ſe afſerme et cs 
aſſerit cc. feſſe ſil vit ennuit viure demain comme aĩ 
ſi ſoit que la moꝛt aſſiduement ſoit aup poꝛ 
tes a toutes heures. Et eſt trop tardiue la 
vie qui eſt dicte craſtine et touſiours a de⸗ 
main. Que ſcais tu ſe les diſpoſitions te 
laiſſeront viure tant long temps dennuit 
iuſques a demaiy . Tu dois ennuit bien 
Pinte : car demain tu ſeras moins conue 
nable a ce faire. Et dois purgier le chief 
qui auecques ſuyeur poꝛte les charges de 
AS mala pechie et les cures minaces. À faire les 
Deïoci voli maul nous Solitons et courons ec 
tam gc. dies pie, haſtif: et auiourduy les faiſons 
0 ne ne diſſerons a ce faire plus longuement 

et nous mancipe lh̃eure pꝛeſente au pechie 

et tẽd ſeruiteurs de pechie auquel auecq̃s 

teſte appareillee nous feſtinõs c nosu ha⸗ 

ſtõs. Et touteſfoys nous deſpꝛiſons cel⸗ 

les choſes qui nous peuent appoꝛter ſa⸗ 

ſut. Et ainſi nous trouble follie e demeu⸗ 

re. Et ſe de aduentute la confeſſion des 

pechiez nous apparoiſt que le temps ſoit 
ydoine et neceſſite de ce faire noꝰ deſuyõs 

repetans comme enroueʒ le chant du coꝛ⸗ 

beau: diſans nous nous conſeſſerõs de⸗ 

main. Etgectõs denoſtre folle bouche 

ce mot ka demain deux ou troys ſoys ou 

plus. Et touteſſoys ſe la moꝛt vient non ra 

Impflaca / paiſee qui rauiſſe le toꝛps:aſſin que du mõ 
ta tamen ſi de te oſte et enuoyelame ſoubʒ les enfers 
moꝛs. cc. noirs et obſcurs. Adoncqͥs tu vouldroyes 
auoir fait. Car tu ne pourvas ne auoir x te 


v piii 
epcuſer pour dire ie nay pas eu temps ou 
a de bien faire Adocques ſera trop 
tardiue ta voix et querimonie de dire:cras 
cras:ie me amenderay demaihꝛet ſeray du Stutte g 
bien. Poure ſol ie te demãde: pourquoy la agu 
volupte dung tant petit temps te detient. er 
Car les temps et heures courent et ſe de⸗ 
partiront a la ſemblance dung fleuue. Et 
pourtant commence a quetir les ſieges ce⸗ 
leſtes au iourduy:aſſin que la craſtine cur 
ctation qui eſt vaine ne te pꝛecipite et de⸗ 
cepue. 


¶ De ceulp qui veullent garder 
femmes. 


¶ Aultre ſatyꝛe des fofs à mettẽt leur eſtu 

de fantaſie a garder ſes ſemes mauuai⸗ 

ſes de mal faire. Et ſe adreſſe pꝛincipalle⸗ 

ment au hommes marieʒ qui ſõt ialoup 

de leurs femmes: e dit que ceſt follie a euſp 

de leſtre. Car ſe la femme eſt bonne de [op 

et le mary eſt ialoup delle il luy peult don 

ner occaſion deſtre mauuaiſe. Et ſe mau 

uaiſe eſt il pert ſa peine de la cuider gardet 

Et pourtant cõpare lacteur iceulp folʒia⸗ 

loux a celſuy qui veult garder les puces 

au ſoleil quel es ne Zolent. Et a celſuy qui 

a foꝛce deau veult lauer vnes latrines et 

vielz retraitʒ quilʒ ne puent. A celluy auſ⸗ 

ſi qui poꝛte leau en vng puis grant et redũ 

Sant. Sont met le pꝛoſude. Celluy fol gar Cuſtodit 
de les puces ſoußʒ le ſoleil chault et ardant pulices fa⸗ 
Et dit fleuue poꝛte leau en vng puis deau fn? ſub ſole 
redondant qui poꝛte la cure ſoucy e garde qc. 

de ſa ſemmeꝛet craint de la honte delle. que 

ſi garde neſt de ſoymeſme g ayme ſon hon 

10 la cuſtode en eſt folle et vaine et pert 

fe fol gardeur ſa peine. Aĩſi que aqppꝛeue b 
leſcripture 9 5 5 ce ppos qui dit. Se fes Di ſpũe ze 
ſpꝛit de iallouſie a concite lhomme cõtre la lotipie cõci⸗ 
femme qui neſt en rien polue:ou ſik eſt ap; kauerit. ac. 
pete vers elle par faulſe ſuſpition laiſſe a 

dien le iugement de ce fait. Cay celluy laue 

vne latr ine et vieil retrait qui garde vne ſẽ 

meiet eſt plꝰ facille garder les puces de vol 

ler ſoubʒ le ſoleit ardant que vne femme cà 

tre ſa voulete Enferme la deſſẽs la baille 


fap ſoꝛte ſebrure e gardes pout la garder. 
ais q eſt ce qui gardera iceulp gardes. 
Car la ſeinme eſt ſubtile et caute: et ſe elle 
veult ſaire aucune fineſſe tout ſon commẽ 
cement ſera de ceulp qui lauront a garder. 


SESflluy eſt plus fol et plus in 
e eſe que le ſurieup hoꝛreſtes 
qui courut les champs incẽ⸗ 
;/ à ſe et fe vexe leſpꝛit zelotipe a 
dee ialouſie qui ponte la cure 
de ſa femme et la vaine garde:car il trem 
ble iours et nuitʒ ſans auoir repos. O fol 
feru de ceſte erreur pour nient tu ſeuffres 
angoiſſe. Pour nient tu recois labeurs et 
en vain te tue ta folle curioſite. et ſerru⸗ 


2 N 


Pone ſeraſ 


cohite. ac, res en ta maiſonꝛcohibe + defſendʒ les pas 
delle que point ne parte & ne face aucuns 
ſaulpꝛet que en ta maiſon y ait Ing chien 
vic ilant qui par tout abaye ſe aucun ſour 
uient. Et que vng foꝛt varroul conſere et 


II. 


TZ me qui ayme Honneur ne doit babilart 


ferme tes maiſons ait la maiſon haute ſes 
cuſtodes et gardes. Touteſfoys entretãt 
ui eſt ce qui gardera iceulp cuſtodes ſe la 
nut veult eſtre pcace et mauuaiſe touſ 
iours te fauldroit garde ſur garde: ſeroit 
pꝛoces infini. Car certainemẽt la femme à 
nature na point pꝛoduicte chaſte de ſoy a 
tart eſt fait quelle garde chaſte les liẽs de 
mariage. Mais la femme 4 veult garder 
ſa tẽdre pudeur et honte:le gaige de ſa chã 
bꝛe et la foy de matiage ne doit eſtre con⸗ 
traincte par aucune cloſture de fer. Car il 
ne fault point que ſtructure griefue et rude 
foule les huis qui ſont chaſtes de ſoy. Et 
ce baille Ouide ou quart de methamoꝛſo⸗ 
ſe mſtrant que tour ou foꝛtereſſe ne peult Exemple⸗ 
garder la Honte de danes. Car en ſtupꝛe æ Non turrt 
lupure elle perdit les dõs de chaſtete. Car danaes. ac 
Jupiter conuerti en pluye doꝛ cheut g cou⸗ 
rut ou geron de la vierge et ainſi adultaire E pemple 
eſtoit. Penelope pareillemẽt auoit eſte lõg Libera pe 
temps franche et epempte de ce mal rete nelope 0 
nante et gardante a ſon mary ſes mem rat cc. 
bꝛes chaſtes:combien q̃ au tour delle ſou 
uent vienſiſt et volitaſt la tourbe des de 
mandeurs qui la vouloyẽt douer cc pꝛen 
dre a femme:eſtimãs que ſon mary fuſt 
moꝛt. T outeſfoys quelque ferme ppos 
quelle euſt finablement fut cduaincue et 
coꝛtumpit ſo) mariage. Dultre plus dit 
Duide que la garde e cuſtode met aucu 
neffoys les femmes et contrainct au pes 


Femina p 
ducit qua: 
non. c. 


In vetitu 
N chie defſendu. Et puent les dommaiges plerũqʒ ne 
de la Honte deffendue . Pource veſte vne phas (c. 

¶ femme ioyeuſes meure et vie honneſte: 
aſſin que de ce elle cõpare a effe x acquie⸗ 
re bõne renõmee. Et ſuye les cõpaignieſ 
des hõmes c des vielles macquerelles p 
caces. Fuye auſſi les blandiſſemens du 
| ſubtit requerant. Car ſt iamais helaine Si 
neꝛuſt leu les lettres de paris le troyen ia 
mais mal neuſt eſte rauie. Pourquoy ſẽ 


eſcouter: aultrement elle fait follie. 


¶ De adultaire. 


A En enſuyuant la matiere des folz ma 
rieʒ icy met facteur vne aultre ſatyꝛe de 


…. DneDifaineſoffiegcecämetey) mariage 
Teſt quant le mary eſt conſentãt x ſeuf⸗ 

fre le vice de ſa ſemme & mouche ſon nes 

ou met la main deuant ſes yeulx de peur 

quil nen voye rien. Et luy ſuffiſt que ſa 

femme luy mette fo5 en la bouche et le re 
1 paiſſe de bons moꝛſeauſp. Et pource dit 
ſatuꝰ le pꝛolude de ceſte pꝛeſente ſatyꝛe. Celluy 
tit Bis eſt fol q ſcait moucher ſoy nez:touſiours 
ſanti. cc. couurir ſa face de ſes dois ec met ſa fem 
Bi me eſtre ſubigee et ſuppoſee dung aultre 
Et oyt les illecebies + vilaines parolles 
que on luy dit cõbien q̃ ce ſoit en termes 
couuers:mais en riant et en bourdãt ſou 
uẽteſſoys fait on a bon. Et quãt la chat 


Fueillet. 


ppplili 


te ſubtille et traitreſſe ceſt aſſez iouee d la EZ 


> ſouris elle la mengeut. La ſemme mau⸗ 
5 uaiſe auſſi quant elle a bien mis loz en la 
à, bouche de ſon marp:et quil eſt aueuglie 
atronus ſcripture pꝛinſe a ce ꝓpos. Celluy eſt Gif 
tur pitu / patron de turpitude qui voluntairement 
is. c. ſeuffre et celle le crime de ſa feme. Et eſt 
cconftige de la peine de adultaire qui ſeuf 

fre ſa femme deſſaillir contẽne et deſpꝛi⸗ 

ſeꝛet ne deſdaigne point la contaminatiß 

et la honte. Mais il fault que en tel cas le 

fol mary ſoit enſeigne de regarder la 
couuerture de ka maiſon et ð mouchier ſon 

neʒ veillant ſans plus au calice et a regar⸗ 

der ſil ya plus que boire aux potz pendant 

que ſa femme ſe eſßat. i 
des miſe p Ertainemẽt ou mõde court 
ada quid f nmaintenãt vne choſe moult 
nſura di» | 85 ; miſerable et digne de la cen⸗ 
na catho; | Æ ſure & iudication du ſaige 
is gc. W caton qui fut vnc grant et 
parffaict iuſticier. Ceſt i perſonne ne veuft 
tenit la foy de mariage Maintenant nul 
na fonte de adultaire :e de villener les bõs 
dꝛoitz. Car la bonne loy que Jules ceſar 
donna contre les adultaires eft abolie e la 
peine antique ſe taiſt Et ainſi ne femme ne 
homme nont plus couſtume de conſeruer 
les federatiõs et ꝓmeſſes du lit ſacre· Par 
ce giſt p tout le paillart. Et ſemble verita⸗ 
blement a pluſieurs choſe digne de louẽge 
concuter le lit et la chambꝛe dauſtruy: c Dio 
ler ſon matiage. Et neſt plus aucune hon⸗ 


elle peult faire ſon plaiſir. Pource dit le / 


te. Car homme ne craint leſpee dont on pu 


gniſſoit les homm es anciennement: ne les 
roches dont on lapidoit les femmes quant 
ilz rompoyent leur mariage. Et auſſi iuge 


ment leur pardõne. Et la peine remiſe on 


nen lapide plus. Helas lancienne loy iulie gen vet in 
contre les mechateurs et vompeuts de ma 

. 5 ma mechos. ce. 
riages elle doꝛt maintenant. Ha ceſar ie te 
pꝛie vien des fontaines eliſiennes pour ce⸗ 
ſte loy tenouneller Car la plus laide choſe 
de tamais eſt q̃ aucuns vilains folʒ mariz 


ſont apre et enſeignes de reggarder la cou 


uerture de la maiſoy:aſſin à le ribault paſ 
ſe plus ſeuremẽt pour aller auecqᷣs leurs ſé 
mes et font ſemblãt de nen veoit rien tant 
ſont folz et vilains 5 mettent les dois de 


uant leurs yeulp q ſont ouuers. Et permet 
tent les chiers gaiges du lit de mariacze 


eſtre ſubigeʒ + honniʒ. Et tu fol mary ne 
oſes pas begarder le hõteux pechie de ta ſẽ 
me ne oſes pas blaſmer les choſes ĩfames 


Gpempfe : cong neues Tfefape.Affreus pefopepeh | 
Eppulit a eppufſa rBäânit ſo frere hoꝛs de ſo royau 
regno fra me pourtãt qᷣ᷑ luy auoit fede c hôni ſon 
trem. ec. lit de mariage et fiſt mourir de dolente 
mont ſes deuio nepueup:affin àf5 ploꝛaſ 
ſent les oꝛs crimes de leur pere paillart c 


TS 
Epemple. mechateur. Pareilſemẽt a rõme fut vñvne 


grant clameur e tumulte quant lucveſſe 
ſouſſtit le ſtupꝛe cõtaminee de tarquĩ ho 
me laſciuieup c paillart. Et quãt collati 


5 | 

Epemple. mari delle ſceut le cas il chaſſa le mau . 
uais roy hoꝛs de la cite x once puis roy J 

ne eurẽt les rõmaĩs. Helas maitenãt do 


Ae mat mine claudiꝰ apiꝰ en toutes gẽs Claudi 
ſas debat traicte adultaire. Teſt adire à 
; maĩtenãt on ſeufſre cõmettre les adultai 
res ainſi à fiſt claudius q a force voulut 
auoir e ſtupꝛer virgine fate de virginiꝰ. 
Mais le pere ayna mieuſp deuãt les rõ⸗ 
mains tuer ſa fille de ſõ ppꝛe glaiue q̃ la 
a laiſſer violer. Helas tãt de cruelʒ mauſx 
0 enge dre la mechatiõ & paillardiſe d puã 
„ de ce pſilient c viẽ nent les 
o vos moꝛ / ires c liſſue de moꝛt. Et pource Vo? moꝛ⸗ 
tales cõcoꝛ fefs Vines enſeble ꝑ 65 accoꝛt. Que pꝛouf 
di ac. fite violer arſiles alliãces c ꝓmeſſes de 
f mariage ce neſt à dãgiere pditiõ de ame 
Soit venerable foy de ſeme e de mary 
gardee. Hoyẽt leurs ioyes mutuelles g reſ 
iouyſſent lung lautre en paip frequẽte aul 

tremẽt ifs ſe dãnẽtẽ yꝛõt auecqͥs les folʒ. 

¶ Des conſultatiõs trop apertes. 
¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe en laquelle la 
cteur blaſine celluy qui eſt touſiours fol et 
pour quefà doctrine ou e ſeignem̃t à on ſuy 
baille ne veult duenir ſaiche Et poutce le cõ 
pare a Ing oyſon qui touſiours eſt oyſon 
Eſt à cõtẽ⸗ autãt viel gme ieune.dõt le plude met. croy 
dit ſepꝛꝛdẽ a moy à celluy eſt folq rien ne ſcait totale 
tem. ac. met: c cõtẽd touſiours eſtre cuide ſaige cõ 
biẽ qͤl nait apris aucũes meure & neſt poĩt 
7 de tu: et it dmeure maleureux 
; ( oyſon ainſi à deuãt. A ce ppos dit leſcrip 
Vir piudeſ 922 icy 1 0 Chõme endet dꝛeſſe ſes 
dirigit. ac. Zoyes : regarde ꝑ ou il va mais le fol nõ. 
Ceuſp à courẽt ꝑ la mer muẽt le ciel mais 
nõ leur couraige vng fol ſe cuide plꝰſaige à 
ſept hõmes ꝑlũs ſẽtèces c iamais nẽ veult 
rien mais ſe reſiouyt a eſtre touſiours fol. 
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Vi Doit pluſieurs biens fiſt Qui bo! 
Lees nobles ars opt tout ced mlta vid 
eſt de noble ou mõde regar⸗ cc. 
8 Ade ſes monumens de ſacree 
— derm et les poliee meuts et 
voit les delectables fleuues deſtude. Ca di 
ſputation et gymnaſie: les ieup honnoꝛa⸗ 
bles Cuſtre les ſpectacles du monde et les 
choſes admirables vole et Za p pluſieurs 
lieupꝛet touteſfoys tien il napꝛent celluy 

eſt ſol et ne luy pꝛoufſitent rien les monu⸗ 
mens vetuſtes et antiques: aſſin quit ſoit 
fait meilleur et plus vtille. E eſt vng fol Suicqu 
de ceſte nature quil deſire auoir en ſes mai habet rei 
ſons toutes choſes quil voit es maiſons (c 
daultruy. Et par ce deſir ſont notez et co⸗ 

gneuz les folʒ veux. Car les choſes nou⸗ 

uelles plaiſet touſiours aup fofs pour leur 
nouueaulte. Sont auſſi les folʒ de telle cõ⸗ 

ditiõ quifs courẽt a diuerſes gẽs peragrẽt 

et cheminẽt les peuples incõgnenʒ: ſuſtrẽt 


AS pataui 


muro 
| 11 8 


4 


paps et incontinent fofs 
Mais ceſt trop epecrable folie daller loing 


ſons patriennes nous appꝛenons aſſez 
de folz ars Il neſt ia neceſſite de querir 
lieup eſtranges Mais pour deuenir ſai 
ge il eſt aucuneſfoys de neceſſite daller EE 


de grece. Parquoy ala ſin il aſſembla 


paye a vðᷣng ſol qui eſt ſus ſon aſne lequel 


Fueillet. 


et tegardent tout ce qui giſt ou mode aſſin 
que es eſtranges regions ne demeure rien 
incongneu c ainſi va Ing fol voller en pe⸗ 
lerinaige Eune foys courent les folzʒ aux 
Nuke de pauie Cautte de la grant romme 
en hieruſalem en aſſyꝛie a libie aux regnes 
memphitiques St tuſtrent les pyꝛamides 
voyent les regnes attiques Touteſfoys 
de tous leurs voyages et viſitations na 
poꝛtent aucuns loyers de ſaige / aucun re⸗ 
gard de bonnes meurs / honneur dengin 
ou de eſperit. Poutce dit Hoꝛace que ceufp 
qui courent oultre fa mer muent le ciel non 
pas leur couraige Car ſof partẽt de leurs 
retournent. 


pour congnoiſtre les folles meurs Car en 
nozʒ cenacles et folles compaignies aſſez 


en ya. Et ſe tu veuſp deuenir fol et impꝛu⸗ 


dent il ne fault point partir le pays:arreſte 
toy Car puis que ainſi eſt que en noʒ mai 


loing g enſuyure le diuin Platon qͥ pour 


ſcauoit quiſt les hõmes ſaiges Et ſans 5 


doctrine ne ſe conceda point aux parties 


les nobles richeſſes Et ainſi qui part de 
ſa maiſon paternelle ſans ſcience auſſi 
ſot que Ing oyſon Quant il a bien cou⸗ 


ru g volle ( il retourne il demeure oyſon 7 


et fol comme deuant. 


¶ De courroup qui pꝛocede de 
petite cauſe. 


¶ En ceſte ſatyꝛe parle facteur des fol; 
qui ſe courrouſſent trop en haſte et les cõ 


de ſa nature eſt tardif peſant auecques 
ce a vne vieille pendue a ſa queue qui le 
fire et retarde daller Touteſſoys le fol 
eſtant ſue ſon aſne ſe courrouſſe / le bat 


v 
qui ſans cauſe ſe coutrouſſent haſtiuemẽt 
he ſcayuent a quelle occaſioy Dont dit le 
plude Qui auecques continuelʒ fouetʒ ou 
fleaup point ſon aſne tardif et peſant de na Aſſiduis 
ture ceſtuy ſouuẽt frapant ſus ſes longues flagris tar 
oꝛeilles eſt repute fol Cat combien que duʒ qui cc. 
ire q̃ le meut ſoit brieſue ſr eſt ce fureur et in 


dignation qui rien ne pꝛouffite Mais eſt 
menaſſable ennemie ð la pure pẽſee. Pour 


ce eſt pꝛinſe leſcriptute a ce pꝛopos qui dit. 

O homme raiſonnable a qui dieu a don / 

ne telle p̃eminance que tu vaincs toutes les Vince iras 
autres choſes: vaincs et modere tes ires / animũqʒ 
Car ire empeſche le couraige de lhomme tuũ. ac. 
quilł ne puiſſe regarder et conſiderer verite 

Et auſſi vng homme ire ne parle rien qui: 

de crime et de mal. Et pource dit le metri 

ficateur que lhomme chault haſtif et ve 

hement doit equiter la peſante iument. 


hoꝛrißlement et ne conſidere pas la na 


ture de fa poure beſte et ce qui lempeſ/ 
che daller Et aîfi eſt de beaucoup ð folz 
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Atchitas 


Elluy eſt fol qui touſiouts 
mõte ſur vng aſne pareſſeup 
et ire turbide le cite par grief 
mouuement Car touſiours 
; frape ſon aſne abape et crie 
entour ſoy come vng chien et ne gette de [a 
bouche pas vne paiſible ou doulce parol⸗ 
le et de ſa raucidule bouche eſt touſiours 


Hic fatuue FE 
ſemper pi; 
rũ ccc. 


ructuee et gectee quelque lectre canine et ne 


mitigue point tel fol ſes mouuemẽs Mais 

ſe reſioiſt de veoir ſes faits plains de mau 

uaiſe furent: eſtre craint du peuple et que 

tous dient regardeʒ ce fol enraige chaſcun 

fuye et abſtienne de luy. Et dit perſe 

Nas putat que tel fol iracondieux ſe reſioyſt de ja fo⸗ 
ille qͥᷣdẽ ec. lie car veritablement il cuide que on hait 


point veu au parauant daultres folz que 


luy et deſire ſeul auoit oꝛeilles daſne par 
foꝛce de monſtrer ſa fureur qui eſt Ing 
grant vice / Car ire tue les ſens de lhom⸗ 
me et indignation foule la penſee et inuer⸗ 
tiſt ou lune ou lautre lhomme pꝛecipite et 
haſtif. Pour ceſte cauſe Architas ſpecta⸗ 
ſophie id / a 
circo. cc. entine ou au pꝛes voyant ſon ſeruiteur pe 
chant fut en pꝛemier mouuement trouble 
Touteſſoys il luy pardonna Et ainſi 


modera les ſtimulations de ſon ire. Pa 


reillement Platon et les autres ſaiges ſo⸗ 
cratiques ainſi ſouloyent chaſſer leurs 
mouuemens Cat fureui et ire trop cruel⸗ 

fe eſt ſans raiſon / froiſſe les pꝛecoꝛdes de 

homme et debilite les ſens, Et pourtant 

eſſoꝛcons nous auecques certaine bꝛide et 

que ire ſente ſon frain et ſa meſure Car ia⸗ 

mais ne ſera dung homme ſaige de ſoy 
courtoucer et trop douloir en cueur Et ne 

doit aucune paſſion fouler la poicttine de 

homme pꝛudent. Et auſſi le ſaige eſt touſ⸗ 

iours tranquille par penſee quiete et repo⸗ 

ſe Mais ire tire a [op les inſipides folz 

ſans ſcience. Certainement le ſaige mo⸗ 

e dere toutes choſes en tout temps et en tou⸗ 

tes choſes et par tout adiouſte meſure. 

Mais le fol qui neſt mene par aucune mo⸗ 
deration reſpant par tout et monſtre ſa fo 
lie. Et pourtant vous folʒ pꝛecipites et 
haſtifs montez ſue laſne pareſſeux aſſin à 


eſperãcec que ſoꝛt fauſte et agreable tour 


ble aucteur de philozophie ne en la cite ta 
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la beſte tardiue poꝛte les folz qui ſont trop 


chaulx et trop haſtifz. 


4 De la mutabilite de N i i 
fotune. . .. . 9 ; 
¶ Autre ſatyꝛe en quoy parle lacteur defa 


mutabilite de foxtide pour blaſmer les fois 
qui trop ſe fient en elle Et les compare 


aup fofs qui mõtent en vᷣne roe ( tirẽt touſ 


iours aller au plus hault degte Mais ifs 5 

ne conſiderent point que quant ilʒ y ſeront 

il fauldꝛa quilʒ deſcendent Car touſiours 

la roe tourne Dont met le pꝛolude. Celũty Queʒ rota 
que la roe de foꝛtune contient par cupide foꝛtune. cc. 
ne et met en hault degre craigne les cheu⸗ 

tes aucuneffoys nuyſantes / Car ſoꝛtune 

ne peult reſider et demeurer en vng lieu ar 

reſte. Et pꝛent 110 a ce pꝛopos leſ⸗ 

cripture qui dit ainſi. Ceuſp qui ſe con/ 

fient en foꝛtune ſont eſleuez en paufe affih 8 
quilʒ cheyent par plus grieſue cheute. Et e la 
pourtant home ne ſe confie es choſes ſecb fi · c. 


de et pꝛoſperes Ne deſpere auſſi homme 


trouuer choſes meilleuves que les cheutes 
Car foꝛtune les entremeſle et ne parmet 
point clotho lune des troys parces foꝛtune 


arreſter en Ing lieu Car toute deſtinee 


tourne a maniere de roe. Et neut iamais 
homme les dieup tant bien obeiſſans a ſuy 
et fauoꝛiſans quil ſe ſceuſt a leur conſi ; 
dence pꝛomectre vng ſeul demain ou heu⸗ 
re de vie Parquoy il eſt fol qui en foitune 
muable je confie, 


DOtune par le karge monde Cõpfurec 

fait puſieurs fol e les tour fatuos la⸗ 
ne en ſa roe inſtabile et ſans tũ foꝛtuna 
ö arreſt Pluſieurs de ardant ac. i 
D deſir et ſitibonde poictrine 


tournent foꝛtune et demandent continuelle 

ment monter les haulp lieux. Oultre en ⸗ 
quierent le degre qui neſt pas ſemblable a ö 
leurs puiſſances et vertus Gais les fof 

les oppinions et penſees des hommes ne 

voyent pas la cheute de leur deſtinee. 

Et neſt rien ſi hault ne ſi eſleue qui ne 


doyue rraindte la tuine / car toutes cho ſes * 
Mia g ker cheyent a ſa mort. Et coe dit Horace Tou 


He nie ſie tes choſes nees es fetes enuieilliſſent t 
re, chiet tout ce que la terre bien eutee à donne 
| On eſt celluy hõme moꝛtel mis en tel ſoꝛt 


quit ſe puiſſe pꝛomectt e les temps aduenir 


et eſtre aſſenre dung demain Du que ſoꝛ⸗ 
tune touſidurs vne lin pꝛomecte vinre cb 
me ainſi ſoif quelle tounne en roe inſtabile 
e ſans arreſt Et auſſt la ſiere lacheſis tof 
iours pꝛenũciatiue de dure moꝛt ne te ꝑmet 
point longuement tire ſon fil et alonger 
ta vie oultve la diſpoſttion Atropos auſſi 
laute parce turbide et oßſcure noteiſt poit 
anoz ven x aſſin quelle nous donne long 
1 iours en ce mõde Et trouuõs p exẽ ple q ſu 
AS caſum neſte puiſſance tire plieſteurs a moit ſubite 
bi ge. aſſin que adonc plus grieſuemẽt cheyent 


Ainſi que Jule ceſar dominatenn de tout 


le grant monde Aloꝛs quil honnoꝛoit trop 


FBecine appareillee quãt les mau 


vx dt 


les blants dleux de ſon ſoꝛt ou meillien 
du ſenat Il ſentit les moꝛtelles deſtinees 
et ne luy ayda rien ſoꝛtune a moꝛt / car il 
fut tue Et ainſi deuons entendꝛe que la 
puiſſance non deue a touſiours voyes 
doubtables et eſt lhomme non den impe 
rieup a pluſteurs Et par tant la puiſſan 
ce qui eſt a craindꝛe donne petites deli⸗ 
ces puis que en ſa teſte elle poꝛle triſtes 
dõmaiges Cat tant plus vng hõme a 
eſte hault eſteue et il chiet plus eff dolent 
Patquoy il eſt neceſſaire a pſuſieurs a⸗ 
uit était ce q pſuſieurs craignẽt æ auſi 
la cite hayt ce qlle craint et eſtudie le ꝑ 
dꝛe Ceſtaſſauoiz quant vng peuple a ſei . 
nent qui craint il le hayt et vouldꝛoit 
quiß fuft moꝛt Et aîſiffôme imperien 
conſtitne par foꝛtune en hault decre neſt 
manie daucune amour Et ne le honnoꝛe 
point li ceſtoyſſement du peuple ne la bõ 
ne tend mee auſſi Et pourtant ne vous 
conſieʒ point ainſi aux ſceptres mobiles 
cat ſa oe ſe toutnera touteſfoys ij dieu 
| Bonus, NE, 


/ 


¶ De limpacient en maladie, 


Ey parle la ſatyꝛe du mala 
be qui eſt en ſon lit attẽ dant 

ante a ne vent croite au me 

Serin 2 faire ce qt lay oꝛdõne 

—aarquon if eſt repute fol / et 

p metite doit eſtre mis ei ka nef auecijs les ; 

guſtres Dot met le pine, Se aucun mala gegrotus 

de ſent en ſon coꝛps kriſtes maladies et eff # quis moi 

cgtrainet x grieſue an xdiete et nenſupt poit gos ac. 

les enſeignemens done du ſaigge medici 

ſil chiet en plus grande deſtreſſe noh ſans 

cauſe ( ſit a par ſon merite les dõmaig 

de donleur Parquoy dit leſcrip⸗ 10 ö 

actens fortune du medecit it duient que fix dicãtis ac. 

ſuy monſtres et deſcouunes ta plaxe t # 

neſt pas ou medecin à le malade ſoit tous 

ions kelcue arquoy lieqͥ te ſens malabe 

ohuie aux cõmencemens car a laut eſt n 


mz a cõualeſcence par longues d 


NHA 


in meſto 


Okeſt qui giſt et rotant en 


ſaige medeci mais ſupé ſon 
conſeil Netient point la di⸗ 
m ete i poſee ſelon la loy de me 
dicine par laquelle il peult eſtre fait ſain et 


conualide Car aucuneſſoys le fol patient 


gouſte et boyt eau pour vin et pꝛent aul 
tres breuuaiges que medicine co ſeillereſſe 
de ſente pꝛohihe et defend Et quiert celluy 
fol gtinuellem̃t choſes côtraires a ſa roide 
maladie tãt de vins que de viandes a ne tẽ 
pere rien iuſques a ce quil ſoit poꝛte au tom 
beau couuert retournant en cendꝛe ainſi i 
cendꝛe auoit eſte. Pource tu qui teſſoꝛces 
eſtre toſt gary dune amere maladie oßuie 
aup commencemens et fuy les choſes dete 


rioꝛes t comme len voit naturellement 


Ine petite eſtincelle croiſt aucuneſfoys en 


greue maladie et meſte an⸗ 
goiſſe et ne obeiſt point au 


medecin et le eroiras. 


flames moleſtes c dangereuſes Et nx 
petit ruiſſeau par cõtinuation de courir 
ſucceſſion de tẽ ps et aſſemblem̃t dautres | + 
fait fe grans fleuues. Pareille ment le ydincipius, 
commencement de la maladie paulati / mobi cc. 
uement et par couts de temps pꝛent a/ 
croiſſement ſe medicine ſalutaire ne le de 
ſend Et pource qui deſire toſt eſtre ſain 
mõſtre plainemẽt au medicin ſes playes 
aff) quil en oſte loꝛdure. Oultre ſaiches 
tu malade que les plaxes ne peuent eſtve 
garies ſans douleur luctiſere et ſans ſen 
tir en aucun meinbꝛe Et pource ne reſu⸗ 
ſe point poꝛter la charge de la douleur. 7 
Nous ne deuons point par eillemẽt men y; 
tir au medecih en icelle maladie en quoy e 
nous ſommes Car ſe tu malade par ta 1 
negligence cueuutes ton cas la vie du 
medecin ne periſt pas mais la tienne: 
A ceſte ſimilitude des maladies coꝛpo⸗ 
relles reduit lacteur celles de lame di⸗ 
ſant aĩſi Tout referãt ſes pechiez ſait z 
deuant le pꝛeſtre et ment il decoit ſa vie OQuiqʒ ſa⸗ 
et le ſalut de 105 ame. Lelluy auſſi qui cerdoti re 
quielt ſe medecin et nenſuyt point ſes en ferens ge. 
ſeignemens il eſt ſans conſeil et ſans ra: 
ſon Mais nous ſommes ſi abuſez que 
plus toſt croyons le conſeil dune vieille 
et les herbes culctes ou riuage theſſalique 
que fes bons medecins Et vient la vilai⸗ 
ne vieille anecques inſame doy tourher 


À 
| 


| 
. 
5 


le front defhomme et eſt cauſe de ſa mit 
Et ſaiches qlie tu qui croys aup Viciffes 0 13 


es fol et qui je conſie au conſeil delles il en 7 
court ſes cruelles deſtinees de mont Et ſe À 
tu lecteur de la peſetite ſatyꝛe pꝛens le ſens 
moꝛal de noſtre chant nulle demeure ne te 
foullera malade p Vices / car toſt iras au 


Des conſuſtatious trop 
apertes, 


¶ Auſere ſatyꝛe touchant les ſols qui ſont 
leurs conſeilʒ trop en ape et les compare 
facteur a celluy fof qui trop viſibſement 
tend deuant fes oyſeaup le ret ou il ſes 


Quiſquie Denféprenñe. Dont dit le pꝛolude Quicon 
forte palaʒ que reuele pubſicquement les choſes ſecre⸗ 
mentis gc. tes et les conceptions de ſa penſee il met 

les retʒ eſtendues deuant les yeux des oy 


ſeaux Ceſtuy ad möneſte chacune mõſtre 


ſa cautelle clere et aperte parquoy chaſcun 
facilement ſe puiſſe garder de luy ou luy 
empeſcher leffect de ſon intention. Pource 
fo eſt qui ne difſere a chaſcun ſon ſecret re 
Fruſtra ia ueler Car pour neant eft gectee la retʒ des 
ck rethegc uant les yeulp des oyſeaulx Car de ſa na 
e. ture ſoyſeau ſuyt et euite les retʒ qui trop 
apparoiſſent. n 


8 Diconques pat aduenture 
cõtend pꝛendꝛe pluſieurs oy 
Z ſeaulp et tend deuant eulx 
les retz trop aptes et veues 


r ne caiche point les cordes 
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le conſeil du ſeigneur Et par illecebꝛes 
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les pieces les las les playes Celſuy fait 
que incontinent loyſeau euite ſes filetʒ. 
Pareillement le fol qui auecques mains 122 
dures et parolles touſiours menaſſe pu Dui ſemp 
blicquemet il ne bat pas vng chien Celluy manibꝰ cc. 
auſſi qui en parolles ouuertes monſtre lin 
tention de ſa penſee retegẽt et deſcouurant 
ſon cõſeil publicquemet a tous de tel fol ſe 
doit chaſcun garder Et quant on voyt ſa 
follie on croit que de tout ſon coꝛps il ne 
peult rien Mais ie cuide et tien celluy pꝛu/ Atputo 
dent et ſaige qui ne reuele a aucun ſes ſe/ pꝛudentẽ e 
cretʒ et qui touſiours compꝛime et vetient ſapere gcc. 
a parcoy ſon intention Fait ſeul les ſecrets 
de ſa pure penſee et ne veult monſtrer a 
ame ſi en ſon cauraige il veult agiter aucu 
nes choſes. Pꝛincipallement en celles cho⸗ 
ſes qui par aduenture vegardent et appar 
tiennent au ſalut du coꝛps / ou du royau 
me / ou au fait de quelque grande oeu - 
ure Car ainſi que dit Hoꝛace en ſee epiſtoß 
les Pluſieurs ſont deceuz par les dela 
teurs quãt entre eulp veulent ſcauoit 


plures c. 


porolles de flaterie palpent et adoul⸗ 

ciſſet iceulp delateurs ou rappoꝛteurs 

aſſin quifs ſaichent les ſecrets pour en 

| ſaire rappoꝛt Car qui deſire ſcauoir 

nouueauflteʒ dire les vouldꝛa quant il 

les ſcaura Et certainement celluy eſt 

ſaige qui peult caicher le Ven de ſa pen 

ſee ſon conſeil et deſit et ne referer rien b 

en public. Et ya quattre choſes qui en u ekz 

nul temps ne ſe peuent occulter et ne eſſe ſolent 

veulent point eſtre teues Ceſtaſſa⸗ 

uoir Ce conſeil dung fol Ca cite ſai NS 

cte et conſttuicte ou hault dune mõ⸗ 
taigne Les faitʒ dung amoureup. 

Et la paille en leſtrain. Ong poure 

ſouffreteup peult bien garder ſa choſe 

ſecrette / car on nen tient conte aie 

touſiours les faits du riche volent au 

loing Et auſſi la mauuaiſe renõmee 

croiſt en volant par tout dont la mai⸗ 

ſondu riche aucuneffoys a les dõmai 

ges de Hôte cõme quãt on dit q̃ ung ri 

che eſt vᷣſurier auaricieup rapineuxou 

note de q̃ſque aultre vice. pourcetu q 

veulx eſtre ſage garde i tu ne mõſtreſ 


e iii 


alluntine 


* 


ton couraicge ou ton conſeil a tes ſerui⸗ 
teurs ou familiers ne te confie point en 
iceulx Mais caiche et fais ſecretement 
cõme taiſible les faitʒ de ta penſee ainſi 
ne ſeras point deceu. 


¶ Comment on doit eſtre ſaige 
par lexperieuce du mal quon 
voit faire aupx folz. 


¶ En la ſatyꝛe enſuyuante eſt monſtre 
que par le dõmaige des ſolʒ il nous con 
uient eſtre faits ſaiges. et que ceulx ſont 
folʒ dignes de mener la nauire à voyent 
leur pꝛochain par ſa folie cheu en ruine 
et ne ſe gardent poit de foloier et mal ſai 
re aſſin quilʒ ny cheyent comme eu. 


kapſum et. te miſerabtes la ſubite ruine des folz c cà 
me aſtut et ſaige apꝛes ne ſen donne gar 

de Il eſt fol allant par le chemin aueu⸗ 

gle g non dꝛoit x nourriſt par tout ſa bar 

be de fol. Et pource ſe tu veulp eſtre 
Attende in fait ſaige par les perilz daultruy / attend 
ilis ne fo + regarde que par aduẽture tu ne cheyes 
te cadas cc. en iceulp perilz et dangiers Car il eſt 
bien eureux que les perilʒ eſtranges font 

cault et ſubtil. Et eſt requis que la cheute 

du fol dement ſoit la coꝛrection du ſaige 


et pꝛudent Car la voye des mauuais eſt 


tenebꝛeuſe et ne ſcayuent ou ilz cheyent. 
Pourtant chaſcun qui eſt ſaige ſen doit 


garder. 

Cernimus Haſcun iour noꝰ recardons 
aſſiduos les cheutes et ruines frequẽ⸗ 

caſus la tes des folz et apꝛes les 
pff. cc. grans ris qui ſen ſont Car 
touſiours ſont mocqueʒ ſee 
folz et ioueʒ en tout temps 
erien ne ſcayuent et ne veu⸗ 
lent rien ſcauoit Pource ſont les folz con⸗ 
temnez et deſpꝛiſeʒ des ſaiges. Ceſquetʒ ſai 
Accuſat Jes voyent poꝛter la cappe en leurs folz 
ſtur tue frons ainſi que ſilʒ euſſent ſageſſe. Et ſont 
5 les folz d ceſte nature que lung fol blaſme 


et accuſe lautre et ſe ventent de leuts conui 


Stultoꝛuʒ ¶ Dont met le pꝛolude. Qui voit la cheu⸗ ; 


ces a qui en a le plus fait Haie lung et lau 
tre veult aller dung pied egal et ſe dire auſ 
ſi grant maiſtre lung comme lautre. Ainſi 
le 560 erre touſiours et ne veult curer et cõ⸗ 
ſiderer la ruine et la mauuaiſe voye Par 


laquelle pſuſieurs folʒ ſont pꝛemierement 


cheuz. Aſſeʒ de epemples poutroit on bail Nil exẽyla 
ler ais les epemples et cheutes moleſtes traßunt ec. 
ne retirẽt les folʒ. Et pource bon fol pour 
quoy trebuſches tu touſiours a la moꝛt 

quant tu voys les aultres trebuſcheʒ de⸗ 

uant toy Aumoins que les epemples des Admone⸗ 
mauuais (c iniques ad monneſtent les folʒ ant ſafÿ 
Et que par le mauuais dꝛoit dauſtruy ifs tem. c. 
apꝛennent a viure Sainct uc dit en ſon 

ſivieſme ſubſtantialement que vng aueu⸗ 

gle blaſme lautre qui na point de veue. 
Touteſſoys ſouuent aduient que tous 

deux cheyent en vne foſſe. yſopet dit en ſes 
appologies que ſeſcreuiſſe blaſme lautre 


pourtant quelle ne va pas dꝛoit mais che 

mine en atriere. Et elle meſme ny va pas 

Parquoy dit lecleſiaſtique en ſubſtance. 

a ui ne veult ſuyure les enſeignemens de 
Qui matt ſa mere tolere lempire et grieſue obeiſſan⸗ 
no vult. cc. eg ſa marraſtre. Et 4 de ſon pere iamais 
nenſuit les enſeignemens de ſalut ſouuent 

Spemple. entrela Dope qu eft difficile. Gepxemple. 
Di pheton Se iadis Pheton cuſt ouy et bien note tes 
quõdd . cc. conſeilʒ bons et ſalutaires de ſon pere il 
neuſt pas demande comme fol ſes cures, 

. Et neuſt point ſentu la flamme ethereale: 
Epemple. ne fes feuz de iupiter. Ne eridanus mainte 
, nant ne tournaſt poĩt ne demenaſt ſon tas 
Icarꝰ inge coꝛps en luy cheu. Icarus par eiltement no 
nii pris gc. enſuyuant les commandemens de ſon no⸗ 
ble pere dedalus. Et en volant plus hault 

qui ne deuoit fondirent ſes aelles et cheut 

dedans fes eaues aux q̃lles il impoſa nom 

Lar deſpuis furent dictes les eaues ycari⸗ 

ennes. Ainſi ces deux ceſtaſſauoit Phe 


ton et Jcarus cheurent en leur ieuneſ⸗/ 


ſe ſans Barbe. Car lung ne lautre ne 

Boulut ſuyure les mandemens pater⸗ 
Conuere ĩ netz. Par quoy cefinp qui Doit rear; | 

ſanũ. cc. de Ing fol incenſe trebuchier ou opt dire 


qui eſt trebuche pꝛenne exemple en ſoy 


et fuye le mal. Hoꝛace dit en ſes epiſto⸗ 
les que le regnart ſut ſaige à ne voulut 
point entrer la cauerne dont il auoit veu 
que aucũe beſte ſauuaige ne retournoit. 
Auſſi ſaige eſt q fouyt la voye et paſſais 
ge la ou il voit que chacun q y eſſaye paſ 
ſer chiet. 5 


N 


¶ De nõ auoir cure des detractide 
et vaines parolles dung chacun. 


e 


¶ Icy enſuyt vne aultre ſatyꝛe en fañt, | 


be ſont tepꝛins aucuns ſofs impaciẽs qui | 
veullent garder le mõde de parler et eui⸗ 
ker les detractiõs des hommes à eſt cho 
ſe trop difficile. Et les cõpare a celluy 


Fueillet. 


dx Bit 
ceſt choſe folle de penſer a toutes paroles 

et en pꝛendꝛe curioſite Comme ainſi ſoit 

tu peulp ſouyr les choſes ſourdes deuant 

fe ſon. Car celiuy qui Voit la cloche la ou if 

nya que fa queue de regnart nen doit point 
craindrele joy. z. 


7 de viure par tranſquille pẽ⸗ c mu 
N ſeeg mener ſee ſieclesa tẽ ps A 
AS de vie en paix et repos ne cu TE, 
le point ou penſe arno voiy 

du peuple et a la mauuaiſe renommee. Ne 

regarde point auſſi les ſoufflemens de la 

mauuaiſe langue. Et qui deſire ſe epalter 

ou monde oꝛgueilleux et par meſure mon 

ke et aſſeure le grant ſiegeil luy eſt de neceſ 

ſite quil ſeufſre aucune foys les cures mo⸗ 

leſtes:quil voye aucunes choſes non bien At ſüt q fir 
agreables a ſes yeulp. Et de vray ſont au 
cuns qui ont logie leurs tentoires:ceſtaſſa 
noir leut cueur en vng ferme champ tel⸗ 


N 
E 


tẽtoꝛia 
rute. xc. 


* 


UM 


N 


2 


N 


fol qui ſe arreſte a ouyr vne coche ou ik EES 


95 nya marteau ne batant que vne queue 
can de regnart. Et dit le pꝛolude. La coche. 

a ſonat ne ſonne point qui eſt ſans marteau où | 

fs batant:iacoit que en lieu de ce dedãs ſoit 


miſe vne queue de regnart Et pourtant EZ 


r 


o lconques deſire en ce mo guiſe in 


qui ſtatuit Ÿ 
iuſtam. (c. 


ement quiłʒ ſont deſpꝛiſans fe mõde c les 
illecebꝛes dicelluy. Et la raiſon eſe. Car 
maintenant nous ne voxyons vien ſeur / ri 
bien garde / rien trãſquilleꝛ ne quelque foy 
ou mõde. Parquoy pluſieurs ont fouy les 
citez / les richeſſes / les peuples: et les com⸗ 
paignies ꝓphanes:afſin à en apꝛes leſtat 
iſt ſeur. Pource ramaine lacteur a pꝛo 
os ce que dit monſieut ſainct iehan en ſon 
quinieſme par ſubſtance et dit. Celluy qͥ a 
eſtably mener touſiours iuſte vie: enſuy⸗ 
ure meurs ſainctes c kes benefices dicelles 
ne cure ou regarde point que le monde fa⸗ 
ce:aſſin quil ne ſe arreſte point auxitacites 
querelles. Car aux iuſtes la mauuaiſe lã⸗ 
gue ne nuiſt point et par tant eſt a entẽ dre 
que nul ne doit craindre a bien faire pour 
le langaige des gens. Et pourtant dit le⸗ 
ſcripture pꝛinſe a ce pꝛopos apdes le pꝛolu⸗ 


Cl recte vi de Comme ainſi ſoit que tu viues bien et 


uas. cc. 


dꝛoictement ne cure point les parolles des 


mauuais il neſt pas de noſtre franc arbi⸗ 
tre que chacũ parle. Et a beaucoup de fro⸗ 
ment pour faite du pain qui a fous eſtou⸗ 
pe les bouches. Pourtant les ſaiges du 
temps paſſe ne laiſſo ent point a dire veri 


Si Bates te. Car ſe les poete⸗ ſatyꝛiques et les ſaĩctʒ 
ſatyꝛi quõ/ pꝛophetes iadis euſſent penſe les murmu⸗ 


dam. cc. 


res montiferes des homines: ia mais neuſ⸗ 
ſent monſtre les monumens ef aduertiſſe⸗ 
mens de bon ſalut. Et euft perdu et ꝑdroit 
ceſtuy ſa bonne renommee:ceſtuy ſon me⸗ 
rite et ceſtuy ſoy honneur. Cat ou monde 
nul ne vit tant ſainct que veritabkement il 
plaiſe a tout fol qui na point de raiſon· Et 
qui pourroit dꝛoictement ſeruit a tous cel⸗ 
luy ſeroit bien eure et ſeruiteur bon par no 
gleſſe. Et q vouldroit a tous plaite il fault 
rompꝛe les tours et les nuitʒ ſans auoir re 
pos. Ou eſt celluy qui auecques pain ou 

farine ou auecques les dois pourra cloꝛre 

les langaiges des fol. Mous parlons ( in 

continent nous en repentons. Et na apꝛĩs 

ſe mõde aucune choſe ſe neſt parler choſes 
vaines et ſotes parolles: par leſquelles il 
acouſtume de contaminer € blaſmer les iu 
fes. Pourtant homme ſaice ne cure poĩt 
et ne luy chaille des ludibꝛes et des moch/ 


ties du monde vaiy. Et ne attende point à 
; * 


ta vacgue turbe du monde poꝛte et die car 
fol eſt qui ſi arreſte. i 


¶ Des ſub ſannateurs caſlumpnia 
teurs et detracteurs. 


¶ Ca ſatyꝛe enſuyuante enſuit de la pꝛece⸗ 

dente par laquelle ceulp ſont ditz ſotz qui 9 

laiſſet a bien faire pour les detracteurs ( u 

ſurrateurs / a calumpniateurs: i par cefte 

ſont repꝛins et fols appcklez. Car il ne leur 

ſuffiſt pas de mal faire: mais voul droyẽt 

que chacun fuſt leur ſemblabſe et ſefſoꝛcent 

de abſtraire ceulp qui ſont biẽ tes indui⸗ 

re a faire ainſi que eulp ꝑ les deſpꝛiſer leut 

tirer ka langue ou autres mocqueries deſ. | 

pniſantes leur bien fait. Et ſont compares 

a ceuſp qui gectent des pierres qui retour⸗ 

nent contre eulp ainſi que met le pꝛolude di 

ſant. Ceulp ſont focz qui gectent les pier Dtuftt qͤ le 

res dont groſſes roches retournent contre pides. cc. 

eulx:par quoy ſuye iceulp [055 le ſaige qui 

en vouldroit eſtre loing. Cal aucune coꝛ⸗ 

rection ne tire les folʒ obftineʒ de leur vice 

Et nappꝛennent rien de bones meuts auec 

ques ce quilʒ nont rien de pꝛeudhommie. 

Par ainſi les iuſtes et ſaiges ne ſont pas 

bien enſemble. Car comme dit leſcripture Ashomi 

icy pꝛinſe. Les iuſtes ont abhommattoh 3 Doren 

dung homme qui eſt maunais. Ees mau A tur iuf 

uais auſſi abhominent et biaſiment ceux rum. g 

qui ſont en la dꝛoicte Dope; mais fapience 

a garde fe ſaige de ſes ennemis; ef deffe du 

de ſee ſeducteurs. Pource verront les folʒ 

la fin du ſaige et nentendront point ce que 
dien aura penſe dicelluy. 

e 5 O fatui⸗ 

Folz ſans cueur c ſans con coꝛdes n 

, RA ſideration hafte voꝰ c Des ſtram . cc 

Illes a noſtre palleſtre ou 

A iouſte:ie commẽceray maĩ⸗ 

t tenant a vous enſeiggner ce 

qui eſt bonie vous enſeichneray les enſei⸗ 

gnemus de la ſacree loy des peres qui mõ 

ſtret le dꝛoict chemĩ de pꝛoſperite fa voye * 

polie par le ſentier des peres. Pourtãt fai ee 

ctes c coureʒ haſtiueſmit. Je vo) pie Apꝛe⸗ Diſeite 

nez que ceſt i Vertu: que la pꝛudence des Virtus. 

choſes et delaiſſez finablement eſtre poutre 


e 


SES SE 


ment ſolz incenſez. Cögnoiſſe⸗ que les de · 
At onent kes honnnes et pꝛudence kes Def 

de mundices Fais les cuente folz ne ſen⸗ 

tent rien de be 1 ane icy deuãt 

auons mis eſt incitatid des hommes a der 

1 abe ku et delaiſſer ollie. dais maintenant no” 
5 coꝛrigede les folʒ riſeurs et mocqueurs p 
4 tetues c maunais. Tar il nous plaiſt les 
grater vng petit denoſtre eſtrille: ceſtaſſa 

noir ꝑ la parolle repꝛehenſiue de noſtre ſa⸗ 


fpze Car aucuns fos maintenant ſont qui 


deſpꝛiſent les enſeignemens de ſaigeſſe et 


ſen mocquent x vomiſſent contre tous les 


bons choſes mauuaiſes 7 honteuſes. Et ſi 
aucuneſſoys aucuns biens ſont enſeignez 
il ny aduer tiſſent rien a ny entendent poĩt 
Mais incontinent et pußlique ment moc⸗ 
quent et deſpꝛiſent tous enſeignemens 
Et ſone les fofs de telle nature que q ĩcrepe 
ou blaſme vng fol mocqueur ou par pa⸗ 


— 
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roles on aultrem̃t il luy ẽgreſſe ſa ſollie 
car tant plus vng deſpꝛiſcur de ſaigeſſe 
Voit que on le repꝛent tant plus ſeſſoꝛce 


dent qui apꝛent en font temps et je haſte 
de tenir les parolles de ta bouche. Car 
ſi entre les iuſtes hommes chiet iuſte coꝛ 
rection is pꝛennent auecques bonte le bõ 
commande ment. ais le fol iniuſte dif 
ſame et hait ſes pꝛecepteurs c ceulx qui 
lenſeignent Netournant touſiours cotre 
laguillon dont on le point. Et croy de 


vray que ceulp qui par derriſion e mocs 


aquetie deſpꝛiſent les aultres finablemẽt 
empoꝛteront dignes loyers. Ainſi, que 
nous auons de nabal lequet ſe mocqua 
du toy dauid:et neuſt eſte ſa ſemme aby 
gail qui jon ire appaiſa ił euſt ploꝛe ſes 
cachĩnes et rilz. Et neſt ia beſoing que ie 
raconte lyſtoire des enfans qui ſe moc⸗ 
quo vent du ſainct pꝛophete: c incontinet 
vindtent les ours qͥ les tuerent. Et pour 
ce garde ſoy chacũ de la compaignie des 
folz qui auecqs roches ceſtaſſauoir auec 
ques parolles c mocquer ies plus dires 
que roches demandent les hommes iu⸗ 
ſtes c ſans nuiſance ꝑquoy ifs ſõt moult 
q ſouyr. Tar ſe aucun veult rire ou moc 
quer aultruy il doit bien regarder quil ny 


apt que redire en luy. 


¶ Du contempnement de la 
ioye eternelle. e 


c aliitre ſatyꝛe contre les folʒ qui contem 


nent kes ioyes eterneſles & pꝛeferent les fé; 
poꝛelſes aux ſpirituelles pourquoy ifs ſont 
comparez a celluy qui en ſa balence poiſe 
Ing chaſteau cõtre des eſtoilles g le cops 
terreſtre peſant contre leſpirituel & legier 


Dont met le pꝛolude. Ce que ie penſe c co⸗ q male des 
gite tant ſénfenent fes delices + pfaiſâces ficige düta 


de ce temps pꝛeſent g ne penſe point que les vat, ac. 
iours haſtißz ſen voiſent. Que auſſi ie dej; 
pꝛiſe les benoiſtes io yes du royaume eter 


neltla cauſe eſt que vne ſingeſſe folle me⸗ 


re ma engendre. Ceſt adire que celluy qui 
deſpꝛiſe les io yes de paradis pour les plai 


demal faire. Et pourtant ſe tu veulx au Coꝛrige 
am coꝛriger et enſeigner coꝛrige le pꝛu/ pꝛudẽtẽ ac 


rens qui touſtonte ſoñtfofz ainſi que le ſin 
Hendaces ge. Eta cepꝛopes dit leſcripture. i teurs 
fili hoi ĩ ſont les filz des homes en leurs ſtateres 
cr. de vanite: ff") quilz decoyuent en icelle 

meſme che je. Rue pꝛoufftte a homme ſil 
gaigne le node vniuerſel et il ſenfſte le des 
triment de ſon ame. Du quelle commuta⸗ 
tion donnera lhomme pour ſon ame. 


E rechief acourt a iop la 
A tourbe de la folle cohoꝛte la 
quelle ne feuffte point a ma 
ſatyꝛe auoit aucun repos. 
Laar certainement celluy eſt 
fol qui a couftume de ſe vanter auecqs cou 
paicge oigueilleux et parler paroles trop 
F ikaines et dig nes de fonte. Et voicy ce j 
le fol dit en parlant a dien paß ſa ſolle op⸗ 
pinion. D vectenr des choſes ſouneraines 
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ſances du monde eſt engendve de fols pa⸗ 


el du cief nitide ie ne deſire point les be⸗ 

noitz royqunmes de ton ſiege. Plaiſe toy 

ſeullemet que ie vue par pluſieurs ans Et 

que ie puiſſe deoir le dermer iour du mõde 
Tonteſſoys ne requiert point le fol auoit 

ſilongues demeures par louee amour de a 
dꝛoicte vertu. Mais le deſire plꝰ toſt: aſſin / 
quil puiſſe largement auecques ſes côpai; . À 
gnons et vſer de leurs delices ſans crain 9 
dre les lieux ſunãs du dien dẽ fer ne de tõ / 
ber es mares de acheront apꝛes ſa mont. |, 
O noble ſol que tu es congnois tu point q O fatue in 
fes ioyes du monde vain nont rien de miel ſignis nifs 
cu de doulceur: mais eſt en euly vne grant dc. 
habondance de fiel et damertume. Pource 
ie te demande pourquoy tu quiers les deli ; 
ces du monde ee les ioyes vaines de ſi grã À 
de choſe leſquelles periſſent ſans arteſt en 


la maniere de neige f dãte au ſoleil. Troy 


a moy veritablement que les ioyes de ce j 
monde ſont vemplies de ſiel + de douleur c 
en toutes choſes du mode ne demeure au 
cun repos perpetuel. Parquoy celluy q 
faſcine oꝛde volupte le monde auſſi ille 
cehꝛeup tire a ſoy eſt ſait infame. Bont | 
aduiendra que ceſtuy ſol gouſtera les 4 
peines cruelles à ſentira le iour rauiſſa⸗ . 
ble de moꝛt. Pointant ne ſe fault i point att 

jer aup io yes vaines· Cat le mãde paſ Traſitit 
ſera et periva. Les ioyes du monde paſſe, mundꝰ. ges 


| ont et peritont . Pareillement paſſera 


tout ce q on monde croiſt E verdiſt / EEE 


auſſi ſans fin nous regardons telles 
A ruines des hommes. Nous regardons 


les cheutes et les iſſues de moꝛt. ais ſt 

nablement nous attendrons tous leteß 

cteur du ciel lung a iope laultre a moꝛt 
Ainſi qui deſire ſe ſeparer de dien altito⸗ 


nant deſirant auoir les longz iouts de 


ieſſe:cellay eſt pius aueugle que les tene 
bꝛes cymmeriennes la on les ſolz ne oen 

urent que de penſee et folle ymaginatiõ 
ainſi que fait celluy quilaiſſe les nroxau⸗ 
mes celeſtes pour Haine boe et pour oꝛ⸗ 
dure. FK 


¶ Du tumufte et parlement qui 
ce fait en legliſe. 


Fueiftet; 


hat fa ſatyꝛe enſuyuante ſont tedar⸗ ; 
guez les folz qui font tumultes et confa 


bulations en legliſe de dieu: comme fem Ie 
mes qui quaquettent enſemble quant on 


dit le ſeruice. Folz oultrecuidez qui ſe 
pourmainent par legliſe auecques pan⸗ 

toufles ou patins faiſans noiſe: font ſi⸗ 

gnes et regardʒ ĩpudiques:c perturbãs 
la deuotiõ du peuple et aultres:parquoy 

ifs ſont compateʒ a celluy fol qui durãt 

le ſeruice entre ſegliſe auecqs chiens loy⸗ 

ſeau ſut ſe poing chargie de ſonnettes et 

la folle femme qui je arreſte a le regar⸗ 
; der: non pas lautel. Dont dit fe pꝛolude. 

lcripitreʒ e fol poꝛtant vng eſpꝛeuier par les reli 

eſtas ꝑ te gieup lieux c temples des dieux + que la 
iioſa, ec. fourbe des chiens ſuit: fait tarder les hõ 
mes deuotz a les deues oꝛaiſons. Dont 
ileſt appelle fol ſemblable au coucou qui 
ne ſcait auttre chanſon. Ainſi ne ſcait tel 
fol aultre contenance que poꝛter par tout 
ſa follie en ſes maĩs:ce qui eſt moult def 

y ſacroſã pꝛiſe. Car es lieup ſainctʒ et egliſes ilcõ 


Neccleſiis pete et appartient les veup eſtre celebꝛeʒ 
. 


auecques paip et repos. Et ala maiſon 
du ſeigneur eſt deue ſainctete. Et pour⸗ 
tant en icelles ceſſent les conſeilz / parle⸗ 
mens /ſchoſes vaines: et par plus foꝛle 
raiſon oꝛdes et puantes parolies et langai 


ges. Et finablement toutes choſes à peuẽt 


perturber le diuin ſeruice ou oſſenſer les 
pyeulp de la diuine maieſte. 


Veuns folz ſont 4 nt poĩt 
de honte de contaminer les 
ſaĩctes maiſons par abaye 
rent ſtrepit et vilaines cla 
à eure. Eta lheure que le 
. ü pꝛeſtre chante loſſice traicte 
les choſes deues au fan 
et pꝛieres a dieu. Quant fe chant de la diui 

ne loy court au peuple: et que le bon oſſice 
de legliſe en melodie eſt demonſtre il entre 
vng fol engante ayant ſur ſoy poing vng 
eſpꝛeuier tiercelet ou aultre oyſeau de 
pꝛoye. Et vueilles ou non Bague le coucou 
et volle auecques grãt ſon g clangeur par 
fes ſainctes maiſons et ſeus ſacriffiques. 
Les chiens auſſi entrans maine ls fol auec 


8 


NA. A 
ed 


ques ſoy templãs tout de abayement x de 
noiſe tant que en leur ſtrepit et toꝛment la 
compaignie benigne de ceuſp qui ſont en 
deuotion ſe taiſt. Car lune ſoys ſonnẽt les 
clochettes:laultre reſõne labayement aux 
ozeilles. Ces aultres ſonnẽt des pieds les 
aultres ſtrepiſſent des mains: ou font aul 


tre tourment qui empeſche le ſeruice diuin. Nulla des 
Ainſi nya quelque repos entour telʒ folʒ penes hoe 
plains doꝛgueil et de pompe. Et qui plus 92 ; 
deteſtable choſe eſt aux egfiſes de dien pen 
dant le diuin ſeruice ſont traictees les cau⸗ 

ſes / les marchiez / ou commerces des cho / 

ſes / les complaintes:tous contracts + loſſi 

cedu marchie. Oultre des fofs ainſi pfut/ Conſpitit 
hans loffice de legliſe en ſe demenant lung ocul ac. 
tegarde a ſee yeulv fes matrones / lauſtre 

les pucelles. Et laultre traicte aucune cho⸗ 

ſe ou il nya point de pꝛeudhommie. Auciie 


ſolz auſſt font noiſes en legliſe par leu s 


— 


patine ou pantouſſtes et empeſchent le biẽ 

Mais pourquoy complaignõ nous la fol 

fie @ les fureurs acouſtumees leſquelles 

homme qui vne foys eſt fol ne veult cay 

cßier e abſconſet aine les monſtre c y pꝛẽt 

C t exẽ⸗ plaiſir. Touteſfoys dien et homme vray 
plũ xps des cviſt en ce monde eſtant nous laiſſa exem⸗ 
cc. ple que nul ne poꝛtaſt vilains faiz ou ſouf⸗ 
friſt ou temple. ais ſuppliãt par pꝛiere 

de deuote voulente en icelluy temple pꝛiaſt 

chacun le pere eternel. Et pourtant expul⸗ 

ſa il du temple de hieruſalem ceulp qui trai 

ctoyent les marchandiſes. Pource que ou 

temple eſt vng lieu touſiours ſacre appar 

tenant a dieu. Mais ſi maintenant il vou ⸗ 

loit chaſſer des temples tous les hommes 

pꝛophanes t euacuer les maiſõs des mau⸗ 

uais:peu de gens demeureroyent en ſa gẽt 


ſacree. Et pource ne doit nut contaminer. 


legliſe. Car aup dieup ſouuerains appar⸗ 


kiennent encens:ꝛet parolles vilaines non. 


¶ De ceulp qui ſenclinent 
de leurs vouloirs a ſouffrit 
moꝛt. 5 


¶ Aultre ſafe cõtre les folʒ qui ſe met! 
tent voluntairement en vng grant dan 
gier que bien congnoiſſent. Et puis reij⸗ 
tent dieu. Ainſi que celluy qui ſe gecte en 
Ing grãt feu ardãt & pꝛie quil ne ſe bꝛuſ⸗ 


le point. Caultre qui ſe gecte en vng puis 


; foꝛt pꝛofond dont il ne peult ſaillir:a pie 
Qui cadit ĩ dieu quil len retire. Touteſfoys il de⸗ 


entre les flãmes du feu e gert les cruels 
dangiers de ſon gre. Celluy auſſi qui ſe | 


plonge a ſa plaiſance en Ing puis la ou 
lil ſe noye par ſon merite il ſouffre mont. D 
Qui amat t lautre àſe bꝛuſte digne de Mort auſſi | 
periculũ in A ce pꝛopos. Dui ayme dangier ef perik 
illo peribit en icelluy perirg. Doit dꝛoit C ficite aup 


mauuais perir ſe aucun les en garde cõ⸗ 


cc. 
tre leur volente autant en fait q celluy à 


ſe occiſt. Comme ſe tu veoyes vng hom = 


ne condamne a mourir lequel tu peuſ⸗ 
ſes et voulſiſſes rachater et il ne voul⸗ 
ſift. Ainſi ſeroit de celluy qui ſe gecteroit 
en vng feu et tu len vouldroyes oſter. 


SS 
„N 

07 
flãmas. cc. meure fa. Dont met le pꝛolude. Qui chiet IW 


Car tu ne ſcais ſ comme pꝛudent il ſi eſt 
gecte ou ſifne veult pas eſtre garde. Et 
pource garde ſoy qui veult. 8 


Euy eſt ſol qui ſouuẽt pie 
Al dieu les ſainstz ayant les Eſt fatu⸗ 
zh naine tẽdues et les genoulx ſepe deun 
EAN a terre. Et ſe cuide pꝛoferer Cc 


finque maintenant mes eſpꝛitz laiſſet leur 
follie:et commencent ſcauoir. Souuerain 
dien iupiter aide moy Touteſſoys ceſtuy 
fol veſt touſiours la chappe des folʒ: car 
il cuide que ſes pꝛieres ſont ingrates c que 4 
dien bien aduerti de ſon veu ne lait pas in 4 
continent ouy. Car il ne luy a pas donne 
toutes ſes demandes choſes requiſes. 


Mais le fol pꝛie requiert aucũeſfoys les At ſakun 


ſainctzꝛet ne ſcait en ſon fol cueur q recert plerũqʒ . 


| 


Mueillet. xxl 
Come celluy qui voluntaitement ſe gecte moꝛt tudeg moult angoiſſeuſe Dont met le 


ou chiet en vng puys et eſſaye le dangier ¶ plude Pluſieurs viuãs en leurs vices x pe Multi ſtul 
Touteſſoys craint eſtre noye en vne fon chiez firent le curre chariots g charreltes ticie curtuz 


taine Sil crie quant iłeſt aux eaues et ge de folie Et apꝛes quant ilʒ reputent telʒ la gc. 
cte grieſue voip diſant helas donnee moy beurs ſe departir par moꝛt apꝛes leurs de⸗ 
ſecours Et nul ne ſera qui luy vueille ap ſtinees ilʒ retirerõt les roes quadꝛiiugues 
porter coꝛdes ou auirons pour ſoy retirer. Ceſtaſſauoir q̃ les folʒ menans le chariot 
Ceſtuy periſt ꝑ ſon merite / car ſine ſi fuſt de folie en ce mode a grans dangiers aßs 


pempfe. pas gecte. Empedocles aueuglie ꝑ ſembla leur moꝛt le retireront en peine ſans qͥſque 
ulticia ble folie deſſayer le dangier de ſoy gre ſouf repos Et pource dit leſcripture Ea ſapiẽce 


pedo frit la deſtruction de ſon coꝛpe et ſa moꝛt de lhõme ſaige eſt entendꝛe ſa vo ye⸗ carſa Dapientia 


s ſunili cat ſuy meſmes ſe gecta dedẽ s les ſiâmee ¶pꝛudence des folz eſt errante e toute au cõ⸗ i e 


LS 


de rechief Dne aultre fope ſes folies et UE IN 
mauuaiſes een eee | 
éfacit il à nuictz et ours pꝛie dien quif fe vueille N 
ei rogi touſiours tirer ou ciel comine ſil le deuſt SD ESS / 
og. faire Demãde auſſi quil luy donne Bône | S 23 


de la mõtaigne de ethna q touſiours hꝛuſte traire Il ya vne voye qui ſemble a lhõme 
affin que par ſa moꝛt il fiſt la demonſtran iuſte / mais les fins et dernieres choſes del⸗ 
ce de folie Car quiconques leuſt retire de le deduiſent a la moꝛt. Chõme infipient ne 
celle mõtaigne ar dante et dõne vie a celluy congnoiſtꝛa point ces choſes fe fol ne les 
qui nen vouloit point tant auoit haſte de entendꝛa point / car ceulp qui cheminent en 
eſſayer ſi les ames ſont ꝑpetuel es euſt eſte tenebꝛes nont point ſceu ne entendu que 
plus fol que ſuy Car tant eſtoit aueuglie ceſt de la voye de felicite. N 

ledit empedocles et abuſe de ſcauoir ſi les j | 

ames viuoyent abs la diſſolution du coꝛps 


q̃ quãt᷑ on leuſt tire du ſeu ſi euſt il eſſaye 


ſonner dõs viuaces et grãs biene en ce 
mõde / mais ceſt follem̃t paie Car à prie | 8 | 
et ne ſcait par raiſon prier dꝛoictement le 
ſouuerain recteur / celluy ſouſte legiers L/// 
Bene en ſa bouche. Et pourtant ſi celluß 
que leſtat non ſeur et dõmaigeuſe volu⸗ 
pte tient chiet ꝑ ſon merite ſeuſſre paciẽ /:, 
ment poꝛte les dangiers en quoy it ſeſt 


mis Car fol eſt q en dangier ſe met ſans 


UA 


. 


TS ZA 
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. 


contraincte et neceſſite, 


ceuſp qui tirent le char de folie en ce mon ; 
de il leur ſemble plaiſant mais apꝛes la 


Non ſinit 


cc. 


cc. 


bc. 


Cc. 


ſpſe de ac. 


Noſſe deus 
qui nõ vult 


F elicitatis et incenſez. 
iter qð celũ felicite qui tend au hault ciel a qui ſeulemẽt 


Ekluy dien qui eſt tout puiſ⸗ 
ſant ne pmet point chaſcun 
fol. pphane ſcauoir quel mi 
racles il a faits ſur la terre / c 
chaſcun iour fait Pour leſ⸗ 
Al queffes choſee grant partie 
des folʒ eſt perie et chaſcun iour meurt en 
ſon coꝛps terien Et qͥ en ceſte terre meurt 
en ſes mauuais Vices il eſt contrainct tole 
rer et ſouffrir ailleurs les extremes dou⸗ 
leurs Et qui ne veult cy congnoiſtre dieu 
g apꝛendꝛe les loix que le pere omnipotent 
a dõnees aup malades moꝛtelz e leſquelles 
il a eſtably et cõmande eſtre tenues ſur toꝰ 
en la terre en laqlle il a dõne a toꝰ reigle de 
gien viure ik eſt fol digne de malediction / 
Car tout hõme que volupte mauuaiſe tire 
a ſoy et qui iniuſtement conſume et perf 
les temps de ſa die il tire les chars de fo⸗ 
lie la peſanteur et les peines moleſtes Et 
eſt contrainct apꝛes la moꝛt payer lis pei⸗ 
nes eternelles et aller aup enfers ou con⸗ 
trainct ſera tirer par traict perpetuel et 


N 
1 
À CA 


mouuoir les plauſtres de [6 mal. Et pour 
Ne modo tant fol qui es maintenant en ce monde ne 


ſtulte Bias 


demande point la Dope qui maine en enfer 
Ano fleuues phlegetons et tenebꝛes obſcu 
res La voye de folie en ce monde eſt gran 
de plaine et ſouuent foulee des pieds den 
tree facile moult penetrable et monſtre ce 
ſte ſente aux folz innumerables ſentiers 


Plana qui Pfaine dꝛayement etle eſt et foulee / car elle 
dem e trita eſt faicte par tous fol; Elle a mouemẽs 


aſſidues et alles frequentes Par iours et 
par nuictz elle apparoiſt a ne refuſe aucun 
q deſire haſter ſon cours aux folz fureup 
Au contraire eſt le chemin de 


recoit les pꝛudens et bien eure / car il eſt 
treſeſtroit et anguſte et ne apparoiſt point 
pat ſentier patule et large Et neſt poĩt fou 
fe de pluſieurs pourtant que la mauuaiſe 
gent qui eſt la grant tourbe leſuite et fuyt 
le chemin appeille aup iuſtes et aup ſain⸗ 
ctes penſees Et ne ſoulera point homme 
diuſte les haꝛenes dicetluy chemin / car dien 
a mis vertu en icelluy affin quelle ſoit ap⸗ 
pareillee par ſueur et par peine / mais pou 
de gens eſſayent ficher et dꝛoiſſer leurs 


voyes and biens du ſouuer ain 
et a la mitide caterue. De ce 


royatume 

eſt que enſer 

1 pluſieurs / et le ciel peu dont ilz ſont 
olz. 


¶ Du mauuais exemple des 
plus grans. i 


C Enſuyt aultre ſatyꝛe des ſolz peres qui 
mõſtrent mauuais epẽ ple a leurs enfans 
ou maiſtres a leurs ſeruiteurs Et les com 
pare au ſol pere g a la folle mere qui deuãt 
leurs enſans iouent aup tables ou aultres 
ieup diſſoluz ou font autres folies leſquel 
les iceul enfans pꝛennent et font pire que 
euly Car ſe le fol pere et la folle mere cõme Cũ paté 
dit le plude caſſent des potz de terre: les en genitri 
fane apꝛendꝛont caſſer des chaul der de Et gs gc. 
ſont faitz les enfans egaulp e ſemblab les 
a leuts geniteurs la ou il nya aucuns ſi⸗ 
gnes e monumens de chaſte hõte e de bõte 
Pource dit leſcripture aup peres qui ne dõ 
nent point de chaſtiement a leurs enfans 
mais mauuais epemple La verge et la Dira 
correction donne ſapience / mais lenfant à q cou 
eſt laiſſe et permis faire a ſa voulente con 6 
fond ſa mere Et treſgrande reuerence eſt 
deue a lenfant e ne do yuẽt poĩt eſtre deſpꝛi 

ſez ſes petis ans qͥ obſiſte au pere pecheur 

qui ſuy monſtre et appareille quelque cho⸗ 

ſe de vitain Et ainſi ne doit le pere rien mõ 

ſtrer a ſon enfant qui ne ſoif hon Car ſe la 

table dõmaigeuſe plaiſt a lhõme ancien il 

fault que lheritier y ioue et quelle fup plai 

ſe pour faire ainſi cõme ſon pere et auſſi le⸗ 

gierem̃t enſuyt la fille le chemin de la mere. 


nciene hommes pleins da ian 
Hage ſot; parens haſtez Vo? ppe 
venez au nauire / Ter ceſt nes gt 
5 contre vous à ie tourne les 
„ naictz de ma ſatyꝛe POUF 
tant que deuant la mere et les pucelles Ho! 
oſez parker meuts mauuaiſes ( pechie ridi 
cule / maintenant dictes baueries de ſuxure 
Apꝛes de folle amour & a voz ẽfans tẽdꝛes 
dõneʒ ſignes a tous maufp Cat il nya en 
voz polles aucũe hte ou reuerence de vie 


Fueillet. 


aucun honneur / aucune beautte ou ſpflen⸗ 


Noy pueri deur de noble clarte. Et ainſi les enfans ne 
moꝛes TG, appꝛei nent point les bonnes meure La ſé 


me ne garde point les ſignes de chaſtete et 
toute choſes laides ſonnent Car la ſem⸗ 


me pꝛent les mauuais ſignes de ſon fol ma 


ty ci enſuyt celle lignee ſon pere par meurs 
et par conditions Ainſi le fol pere na point 
enſeigne ſon enfant a bien viure Et pour 


tant ſelon dꝛoit lenfant ſera ſemblable en 


meuts. Et ſi les peres ſont ioueurs auſſi et 
les uepueux ont acouſtume en ces petites 
choſes ſe aſſimuler a faire cõme eulp. Pour 
tant dient les cõmuns puerbes des anciẽs 


Teita cei Souuent par couſtume eſt le filʒ ſembla⸗ 


2 


— — 


A 


I 
4] — 


e 


J 


b 


— 
1 
D 


OG 


EFS 


0 


— 
N 
— 


AN 
Nee 
n 


EZ 
— 


N 


W 


N 


n 


0 e 8 
4 A , 
77 
PE — — 
A ＋ 
7 EZ 
Li FA 
AES 


bfe au mauuais pere Parquoy fes moy⸗ 


nes reputent a dꝛoit iouer quant ilʒ voyent 


leur abbe qui remet les dez ou tablier et di⸗ 
ſent quilʒ peuuent auſſi bien iouer comme 
luy. Omeuts miſerables O tẽps plains 


I 
— 100 Ui 1 
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de fureur et de folie vous ſoufſcira touſ⸗ 


n 
À Nn 


iours dien Maintenant en ſotie ſe rend le 
filz fol ſemblable au pere et la fille a la me 
re ſ le doit eſt que a grant peine de ſolz pa 
tens pourroyent eſtre ſaigement nourris 
fans Car iamais ſoup nengedꝛa ouaille 
ne iamais naiſttene peult dung tigre qui 
eſt Geſte cruelle veau ou aigneau. yſopet 
dit en ſes appologies q̃ leſcreuiſſe grauiſt 
a reculons et va en arriere comme ſon pere 
Et auſſi les enfans enſuyuẽt les mauuais 


ſignes de leurs 1 Touteſſoys neſt 


il pas dit que ceſte reigle tiẽne par tout / car 
il eſt poſſible à vng mauuais pere engẽdꝛe 
ra vng enfant qui ſera bon en ſuyuãt lexẽ 
ple des ſaiges et laiſſant celle du pere Et 
peult on veoir pat le filz aucunement quel 
fut le pere Ainſi Dyogenes le grant oꝛa⸗ 
teur cyniq qui veit vng enfant themulent 
ceſtaſſauoir chancelant pour auoit trop 
Gen il luy diſt Filz ie Bop icy que vng pere 


yurõgne ta engendꝛe. Et pourtant chaſcũ 


en ſes ppꝛes maiſons viue ſi honneſtemẽt 
quił ne donne point a ſes en fans ou fa⸗ 
miliers meuuais enſeignemens. 


¶ De voluptuo ſite coꝛpoꝛelle. 


Enſnyt vne autre ſatyꝛe touchant les 
olz que volupte coꝛpoꝛelle attite a ſoy. c 
les cõpate aup ouailles que le bouchier 
tient par le licol pour les mener la ou il 


Vveult ſans que la poure Geſte ſaiche ſil 


la maine a la paſture ou a locciſton Et 
ſentent ceſte volupte de toutes auttes 
abuſions mondaines Mais pourtant q̃ 
labuſion de lupure et de volupte char⸗ 
nelle eſt maintenant plus diuulguee que 
les autres voluptez et folles plaiſances 
entre les ſimples et rudes icy la pꝛent no 


cep pluſieurs parolles le fol q̃lle a rencõ 
tre g tellemẽt ꝑ perſuaſions de langaige 


la mis en ſes liens q incõtinent il la ſuyt 
aiſi q Ing beuf mene a locciſion ou au ſa 


crifice ou ainſi que laigneau ſaillant et 
ioyeup à ne ſcait ou il va / ou ainſi à loy⸗ 


r ſeau qui ſe haſte dentrer dedens 8 las g 
525 * 


WN 


| ſire acteur pour epemple / x dit. La ſème ulier 075 — 
qui eſt p̃paree en abit ð meretrice e folle natu mere 0 DD 
eme a deceuoir les ames a irrety c enfa tricio gc. 8 
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Himpfici/ ne ſcait pas à on traicte de ſa moꝛt Pour⸗ 


kate rudes. ce dit le pꝛolude. Aucuneſfoys laſciue volu 


Cc. 


Equipa⸗ 
rat ſeſe me 
retrici cc. 


pte tire a ſoy et alleiche les rudes par ſim⸗ 
pleſſe Et les tue en maniere douailles. De 


tient auſſi aucuns gros et rudes cõme tho 


reaup auecq̃s ſon ferme croq. Ces autres 
pꝛent a la chaſſe et les lie dela coꝛde a loy⸗ 
ſeau. Par quoy ſaige eſt qui la ſcait euiter. 
E [op meſme ſe equippare 
( caſciue volupte a vne mere⸗ 
trice laquelle paree a fardee 
A ſe ſiet en la place publicque 
ee mammelles toutes nues 
les cheueup pignez et matchande ſon oꝛ⸗ 
de et ſpurque amour Pellice et attire a ſoy 
les molz et tendꝛes et incontinent leurs eu 
ure le lit ſouef pꝛenant gaing vil et oꝛt ſa⸗ 
faire de ſon pechie t pie que chaſcun lui⸗ 
te auecques elle en ces iniques delices et pa 
reillemet ſe oblecte ꝑ faulſe amour Et aĩſi 


les ſolz ſans moderation courent c pſiliẽt 


EEE ceſte folle c vilaine volupte dfſeVeſtit en 
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ou ſain delle ainſi q̃ le beuf lie va e paſſe o 


laigneau au couſteau du tãdeur ou du bou 
chier c eppoſe ſa goꝛge aux coups. O fol 
pꝛens ie te pie cõbien volupte ſoit a fouyꝛ. 


Aceipe ſtut 


Elle dãne lame g la plõge dedes les eaues fe pꝛecoꝛ P 
ſtygiales Elle lacere g coꝛrompt les ſens. ſit cc. 


LConfont les ſemences de la penſee Con ⸗ 
tamine les dꝛoitz pꝛecoꝛdes ꝑ mauuaiſe ſa 
ueur Et obien à les ioyes de volupte ſoyẽt 
petites ſi en eſt la peine longue qui enſuyt 


meſlee auecq̃s douleur miſerable. Et pout 


ce delaiſſe ſuyure touſiours les delices du 
monde Elles ne durent point Elles ſen ſu 
yent incontinent. Et ſont muees en lheute 


Parquoy quicõques ꝑ aduenture deſpꝛiſe Quiſds in 
en ce monde cõtemne les ioyes 4 ſont vai hot mũdo 
nes plaines de volupte c de ſoy meſmes ne (ec. 5 


ſe ingere poĩt entre elles Celluy veritable 
ment eſt ſaige g apꝛes la moꝛt gouſtera les 
ioyes du ciel & la ſacree ambꝛoiſe par loy 
perpetuelle Noꝰ auons de | 
qui deſpꝛiſãt ſhonneur de vertu celebꝛoit 
ſeulement les feſtes a ſollenniteʒ de vo⸗ 
lupte les illecebꝛes ð ſon coꝛps e ne q̃roit 
q̃ folle amour Et iugea à on deuoit em⸗ 
ployer ſoy couraige aup delices car aßs 
la moꝛt il neſt aucune volupte qui eſt la 
ſentẽce du dyable c tellemẽt ſe frappa en 


feme dõt vng ſien puoſt nõme Arbaces 
Bvoyant ſoy fol couraige ſe irrita c meut 
toꝰ les ſeigneuts de la court cõtre le roy 
qui ꝑ la ꝑmiſſion de dieu le pere oĩpotent 
mourut dobſcure moꝛt. ẽuoya dieuadã 
na ſoy ame aux ẽ fers Pource les delices 
du mode leſquelles faulſe volupte mon⸗ 
ſtre ſont a fouyꝛ + gecter au loing de noꝰ 
Car dicelles courẽt cruelʒ venins grãt 
habondãce de fiel Pourtant fuye les (Hs 
me ſaige et enſuyue choſes höneſtes. 


¶ De ceulp qͥ ne peuuẽt celer leur ſecret. 


ueler leur ſecret Et dit aĩſi ou plude Qui 


taiſible g caicher en ſon cueur ce qui doit 
eſtre occulte il eſt fol puis quil ne ſcait 


¶ Aultre ſatyꝛe en laqlle lacteur blaſme 
( repꝛẽt les folʒ à ſont trop Haſtiſs de re⸗ 


ne pourra tenir ſes ſecrets en ſa poictrine 


Sardinapalus 


Delicie mũ 
di quas p 
mit (c. 


Qui nõ ĩ ta 
cita poterit 
. 


tefraindꝛe ſa penſee et ſonuent apꝛes la re⸗ 


ſe Et ſont compares iceulp folz a ſanſon 
ſoꝛtin qui teuela a ſa fẽme dalida que tou⸗ 
te ſa foꝛce luy tenoit aup cheueux leſquelz 
ſuboꝛnee de ſes ennemys elle luy couppa 
puis ſut pꝛins et eut les yeulp creuez et plo 
ta ſa folle reuelatid. Pource dit leſcripture 
ni ſilere Tu qui me enſeignes a faire aucunes cho 
me dis pri» ſes et les celer:celle les pꝛemierement Et ia 
mũ ipſe ſile mais ne monſtre a ta femme le ſecret de ta 
as cc. penſee Et ou ſecret de ton lit ne dy point 
1 mal du riche Car les oyſeaup du ciel pox⸗ 
teront ta Voip E ceulp qui ont pennes an⸗ 
nonceront ta ſentence, A ton amy et aton 
ennemy ne vueilles racõter ton ſens Et ſe 


tu as faict aucun delict de quoy mal te peut 


aduenir garde toy de le deſcouurit. 
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Nueillet. 


uelation de ſon cas encourt griefue triſteſ⸗ 


pppili 

> Di he Benfé abſconſet et tai Qui ſecte / 
Are les ſecrets de ſa penſee ta ſue non 
4 = nais fes offre a ſa femme & Vufé abſcà 

Aa toutes ée g leur deſclaire dere mẽtis 
tout ce quil veuſt ce quil a cc. 
. ou concen en icelle penſee il eſt pur 
ol et repute fol de tout homme ſaige. 
De ce nous auõs exemple de Sanſon qui 
iadis auoit eſte vng noble homme treſſoꝛt 
il neuſt point eſte aueugle / la teſte touſee 
ſi ſon amye Salida neuſt point ſceu le ſe 
cret de ſa penſee, Stacius dit en ſa thebay⸗ 
de que Amphiaraus vng grant clerr vati 
cinateur᷑ inuite aux batailles thebayẽnes 
doußtant les futures diſpoſitions mauuai 
ſes pour luy ſe alla cacher T outeſſoys fi 
nablemẽt fut enſeigne p la ppꝛe bouche de 5 
fa femme. Les hyſtoires des anciens et les Hyſtoꝛie re 
pmiers enſeignemẽs noꝰ racõtent à ſème cinũt nobis 
neſt iamais bõne garde de ſecret, Et pour (c. 
tant cellons noz ſecretz aux matronnes q 


nõt point ogneu celer les choſes ſecretes 


elles miſes Et ſe garde le ſaige de cel 
| fap qͥ pußlicqment mõſtre ſes ſecretʒ eta 
na point apꝛins a les celer Tu auſſi qui 
veulp tenir ton cae ſecret Fuy le prũcta 
teut / ceſtaſſauoir celluy qͥ de toutes cho⸗ 
| ſes ſe enqert / car ceſt vng baueur. Et ſe 
vante touſiours des choſes grãdes. Et 
à toutes choſes luy ſont pſperes et ſecon 
des en amour. Et ſi adoncq̊s dũg tel ba⸗ 
billart c mẽteur vãteut auſſi à de toutes 
choſes ſe enquiert aucun vouloit enqᷣrit 
les parolles et deceptions. En toutes ſes 
choſes il le appꝛouueroit mentent / Cat 
a vng babillart vanteut et menteut oꝛ⸗ 


Dinaire rien neſt ſi deſplaiſant que que 
2 on le tepꝛent. De laquelle ſollie con⸗ 


gnoiſt tout homme ſaiche qui eſcoute les 


parolles dung tel flaioleur quil nour⸗ 


it Ing cocu ſcabreup et le aſſouage de 


ſes mains Poutre dit Seneque. Se tu 
deſires les ſecrets de ta penſee demeu⸗ 

rer caicheʒ Fay que tu ne me die pas 
ce que a peine ie puys celler et abſconſer 
Et aſſin i tu celles ta choſe occuſte en ta 
ſectetepoictrine nei le mõſtye point aux 
autres / mais ſoyes ꝑ tout taciturne / car 


A ſe fe ray achab neuſt iamais möſtre a ſa 


fi 


Condita | 
mentis cu⸗ 
pias. cc. 


0 


femme Jezabel les parolles c deceptiõe 
de ſa penſee D ne fuſt 2 0 5 moꝛt 
inſi quił fut Et pourtant ceuly qui poꝛ 

Sui geſtãt il ES ſecretz en leur cueur ſoyent 

i conde ſuo ſutztilz et ſe gardent quilz ne monſtrent 

ſecreta ca; aup autres folement telles choſes ainſi 
ti ſint. ac. itʒ demoureront plus ſeurs en tout tẽps 
Car iadis diſt vng . pphete de la ſaincte 
gent Je eſtudieray garder a moymeſ⸗ 
mes fe ſecret de ma penſee Ainſi fol eſt à 
le reuele et dit a aulttuy. 


¶ De cellny qui eſpouſe femme 
pour ſes richeſſes et auoir. 


¶ Enſuyt vne ſatyꝛe aſſez pꝛouuable p | 


rice et pour pecune ſe marient et eſpou | 
ſent vieilles ſemmes et nõ pas pour fhs | 


Et les compare a celluy qui va querit 
gieeſſe au cul dung aſne:et il ny treuue q 
Diuitias ꝓ trouilles pets et eſtrons Dont dit le pꝛo⸗ 
pter ſolas. lude Ve fol eſpouſant femme pour les ri» | 
ac. cheſſes ſeulles et non pour lamour de li⸗ 
gnee a venir demande mariage Celluy 

par merite ſeuffre lites noyſes et ripes. et 

1 perf paip et les pꝛouffitʒ de bon mariage. 
Impater/ Sont e 1155 Nien neſt plus into⸗ 
go viro gc. ſerable a lhomme de couraige que la fem⸗ 
me riche / car elle cõmande Ey vng maria 

ge les maiſons et les richeſſes ſont dõnees 


gneur eſt donnee a lhomme la ſemme pꝛu⸗ 
dente et ſaige donc ceſt vne grace que dien 
fait a homme que luy dõner ſaige femme 
Car la ſemme litigieuſe eſt ainſi comme 


telʒ mariages le ſac a largent eſt ayme nõ 
me. 


laine et oꝛdures Et eſpou⸗ 
. à ſent vne vieille quant layde 
ſnẽt elle poyt route et eſt toute ĩfaicte pour 


epemples diuer ſes Caquelle baille fa / f 
cteur contre les ieunes folʒ qui par aua | 


neu et pꝛincipale intention de matiagce 
Mais pour auoir multitude de pecune. 


des parens ais pꝛopꝛement de noſtreſei 


les couuertures des maiſons petulantes et 
tremblantes. Et ſe tu enquiers la verite de 
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tant quelle a des deniers et des richeſſes le 


gieres Mais paix aucune ne recbee celluy 


qui ce fait ne repos aucun ne le nourrira / 

Car touſiours a riottes et litiges frequẽtʒ 

Et ne regarderont aucuns des deſits de 

volupte celluy q le ſac des grandes richeſ⸗ 

ſes a mauuaiſemẽt allechie Car en tel ma⸗ 

riage aucune ligne neſt eſperee / aucũe di⸗ 
lectioy. Et fera celluy a grant peine af ayt 

Ing iour de paix à otinuelſement le ſac ne 

ſuy tranſuerbere ou batte les oꝛeilles et df 

nefup ſoit repꝛouchie Pour feñf ſac il a eſte 
fait fol inert et meſchant Et met en ſubſtã Naro hos 
ce leccleſiaſte en ſon. pix. q̃ tard acõpaigne foxtune ſa⸗ 
la face amiable de foꝛtune ceulp qui ſe ma cies. cc 
rient pour les deniers non pour ſoy / Ceſt 

a dire par vꝛaye amour ne pour les en⸗ 

fans. Et ainſi en la chambꝛe de tel; maria 

ges eſt menee la ſeulle pecune. Et pour les 

richeſſes nous tirons les obſcures ioyes et 

foꝛt penibles du lit Et nya lon cure de iuſti 


aulftruy il ſe le 


iete; fol. Et en eſt beaucop de telz. Sõt dit le 
e pꝛolude. Ee iaurelot g dart de enuie eſt | 


Fueillet. ; vp iti 


tene de doctrine il nya aucũe honneſtete. 
ais a la richeſſe les folles poictrines et 


Nã ſocer in cueurs vilains treſzuchent. Car le gendre 
piümis gc. demande pꝛemierement a vne vielle quãt 


il la veult eſpouſer & luy dit combiẽ poꝛtes 
tu en ton treſoꝛ. Ce ſire auſſi demande com 
bien le gẽdre poſſede:ou combien il a de de 
niers ou ð charrues par les chãps. Et neſt 
point demãdee la pꝛeudhommie / la vertu: 
ou lhõneſtete du pere ou de layeul ou ſe les 
parties ſont bien engendrees: mais incon⸗ 


tinent aux deniers E des meure ſera faicte 


la derniere queſtion. Et ainſi ne ſeront ia⸗ 
mais ſaictʒ pareilʒ en amour le mary et la 
ſemme par tel poĩt aſſembteʒ. Et de la eſt 
que plus legiere choſe ſemble a pluſicurs 
habiter a part par les deſers que ſoufſrir 


le ioug et ſeruitude du lit de tel mariage, | 
Nangs fo; Car la femme loquace plaine de parolles 


huuſte le coꝛps / lame / et les foꝛces: c foulle 
tous fes membꝛes. Et quic onques vent ſa 
tendre ieuneſſe pour les richeſſes il acha⸗ 
te noiſes g deceptiõs ſãs ſin.c nya en luy 
rien de ſoy ne rien de pꝛeudhommie. Et 
ſoit maintenant a toutes choſes leſperan 
ce du denier quelle ſe paſſe ceſt pechieg cõ 
bien que vng tel fol monſtre foy garde 
a la vielle tant que largent dure quant 
il eſt paſſe il ny en a plus. Et puis ce ne 
ſont que deßas / noiſes / c repꝛoches. Et 
en ce monde vng dꝛoit enfer, O hõmes 


mal pꝛudens qui quereʒ tant vilains et |} 


cruels mariages et tende eſtre Geſte ſet 
ue. Conſiderez quelle folleur vous tient 
affin que vous en puiſſez retarder. 


C De enuie. 


¶ Aultre ſatyꝛe parlante des folʒ enui⸗ 
eup et de ſoy meſme. Car qͥ fait mal a 

, IS ſoit au coꝛps ou a 
lame comme les larrons qui de nuit 
vont deſrober les marchans poſe ſoit 


Et ſans elle ne ſera aucun eſtat es leres. 
Car ires crueſles vollent par les climatz 
du grant möͤdeꝛet ne ſeſt point encoꝛes de⸗ 


partie la cruelle ſemence de Nythard iadis 


homme treſenuieup. Et met leſcripture ra Qui ſibi in 
menee a ce ppos. Quil neſt rien plus mau uidet gc. 
nais que celluy qui a enuie de ſoy meſme. 


Et doicy la reddition de la malice dicelſuy 


Mauuais eſt loeil de lenuieux. Eẽuieup ſei 
che ſur bout par les bonnes choſeed auf; 
truy. Ne menge point auecques Ing hom 
me enuieup et ne deſire point fa viande de 
luy. Cap a la ſimilitude dung diuin ſoꝛcier 
ou coniecteut il eſtime ce quil ignoꝛe:ilte di 
ra mengeuz et boyꝛet touteſſoys la penſee 
de luy neſt pas auecques toy Par quoy fa 
compaignie en eſt treſdangereuſe et ſol eſt 


qui la ſuit. 


quifʒ augmẽtent leurs biens et que le ES 


monde nen ſcaiche rien. Di le ſcait dien 
et dãnent leurs ames parquoy ifs ſont 


maintenãt tourmente pate large mõde 


* 
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tos. (cc. 


Eſt ea pꝛo⸗ 
pꝛietaſ liuo 
vis. cc. 


Pſallantes 
ideo fauces 


Cc. 


Derũ conti 
nuo rodat 
licet. ac. 


Liuoꝛ edaß PY 
fatuos mul ( 


Nnie edace e deuoꝛereſſe ci 
te pluſieurs folz a mauuais 
couraiges et point ſans fin 
les folʒ pꝛoterues. Et eſt ne 


e ddart de enuie qui enfant 


fes cueurs liuides et ẽuieup 


et ne laiſſe iamais pluſieurs de ſup feruz 
eſtre a repos. Ou tu es mene ꝑ enuie pour 
tant que ie poſſede plus que toy: ou que plu 
ſieurs deniers ſont a moy:ꝛou pluſgrãt mõ 
ceau de choſes: ou pource que pluſieurs Hô 
neuts me ſont renduz. 
mandes x deſires mon argent que par nul 
dꝛoit tu ne tiendrois. Ou pourtant que tu 
faſtidies c contemnes noſtre amour. Aiſi 
eſt la playe de cruelle enuie ſi moꝛtelle que 
nullement ne peult eſtre garie ne reguliere 
ment medicinee. Et eſt telle la pꝛopꝛiete dẽ 
uie touſiours edace et moꝛdante. De elle a 
cõſtitue a elle meſme moꝛdꝛe aucũ iamais 
ne agitera aucun repos tant que elle ayt ꝑ 
fait ce pechie:elle na aucun ſommeil: aucũ 
repos:aucune doulce volupte:ou choſe de⸗ 
lectable tant quelle puiſſe eptirper et oſter 


Et par ce tu de⸗ 


kes douleurs de [6 coꝛps et de ſon cueur. Et 
pourtãt ꝗ elle touſiours les leures ( la Bon 
C 
chair monte. Le viſaige toꝛue: la bouche 
ſqualente et ſeintillãte. Et iamais enuie en 
tagee ne regarde de plains yeulp en aucũ 
et eſt toꝛpente en ſa poictrine furieuſe ſon⸗ 
garde comment elle pourra faite ſoy mal. 
De laquelle te donne iozeph pꝛincipal exẽ 
ple. Car iamais ſes freres ne le regarderẽt 
de dꝛoit regard deſpuis quilz eurent côcen 
enuie contre luy. Et a tart rit c ſe veſiouyt 
enuie ſe neſt des nefs plongees en leau Du 
ſe par aduenture grant habondãce de cho⸗ 
ſes ſe perit et dient aucũ mal. Touteſfoys 
iacoyt que enuie ronge continuellemẽt les 
cueuxs enuieup: elle ſent ſes dommaiges 
de ſa pꝛopꝛe douleut. Et aĩſi que dit alain 
en ſes parabolles. Cenuieup eſt compare a 
la grãt montaigne de ethna qui touſiours 
guiſte et ne peult bꝛuſter ſi non elle. Et eſt 
nee pꝛincipalemẽt la plus grant enuie des 
cueurs fraternelʒ x furẽt les pᷣmiers mure 
ſouilliez de ſan fraternel. Cela enſeigne⸗ 
ront Abel et Cain. Attreus et Thhieſtes 


he palle:maigre en tout fe coꝛps comme 


Ethiockes et ſon frereꝛet pluſieurs auſtres 


Pourtant tu qui es ſaige et bon ie te cõſeil | 
le que tu ſuyes ẽuie. Car ceſt vng treſmau + 
uais pechie. 


¶ De limpacience de coꝛrection. 


¶ Par la ſape icy eſcripte ſont repis les 
ſotz abuſez en leut plaiſance qui ſont mar⸗ 
riʒ quant on les enſeigne ou que oh les cox 
rice on que on leur enſeigne a mieulp faire 
quiz ne font. Car il eſt daucuns folz poſe 
quitʒ ne facẽt poit de mal ſi ne font ilz gue 
res de bienꝛet ſeroyẽt bien mieulp [15 vou 
ſoyent entẽ dre a ce faire ſi laiſſent le grãt 
bien ou Honneur pour le petit. Ainſi que le 
fol qui ſe delecte a iouer dune lyre ou muſe 

a bergier:et laiſſe la Harpe et le fus ou aul 
tre pf plaiſant inſtrument dont il ioueroit 
zien ſil vouloit y mettre la peine. St met 
e pꝛolude. Celluy fol a qui la tybie ou che Titzia a 
urete ſeulement donne ſoulas:a na cure de faluo ta 
la harpe ne des touches de fa lyꝛe ou aul) ſacia. ac. 
tres ſons delectables. Se haſte ie len prie 
et monte la nef x carine de noz fols: affin q 
auecques maih haſtiue il en remue et con⸗ 
cite les auirons . Pource dit leſcripture ; 
que ramaine facteur a ce pꝛopos . Harde Jo anti 
bien que tu ne parles point es ozeilles des inſipiẽtin 
folz. Car ils deſpꝛiſeront la dockrine de ts ne loqua 
langaige. Huſique en pleut: eſe vne narra ac. 

tion impoꝛtũe. Et parle celluy auecq̃s Ing - 
homme doꝛmãt quienatte ſapience a vng 

fol. Car vng ſol ne ſeuſſte point ſes parol 

les ou faitʒ eſtre repꝛins: mais luy ſemble 

que ce qui fait eſt touſiours bien c mieulp 

que auftre ne ſcauroit faire: et vela par 

quoy il eſt decen et ſe deſpite quant on le 

veult coꝛriger⸗ 


Ec treſcertaĩs ſignes de ſof Stultici 
lie ſont veuz en BAG 70 ff 0 
neſcoute point aux parolles Tima 
Hamiables. Car ſugrande eſt gna. ac. 
va coꝛrection de ſa pẽſee ſto ß 
lide quił ne peult ouyr les ſaiges parlans 
choſes dignes. Touteſfoys homme pꝛu⸗ 
dent eſt au contraire:car ſaigement il oyt 
fes choſes qui ſont bonnes et touſiours hõ 


— 


cſueiftet: 


raiſon:par laquelle les beſtes bꝛutes dif⸗ 
ferent de nous. aie tu qui poꝛtes folz 
pꝛecoꝛdes tu romps les beaux done + pꝛi 
uileges de raiſon. Car Ing fol qui ne 
fait rien que a ſo) entendemẽt et ſans cà 
ſeil monſtre bien quit eſt trop irraiſonna 
ble et que fe don de raiſon en ſup eſt ꝑdu. 


vd 


O fol homme pourquoy te Dante trop aus tua 
ta puiſſance moꝛtelle / ta nobleſſe / ta belle te nini ia 


fee ieuneſſe / a beaulte Pourquoy te 
ep tollent tes richeſſes et les membꝛes de 
ton coꝛps qui te baillent dommaige et 
nuiſances. Conſidere que Job dit que le 
ſaige ſeuleſt pl riche c plus ſoꝛt que toꝰ. 
Pourtant oy le et enſuy. Et mieulv te 
vault ſe le pꝛudent te coꝛrige que aultre⸗ 


ment: a que vng fol te blandiſt g flataſt 


noꝛe fes ſaiges: aſſin quil puiſſe ſcauoir:te⸗ 
et ẽſuyt ce parquoy ſa ſapiẽ 
la flute dõne au fol doulp 
er na cure du ſon de la harpe: 
point auſſi en coꝛdes doulces 
Et ne plaiſt iamais rien 
e rien plus doulx ne fap eſt veu à 

j creſpe ou fleute ruſtique ceſt 
ſe dũg bergier. et ne ſouffre 
t que aucun up baille mini 
ſainctz enſeignemẽs que ans 
ou admonneſte. Et de la eſt 


Al magis dulant 


des folz croiſt touſiours p tou 
tre raiſon. Parquoy fol mau 
qui tu es. Tu ſcais bien que tu ee 
( caducque engendre x fait 
gurede la terre com 
dre 7 de pourete. Touteſſoys a 
pure te eſt donnee auecques iugement de 


par maniere de mocquerie. Et eſt hõme 
eureup qui poꝛte crainte en ſon cueur et 
doulcement des ſes ieunes ans becoyt en 
ſeignemens et doctrines: parquoy il eſt 
plus enclin a aymer dien. f 


¶ Des inſcauens et folz medicine. 


¶ Auttre ſafe par laquelle ſont kepꝛĩs 
les folz qui ſe diſent et contrefont fes me 
decins et ſi ne congnoiſſent que ceſt de 
coꝛps humaĩ de la nature des herbes c aul 
tres medecines parquoy ifs ſe mocqueʒ 
deſpꝛiſeʒ de gens congnoiſſan 
pꝛoſude. Qui ſefſoꝛce donner aux mala⸗ 
es tremhlans ſante et en eulp eſſayer lat 
de medeci neꝛet touteſfoys de ſa main non 
enſeignee il ne les ſcait medeciner: cap il eſt 
ſans art zſi ne ſcait fes ſoꝛces de nature et 
les herbes:ileſt moc able fol et ridicule 
demeure. Et de ceſte follie oultrecuidee 
aduient ſounẽt que pfuſieurs ſumples ges 
qui ſe fient a iceulp ſolʒ medecins ſe trou⸗ 
uent mal e en meurent, Dont met leſcriptu 
re. Jacoit que au medecin la venue de moꝛ 
talite ne doyue point eſtre imputee. Tou⸗ 
teſfoys la faulte de ſoy experiẽce eſt anom 
bꝛee auecques la culpe quant il luy donne 
medecine nniſãte:ou quil ne lu y baillfe pas 
a heure et a temps. tpouttant ans med⸗ 
cine ſeulfement appartient et eſt dꝛoit de 
occite vng homme [ane pugnition. Pour 


6. Dont dit rts 
dicã tremu 
l lis. cc. 


co euẽtꝰ. ac. 


ce dit vng commun pꝛouerbe. Du medbeciy krop tardiue a eſte la medelle du medecin. * 


non cõgnoiſſant en ſon art. De viãde deux . Tar pluſieurs ſeffoꝛcent de traicter lart de 3 
oys cuite et de la mauuaiſe ſẽ me ſeigneur medecine qui totalement rien ne ſcauent.. | ; 
dieu vueilles nous deliurer. Pourtant quilʒ ne voluent pas et tournẽt No Volunt 


les liures ou les ars que trouua Eſculapiꝰ libꝛos. cc. 
Cy auſſi que les aultres folʒ et ne liſent point les 1 de meſue 
pꝛecedens monter pourra en Ve de auicene qui nenſeigne point au me 
¶ noſtre curre et pontet mainte dercins keis value enſeignemens. Tu auſſi 
M nant les carbaſes de fa nef ſaige galiẽ ne nourriz telʒ medecis. Hals 
ſtultifere quicõques ſans ex les folz medecins qui ſans ſcience dient qlʒ 
elluy quil Doit greue ou fa) feront raice apꝛennent leute medicamens 
Ekluy dit. Actens et en ou biure des Her des hut eſt vne grãde ſuper 
e les enſeignemens ſticion dont les faulx enſeignemens ſot pa 
de mes liures parquoy ie te puiſſe bien e re tens et manifeſtes. Et de ce faulp medica Et vetule 
Et ainſi durant que le ment les vieles donnent luſaige mauuais ſtãt pau. 
medecin retourne a la maiſon Serute en él les ſuyt par tout haſtiuement fa tourbe gc. 
des gens. Car ilz pꝛomettent garir toutes 


quiert les choſes conceues en ſon liure les | 
vrayes diſpoſitiõs de moꝛt foullent ſe ma douleurs par toutes heures:par lieup et ꝑ 


tade rant quil meurt Expit e ſon ame c ſõt tours. Et diſent que leurs collyꝛes / bꝛeua⸗ 
deſliez les membꝛes de ſon cops, Et ainſi ges / emplaſtres: ou aultres abuſiues ma⸗ 


nieres de faire pꝛouffitent a lenfant:ceſtaſ⸗ 
ſauoir au ieune et a lancien. Et que celle 

NF choſe meſme à a pꝛouffite a la mere aide 

et pꝛouſſite a lancien. Et en leur manie / 

re de faire neſt point neceſſite de regar⸗ 

det les cauſes des choſes et les elemens 
Ne es foꝛces et puiſſances de nature. Et 
par tant vient que ceſte medecine foule 

% la perſonne x tue:car vieille qui ſe dit me 

deeine diſſoult toutes diuerſes maladies 
g en dne herbe que par aduenture on luy a 

i donneeꝛet dit quelle et venue de theſſale 
ou du dyable de vaunert. O fol cirur Deucufei 
gien qui ne vſes que dung emplaſtre et plaſtro .d 
es ſemblable a vng coucou qui iamais le. cc. 

ne chante que vne chanſon. Sui ta apris . f 
et enſeigne dũg emplaſtre ou alabaſtre 

4 pꝛeuenit a toutes maladies:il eſt impoſ⸗ 

ſible Mais le medecin ſans art a experi 

ence eſt aĩſi que celluy qui veult eſtre pa 

tron du conſeil et ne ſcait rien conſeillier. 

Et pource ne te dy poit medecĩ ou apꝛẽs 

a medeciner:ou ſoyes medecin et fol en⸗ 

ſemble⸗ 90585 


¶ Du doloꝛeup depart de 
la puiſſance du ſiecle. 


Jueillet. px vi 


c Enſuyt autre ſafe des ſolz qui ſe fi/ N conſiderõs à voyons fes D tardos 
ent en la ſeculiere puiſſance du monde. Gf | ſotz tardißz en couraige de aĩo fatuo⸗ 
ſont ſeblables en figure a ceulp qui ſe fient IE: / d 
en la mutabilite de foꝛtune. Mais icy pep; ʒ e 
pies touche de la fi et iſſue de la puiſſance et ſuyuent trop fee vains 
Non ui du ſiecfe:et dit le pꝛolude. Jamais ne fut es dons de foꝛtune:ainſi que ſe la pꝛeſente Vie 
lerris Inqp teres ſi grande puiſſance qui en tẽps ſra; fuſt fermee aſſiſe ſur fermes colomnes 
tan ec. gille ne paſſaſt. Car la moꝛt rauiſt toutes et que par temps moꝛtelz iamais ne pꝛẽne 
choſesꝛet eſt la derniere ligne delle. Par fin. Ceſar le magnanime qui ꝑ batailles Evempfe, 
tant les choſes des hommes ne demeurent deſmeſurees tira rôme a ſa ſubiection. Lee Hagnani⸗ 
par quelque condition. Touteſſoys ace cfimatfs du mõde ſpacieupꝛauſſi tint ſeul le e ceſar. 
penſe mal le fol oꝛgueilleux eſtant en puiſ⸗ ſceptre du royaume et les oꝛtueilleux hõ⸗ 7 
Cüctis die" ſance. dont dit leſcripture icy pꝛinſe au pꝛo? neurs. Et commenca tour menter les puiſ⸗ 
Bus ſuie i) Poe de facteur, Ee mauuais ſe oꝛgueilliſt ſans citoyens neuſt point de regne perma 
pie, fo! ſes iours. Et eſt ĩcertain fe nôbe des nent. Mais en petit temps demeura ſi grã 
ans ð ſa tirãnie Pfuſieurs tirãs ſe ſôt aſſiʒ ¶ de et cruelle puiſſance. Car finablement il Sceptra 
ou thꝛone : celluy qͥ eſtoit ſans ſuſpection ¶ cheut tue ꝑ moꝛt hoꝛrible. Daire auſſi poꝛ⸗ erſarũt 95 
apoite le dyademe. Nous trounõs à pſuſt tales ſceptres des royaumes de perſe qui 49 tulit. 2e 
eurs puiſſãs ſont valid em̃t oppꝛimez cles furent treſsons: mais non content de ſes p 08 
pH gloꝛieup bailleʒ es mains des aultres pꝛes choſes deſirales empires eſtranges. 
aĩſi ij dira la ſatyꝛe et mõſtrera ꝑ exẽ ple. Et par tant il per dit ſon pꝛopꝛe royaume 
i et le 0 . long temps poꝛ 
te en grãt honneur touſiours immemoꝛ „ 
de [a fin. Kerces auſſi iadis le treſriche . 
des roys non content de ſa richeſſe deſi⸗ e 
ra par bataille depopuler fes, regions 
eſtranges et tout mettre en ſa ſubiection 
ais en attentant ſur les grecz et ẽtrãt 
<<] fee royaumes actiques il perdit ſee nefs 
00 et ſes hommes. Et pareillement plonga 
0 | dedans les eaues toutes ſes belles neſ5 Et nabu⸗ 
1 15 et 11 250 e e odonoſoꝛ 
N . donoſoꝛ auſſi gouuernãt par ſceptre ba / 
| , 5 ; 8 bilone aloꝛs que trop ſe confia en foꝛtune e 
, 
à 5 


eſſaya ſe dõner les hõneurs diuins capp 
tenãs a dieu mais la ſouueraĩe puiſſãce 

mua le meſchãt roy en eſpece ð beſte bu 

te g fut ſept ans ꝑ les chãps aĩſi à vne be 

PAS ſte bꝛute. Pareiflement le grant afepan/ chagnus 
, dre a qui a peine ſufſiſoit le grant mõde alexander 
et fut le pꝛemier dominateur es parties cui vix .cc. 
de grece 5 135 auecques ſoy / 
aup paludʒ ſtigiaux ſes royaumes et n 

ſes ſceptres royaulp ae refere ie 115 770 
le roy Cyꝛus qui par guerres fiſt tãt de CE 
| ſanéreſpanôre ſi neſt en tant quil ne pẽ 8 
ſoit pas a la fin e iſſue de ſa puiſſance:et 
que en ſa mont il leicha fa cruauite Ÿ ſon 
ſang:car apꝛes quil euſt la teſte coupee 


elle fut miſe en vng fônean plain de ſaͤg 
et ainſi ſe paſſe la gloire du mõde. Ee roy 


Creſus qñ Creſus auſſi fut ſouuerainemẽt puiſſãt 75 7 


de royaumes (ede bõnes richeſſes Tou 
teſfoys neſtoit il point content et Zoulut 
entrepꝛendre des choſes trop grãdes tãt 
que foꝛtũe ſe courrouſſa ſuy oſta ſon roy 
aume et tourna ſes ſceptres puiſſans. 


quid, cc. 


Daultres epemples aſſez haillent lee hy 
ſoiree parquoy on doit et congnoiſt oy 
que toꝰ royaumes chayent. Ea mõdaine 


puiſſance auſſi. De ce donne exemple rs 
me la puiſſante / Cartage / chycene / Hie⸗ 
tuſalem / le Tit:et toute grece et mainte 
nant la terre latine. Car toutes choſes q̃ 
nous faiſons periſſẽt et eſt la moꝛt iſſue 


cõmune de toutes choſes. Parquoy fol 


eſt celluy qui en mõdaine x ſeculiere puiſ 
ſance ſe confie [ans penſer a la mort. 


¶ De pꝛedeſtinacion. 


¶ Par la ſatyꝛe enſuyuãte ſont repꝛins 
les fol qui diſent quil ny aura ame dã⸗ 
ne que ceulp qui ſont a ce pꝛedeſtineʒ. Et 
que dieu deuant la conſtitution du mode 
a pꝛeeſteu ceuſp qui doyuẽt eſtbe ſaulue⸗ʒ 
et ia repꝛouue ceufp qui ſeront et ſont dã⸗ 
nez. ais aucuns folz demandent a ſca 
uoir ce que dieu a determine parquoy on 
les compare au fol qui monte ſur vne eſcre 
uiſſe pour aller dꝛoit ſoy chemin ou ouure 


la bouche en actendant que les pigons ou 


„ allidouettes toutes roſties {up chayent de⸗ 
Qui ßcium dans la goꝛce. Dont met le pꝛolude. Qui 
poſcit qð fi requiert pie ou loyer quil na pas deſſeruy 
meruiſſe. et met ſes bꝛas ſur vnc roſier fragile / Pa 
et. voye dicelluy ſera ſut le dos dune eſcreui⸗ 

1055 ce et volſera dedans ſa bouche vne coulõ⸗ 
Elegit nos ge aſſez roſtie Pource dit leſcripture. Cel⸗ 
in ißo ante luy qui nous a pꝛedeſtineʒ en adoption de 
Cc. filz nous a eſteuʒ deuãt la conſtitution du 

monde:aſſin que nous fuſſions ſainctʒ et 
immaculezʒ en ſon regard par charite. Et 
veritable ment tous ſõmes pꝛeſceuʒ: mais 
pon pꝛedeſtineʒ a vie. Et a dien congneu 
ceulp qui ſoſt a ſuy et ame diceulp neſt 
ſeduyt. 


E napartiẽt pas a (homme Seite ne⸗ 


I ſcauoir quelle ſoit la diuine fas homĩq 
oulente Que ceſt que dieu ſcit diuina. 
Ja oꝛdonne de homme: quelle (c. 
ju i aura et quel loyer. Ces 

choſes icy demandent les folz qui trop ſe 

ſoucient et pꝛennent cure de congnoiſtre ce 

q eſt diſcerne des dieux ou appꝛoune pour 

ceſte choſe pꝛcipalem̃t ie tourne en ce cht 

les folʒ à ſont ignares à a grant peine gou 


ſtẽt les elemẽs et naiſſãces des ſaĩctes loix 
touteſfoys veulent eſtre ſaiges et epperi⸗ 


menteʒ. Et par faulſete expoſent ce q̃ la di 

nine voulẽtea eſtably. A leur arbitre auſſi 

ſefſoꝛcent tourner les ſainctz enſeignemẽs | 

et ke ſens deßatallt a leur faulſete Pource Audi ici 
eſcoute les folʒ qui ſont tireʒ par cruelle er fatuos. cc. 
teur et comme pꝛeſumptifz et audacieuß 
veulent deſclarer la ſouueraine pẽſee et lien 
tention des dieux. Et diſent q ſi dien a pꝛe / 


* 


… ſetipta aucun repos eternel et le ſiege des 
* bõs il neſt rien qͥ le puiſſe tourner ou muer 
. ce que la diuine puiſſance a eſtably Et auſ 
ſiſiſe dien a pꝛeſcript aucun aux peines den⸗ 
fer damne aux tenebꝛes tartariennes c vm 
hes merueilleup ifs diſent que rien ne le ta 
chaptera cõme ſe dien treſbon aucteur ne 
ſoit point omnipotent iuſte eta craindꝛe. 
Sat pꝛeciñ Hats quelque choſe que iceuſp folʒ dient 
ulli niſi dien ne donne pie et loyer a aucun ſi non a 
cc, celluy qui eſt veu lauoiv deſſeruy Car aux 
1 iuſtes pour leurs merites loyers doyuent 
eſtre renduz Et aux mauuais et iniuſtes 
digne choſe eft poꝛter et ſouffrir peines mi 
naces et cruelles. Pourtant qui ſert a no⸗ 
ſtreſeigñt de cueur pur et entier Ob ſerue 
les loix et les commandemens de la ſoy 
ſouuent pꝛendꝛa ſon veu et deſir receuant 
digne pꝛis et loyer de ſon merite Parquoy 
fol ie te pꝛie delaiſſe coꝛrompꝛe la diſpoſi⸗ 
xeſineſiuf tion des dieux Car le dien omĩpotent noꝰ 
peo c. acrees a grans ioyes Et a tous nous a 
appareilleʒ fes royaumes des cieuſp St 
ne veult point que nous entrons fes en | 


ioyes / ou par moquerie a la ſin fe chaul⸗ 


ueiffet, 


* 


fers du dien noir Mais par noſtre pꝛo/ FA 
pꝛe coulpe nous chayons c denyons fees ö 
ſouueraines puiſſances de dien Pource N \ 
fol delaiſſe parler des choſes qui peuent 7 


vendꝛe aux iuſtes couraiges les bonnes |... 


vv di 
pour deſtaindꝛe le ſeu qui eft en la maiſon 


dũg aultre que celluy de la ſienne ou artou 


ſet le iardin de ſon voyſiy à le ſien qui ſei 

che et bꝛuſte tout Dt met le plude Celluy „ 

eſt fol qui veult deſtaindꝛe les ſubites fla Sui volet 
mes daultruy et ſeuffre bꝛuſler les couuer/ alter ius ſu 


tures de ſa maiſon A tel ſof appartient la bitas ccc. 


ſteute des folz:aſſin quil appelle a ſes veux 


et plaiſances les homes ſtolides et fofs co⸗ 


me luy / Car ceſt vᷣne grande ſollie de plus 
toſt ſeruir a aultruy à, a ſoymeſmes Ainſi 
q met leſcripture es champs daultruy ne 
ſont point a arrouſer par toy / Ceſt a dire 


Agris taie 


tu ne te dope point empeſcher a leur poꝛter 


eaue tant que les tiens ayent ſoif. Cat cha 
rite bien oꝛdonnee commeẽce a ſoymeſmes 
Cay fe ſaige qui ne ſcait pꝛoufſiter a ſoy 
meſies ne ſcait tien Et pourtant ſe tu 
veulx eſtre plaiſant a dien ayes pꝛincipa⸗ 
lement mercy de ton ame. à 


deron te demãdera pourquoy ifneft cru 


che: tu ſuy reſpondꝛas quil na pas plen iX 


a ſouurier Et auſſi ſe en ka folle opinion "|| 


tu demandes pour quoy dien na ſait que 


ſung fuſt pꝛeſerue de pechie comme lau 
tre. a ta fołle demande nya teſponſe ſi 
non quił᷑ na pas pſeu a dieu Patquoß 


homme ſaige ne doyt trop auant en que, 


fik de ſes ſecrets, 
¶ De oublier ſoymeſmes 


0 ¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe contre les 
folz qui ont plus grande curioſite des 
faits et des negoces de leur voyſin que 
des leurs et ſont compares a celluy qui 
voyt le feu en ſa maiſon et va plus toſt 


PPP TE TE AE ET * 


ſitiẽtibꝰ cc. 


Qui curas y 
hoĩm tole / 


Elluy doꝛmite fol et ſans 
cueur en ſes pꝛopꝛes choſes 
qui ponte les cures des hom 
|] en nes Et touſiours labeure 
aaffio quit parface les choſes 
de aultruy et miniſtre les 
fruictʒ Et ne ſe haſte point de curer et re⸗ 
garder ſes choſes ſes pꝛouffitz a ſes fruictʒ 
mais eſt touſiours poſtpoſant et mectant 
arriere ſes faits et ſes negoces et les yeux 
ouuers et intentifʒ penſe aux pouſſés dau 
truy. Bienne ceſtuy fol et liſe les enſeigne⸗ 
Qui ſua cõ mens de noſtre libelle diſant Qui Verſe et 
tẽnens ali/ conduyt les negoces et aſſaires eſtranges 
ena neo / contemnant les ſiens il eſt fol comme ainſi 
cia vet ſat ſoif que toute amour pꝛent ſes epoꝛdes pꝛĩ⸗ 
cc. (ipauſp de ſoy A ſoy cõmence et neſt rien 
; pins agreable que ſon pꝛopꝛe vſaige Ceſt 
aſſauoit rien neſt plus plaiſant a lhomme 
que ce que luymeſmes a acquis ou fait pat 
ſoh pꝛopꝛe laßeur Ainſi que les phikoʒo⸗ 
phes lont enſeigne Therence auſſt et la 
treſſaincte pagine de la loy aux anciens di 
Qui vult ſant ainſi Qui veult ſouuent epploꝛer et 
alteriꝰ ves enquerir les choſes daultruy regarde [op 
exploꝛare. pꝛemieremẽt Conſeille ſoy en ſoy meſmes 
ac. Et apꝛes comme pꝛudent connertiſſe ſes la 
beurs en ſes pꝛopꝛes vſaiges Car le moc⸗ 
queur qui attend touſiours et cõſidere la ia 
ctãce daultruy et deſpꝛiſe la ſienne meſmes 
ſeul eſt blaſme Lak il ſe mocque du ZJan⸗ 
teum qui ne leſt pas tant que luy et eſt ſtoli⸗ 
De ſans evperience ſans raiſon Qui auec 
ques eaues veuſt chaſſer les fauilles Ceſt 
aſſauoir eſtincelles flãmiuoles daultruy 
couuerture et egarde ou haut de la ſienne 
pꝛopꝛe les grandes flammesꝛet diſſere ſe⸗ 
courix a ſes maiſons il eſt pon ſaige et ne 
Alterius 4 pꝛocure point bien ſes pꝛouffitʒ Celluy auſ 
ox tat onꝰ. ſi qui poꝛte le fais daultruy et ſeuſſſe les la 
TC, beurs et deſpꝛiſe fe ſien pꝛopꝛe aura ſeul les 
blaſmes de ſa folie Et celluy qui pour cau 
ſe dauſtruy comme vng ſol qui a lappetit 
de ſon compaicnoh fait quelque mal Qui 
luy engendꝛe deſpyiſement ris mocquerie 
ſans pꝛouffit mais dñmaiches A grant pei 
ne ſuyꝛa quił ne monte en noſtre nef a Hans 
teſſe Et ſeufſre ludil es et mocqueries me 
nant kaſne en ſee maine Æt pource poure 


. 
| 


. 
ſol conſidere que te ayde vault ou pꝛouffi / Quid fe f 
te voluer ou tourner les cauſes pelerines ſtulte in 
qui vont et viennent / que as tu a faire des uat cc. 
aultres Soyes pꝛincipalement tuteur de 
ton pꝛopꝛe honneur Apꝛens pꝛemierement 
querir les cauſes les choſes et pꝛouffitʒ de 
ta ppꝛe maiſon. c puis aßs a toy ſoit cute 
et labeur de toy amy Cat il eſt totalement 
fol qui cure les choſes daultruy et laiſſe les 
ſiennes Et pource fap que tu pouruoyes 
pꝛemierement a ta pꝛopꝛe maiſon il appar 
tient Puys apꝛes ſoit treſpꝛochaine la cuz 
re de ton compaignon et luy ayde de ton 
pouuoit ceſt pꝛincipale et raiſonnable cha 
rite 


e 


41 Du vice dingratitude. 


¶ Icy apꝛes par la ſatyꝛe ſont repꝛins les 
hommes ingratz et appelleʒ pour deni 
an nauire des folz / car ceſt vne folie qui a 
dieu et au monde deſplaiſt que ingratitu⸗ 

de Ceſtaſſauoir quant vng homme veult 

que on luy face du plaiſir et du bien et il ne 

fe recongnoiſt Ainſi que le ſeruiteur qui a 

bien ſeruy ſon maiſtre x puis a la fin pouf 

tout ſalaire il · le chaſſe a coup de Baſton: 

qui eſt vne choſe que leſcripture deſſend. 8 
Dont met le pꝛolude Qui veult loſſice de Qui ſibt 
bonte luy eſtre faicte amye et demande les Jult fert 
aydes daultruy pꝛomptes et haſtiues Et . 
touteſfoys cõme fol ingrat ne retribue poĩt oſſiciũ ae 
pꝛomptement les done de loſſice et du plai 

ſir que on lux a fait il neſt pas homme de 

bien et na en ſoy rien de pꝛeudõmie Pour f 
ce eſt il eſcript Quiconques te aura fait au nice 
cune choſe reſtitue lux incõtinent ſoy loyer gialia 
et enuers toy ne demeure point totalement 

fe loyer de toy mercennaite Car il appar⸗ 

lient enſuyute les champs ſecondʒe pleins 

de honte qui plus rendent quilʒ ne pꝛẽnent 

Car tous fes ſaiges ont hay les ingratz 
Pourtant que ingratitude ſeiche la fontai 

ne de bonte et de charite amyable. 
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c fatue r eſt fol qui demande plu⸗ 
ulta pe/ N 0 ſieurs cho ſes et requiert plu⸗ 
f ec. 1 C ſieurs foys loſſice ou ſeruice 

/ daultruy Et denye apꝛes luy 
4 ll eh faire autant et rendꝛe plai 
4 ſit pour plaiſir . Et quiconquee veult aus 


che choſe luy eſtre faiete ien doyura ren⸗ 
dꝛe les honneurs et le don damitie equiua⸗ 
lent en recompenſe de ceifup quil a pꝛins. 
Tar qui pꝛent les cures daultruy et impo⸗ 
ſe les grans laßeurs a ſon ſeruice il eſt re⸗ 
quis que enſemßle il confere le pꝛis et loyer 
e decus ẽ que en fe ſeruant Ing autre a merite. Et 
gens. gr. eſt vng grant deſhonneur ſi aucun pꝛent 
les bienſſaitʒ du labeur daultruy et il luy 
dene les rẽ die ſemblables ou equiualens 
quant il en eſt requis et faire le peut Et ſil 
ne le peut faire a tout le moins ſe doit il ex⸗ 
cuſer et rendꝛe grace du bien pour ingratt⸗ 
kude euiter Ainſi dit Plaute que qui deſire 
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gaing nalſtre et Zenit daucũ att il fault 
quil pꝛopoſe en ſoymeſmes et conſtitue 
en ſa penſee quil eroge et demande les 


ſon art / et quik ne pardonne point aux 
Z choſes auaricieuſes Ceſt a dire quil ne 
les eſpargne poĩt Ceſtaſſauoir au moĩe 
ſil veult auoir bonne louenge Que auſſi 
fe maiſtre a qui il fait ce ſeruice de ſoy 
art ne ſuy eſpargne rien / Car iamais 
homme ne ſera bien ſeruy ſil neſt large 
et haßbandonne Et ſi vng maiſtre de⸗ 


mande auoir fes honneurs pꝛincipaulp 


il fault quit ſoit muniſique pitoyable et 
hon / car celſuy maiſtre qui ne peut eſtre 
bien content du labeur fait lequel il peut 
paper pour petit pꝛis ne ſoit point indi⸗ 
Kne et nait aucune querimonie ſi par ad 
uentute labeur et merite luy eſt denye. 
Et qui demande les aydes bienſfaitz et 
labeurs daultruy et vſer de ſon enghin ou 
cognoiſſe le bien que on luy a fait aultre 
ment il eſt fol ingrat ais afſin de pꝛou 
ner que ingratitude ſoit folie il eſt licite 
deſcẽdꝛe aux choſes pꝛiuees ceſtaſſauoit 
manifeſtement cõgneues et cõmemoꝛer 
enſemble aucunes ingrates citeʒ. O Nõ 
me ĩgrate pourquoy traictas tu iadis ſas 
pitie camillus fe vaillant cheualier à pour 
toy poꝛta cruelles batailles: Sans deſſerte 
lu le gectas hoꝛs de la cite Et touteſſoys p 
ſon moyen et luy ducteur de tes ar mees tu 
froiſſas les chaſteauſp et haulteſſes galli⸗ 
ques. O terre attique cruelle atroce et ĩgra 
te tu dechaſſas le ſaige Solon qͥ te eſtablit 
les loix ſ les bons dꝛoitʒ Et pour ſoy grãt 
c ĩgent merite pout ſueur c labeur luy don 
nas ſeuleñ̃t evil Jene tays pointſauſſi les 
igrates hardieſſes de toy terre de ſparte d 
dechaſſas ð ta haulteſſe licurge lateur des 
loix Seipion auſſi qui auoit eſte honneſte 
garde du pays dont il eſtoit / finablement 
trouua fingratitude dicelluy et que pout 
fe bien quil leur auoit fait ifs luy rendi⸗ 
kent mal. Daultres exemples aſſez on 
kreuue aux hyſtones croniques que pout 
cauſe de bꝛeuite lacteur laiſſe Et fap ſuſſiſt 
ſeulemẽt mõſtrer que ingrac tude eſt vng 
g u 


pxp vil 


deſpens quil pourra faire ey vſant de 


ſclence face dons de rechief/ ceſt a dire re 


Verũ a pn 
uatis lice⸗ 
at. cc. 
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dien et auy-Hômes Parquoy non ſans | 
cauſe eſt ſaicte la ſatyꝛe pour appeller les 
ſolz ingratz a Venir a la nef. 


¶ De ſoy meſmes la plaiſance 


¶ Par la ſatyꝛe enſuyuãte ſont repꝛins 
les folz qui ſe confient en leur pꝛopꝛe ſa⸗ 
pience et ſe complaiſent en leurs faits 
 diſiquefeVDieifſofqui ſe regarde en vng 
miteur en faiſant de la bouille a ſes pe 
Pufmentũ tis folʒ Et dit ſelon le plude Ma chauldi 
fatuis. cc. eke pſente cuyt du pulſnit ou de la bouillie 
aup folʒ Pource ie pꝛie que la ſoꝛdide et 
villaine compaicnnie des folz ſoit preſent |. 
pour en menger. Soit auſſi pſent celluy 
qui ſouuent ſe mite et regarde ſoy viaire 
Bng mireur / et a qui tous ſes faits 
plaiſent / car il eſt fol. Pource dit leſcri⸗ 
Ne initare pture Me te eſſoꝛce point c confie du tout 
157 are ata pꝛudence Car thõme ſaige et aſtut 
puudentie fait toutes choſes par conſeil Mais cel 
tue ac. uy qui eſt fol fait tout a ſoy opinion et 
ne appete que folie quant a luy ſeuk plai 
ſent ſes faits et negoces. Et de la vient 
que toute la terre eſt remplie de fol; hom⸗ 
mes / car on nen voyt guieres a qui leurs p 
pꝛes faits ne plaiſent et qui ne ſe confient 
plus en leur opinion tant ſoit folle que ou 
ſaiche conſeil dauftruy. 


Elluy cõtond et meult bien le 
pulment dedens le pot mis 


Hic bñ pul⸗ 1 =00 5 
mentũ. cc. N 

O ſur te feu c cuyt a ſes natutelz 
olʒ leurs bouillles qui ſe eſti 


5 À 14 


es choſes ſeulles plaiſent: a à veſanie folle 
maine tellement que touſiours ſe contem⸗ 
ple et mire dedens vng vain mireur / ouq̃l 
touteſfoys il regarde vng fol mauuais en 
Dice iacoit quif ne voye pas les gans 


ret digitis. fol de telle nature que ſil deuoit iurer les 
TC, dope leuez quant il ſeroit parolle des 
beaulp des ſaiges et eppers il ſe cuideroit 


Silain vice et Ine folie qui deſplaiſt a Px 
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pꝛeeſtre a tous co 
ſaige et le plus exp 


vſe en tout temps 
ſoit de bout touſ⸗ 
endu ace voyꝛre Parquoy Quid 
emoꝛe le mireur que cuſũ me 
mme ſouloit poꝛter tem ec. 


me pꝛudent e beau au quel 

il eſt licite que ie rem 
Ottho empereur de ro 
auecques luy en ſes chaſte 
reut a toute Heure ſe i 
garbe faiſoit aſſin qu 


Hic ſi debe / oeilles de ſa teſte quil poꝛte Eteſt ceſtuy ſemblant Et ſe oygno 


il fuſt plus ieune de 
t de ius du laict de 
u cler qui demeute 
omaiche afin à ſon 
ſpfendiſſant Touteſfoys 


UL 


1 


mme le plus beau le plus 
ert non croyant que en 
nde il y euſt Ing ſem⸗ 
Enſemble iureroit que nulle 
des choſes ou rien a tepꝛendꝛe 
oit / car vng fol ſe eſtime beau 
et bien euteup et que ainſi ſoit oſe iurer les 
hommes et les di 
ſeille a ſoy mireur et en 
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bre. cc. 


Digmaliõ naniere gardee. On dit que Pigmalyon 
ertur. cc. fiſt iadis vne eſſictie / ceſtaſſauoir vng 


ui che mauly Dätmet le plude Qui ſe reſiouyt 
ff, de dances on de ſaufp immoderes afin | 
quit maine vne cucule / Ceſtaſſauoir 1 F 


gar 
C. 


Fueillet. 


Oſſiciũ q veritablement ceſt oſſice de ſẽ me et quiert 
dem mulie femme telz oꝛnemens / car par raiſon ke mi 


reur deſpend du frõt de la pucelle Ceſtaſſa 
uoir il appartient a vne pucelle auoit vng 
mireur pour regarder ſes habitʒ ſa guim⸗ 
ple necte ſes fremilles entrelaſſees c ſon ha 
bit honneſte que en regardant au mirent 
elle oꝛdõne Mais maintenant noz maſles 
et hommes enſuynent et font ceſte choſe / ſe 


ges ny tteuuent rien qui ape qui pꝛoufft 


te ou qui appartienne aux bons / Car les 


danceurs ambulent au tour du mauuais 


| S Yi 
dent leſquelʒ font ſouuẽt de mauuais iuge 

mẽs Et realſement fille qui ayme chaſtete 
iamais nedoit h anter les dãces Car cõme 
dit leſcript amene ſue ceſte ſafe En tou⸗ 
te la dance iamais rien ne plaiſt aux ſai⸗ 


Nil placet ĩ 
tota gc. 


dont ilʒ ſont compatez a ceufp de lancien 


mirent fardent et fallerent affin quilz plai 
ſent a euſy meſmes + ð ſoy meſmes ſe font 
egaulx et ſemblables aup femmes. Pa 
reilfement la Vicrge ſe fait ſemblable de 
hommes ſont les filles du temp pꝛeſent au 
tant ou plus efſrontees que hommes tant 
en contenance de geſtes que de parolle St jF 
neſt aucune diſcretion des choſes ou bonne l 


teſtament qui dancoyent au tour dung pi⸗ 
lier ſur lequel eſtoit vng veau dont dien ſe 
courrouſſa. ; 


Vecques les ſotʒ pꝛemis aux 8 
aultres ſatyꝛes nous diſons Hos quoqʒ 
iceulx non ſaine mais fu⸗ non ſanos 
rieux qui querent les dances foꝛe. ac. 
leſquelz auſſi ayde celluy la⸗ 

Bent quifs courẽt touſiours Ainſi à thyas 

fa furieuſe vague la où tyꝛſus eſleue lappel 

e ꝑ les champs en celebꝛant les feſtes 7 ſo 
lennitez du dien baccus Ceſt a dire que en 


ymaige Les Vnéfs diſent de marbꝛe / les au 
tres de yuiere ala ſemblance dune dame 
ꝑ amours quil auoit eue:et ſe pleuſt tant 
en ſoy ouuraige quil ſe perdit cõme pers 
ture de ſon ſens courãt parmy les boys 
Ouide auſſi dit en ſon tiers que narci⸗ 
ſue ſe noya en voyant ſa figure dedens 

Ine fontaine la ou il ſe mira Autres exẽ ß 
ples pluſieurs de telz folz qui ont regne 
ſont tant que la mauuaiſe tourbe deuly VK 
eſt touſiouts creue > croiſt toꝰ les iours. |) 5 


¶ Des dances ioyenſes et ſalta 
tions qui ſey font. 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe touchãt fes / 
foffes dances dont Viennent infiniés 


que ienne folle en ſa main if eſt plus fol 
que les aultres Car il oſſenſe dieu e pert 
ſes temps pour nyent Et de ce attire pu HT 
ſieurs dõmaiges / Car aux vanite; des ALE 
dãces ne peuent eſtre à regard impudi⸗ ; 
ques vilains attouchemens / mauuaiſes 
penſees / curieuſes ſuſpections / tant de 
ceulp qui dancent feſquefs ſe enoꝛgueit / 
liſſent en leurs ſaulp jj de ceulp q regar⸗ 


Hne dance les danceurs vont cõme gens 
yures g chancellent ou font cent autres ge⸗ 
ſtes que ſait Ing hõme pure en allant Et 
ſaultent cõme dꝛuydes ſonantes les tym⸗ 
panes en la haulteſſe ydeẽne Ceſt a dire a 
vne ſemblance de gens qui anciennement 
ſaiſoyent des aſſemßlees g ſpecialemẽt en 
bꝛetaigne g en frãce g les appelloit on dꝛuy 
des poꝛtãs chaſcun vne branche de cheſne 
c ei leurs cõuentions auoyent iuges q̃ ſen 
tencioyent des mieulp ſaillans dãcans ou 
chantans Ainſi font les danceurs qui cou 
rent cõme ſaillans Et ainſi demaine la tur 
be diceulx fofs les gpaignies cybelleyẽnes 
ais ie demãde a Bo! folʒ danceurs pour 
quoy vous faictes les plantes de voz pied⸗ 
caiſi laſſees en la pouldꝛe e quel loyer de vo 
Aſt echo dũ ſtre labeur vous auez point. Gais quant 
meditoꝛ ccc. ie penſe les pꝛemieres naiſſances du fol ien 
ie treuue c cõmemoꝛe les cauſes de ſon cõ⸗ 
mencement eſtre mauuaiſes / Car quant le 

dyable miſt en la ſtatue le veau tout doꝛ 

aff q̃ le mauuais peuple contemnaſt dien 

apres ce que le peuple eut foꝛt beu et crapu⸗ 

leuſement mengie il leur perſuada quilz 

iouaſſent deuant la ſtatue Et fit tãt que la 

cõpaignie ſe miſt a dancer menans chaſcñ 

hõme vne ſème dont dieu ſut grandement 

irrite Et certainement telles choſes illece⸗ 

Bee vilaines engendꝛent pluſieuts dom 

maiges Et dõnent pluſieurs ſemences au 

Cöõcurrũt vice frequent et couſtumier Car la coutent 
illic põpo / enſemble Oꝛgueil põpeux Che va volun⸗ 
ſa. ac. tiers en dance femme ne homme quil ne ſe 
pare deuſt il empꝛunter les veſtemens. 

La ſe treuue lupure ſoif par dits p regard 

ar attouchemens ou par faits Et auecqs 

celle furieuſe lupure ſe font ſaulx petulans 

e ſans arreſt tãt quil ſemble a Ing fol que 

en dancant il volle et ne arteſte point ſes 

piedz ſus la terre / Car la deeſſe venus qui 

eſt dicte deeſſe de luxure ſe delecte pꝛincipa 

b ſement en telles danceriee cfa ſuyt haſtiue 
Ludꝰ in oꝛ/ ment la folk compaignie Et certainemet 
he qͥdeʒ ac. ieu au monde neſt plus dommageable de 
ceſtuy Car la dance par ſes ſtimulations 
et aguillonnemens contamine les penſees 
chaſtes Et pour vꝛay ceſtuy ieu ne ſemble 


point paip mais guerre Cat en courant 


ifs crient et tempeſtent tellement que tout 
eſt eſtonne Ou eſt le lieu q ſoit franc que 
telle veſanie ne contamine quãt elle ſe fait ; 
a grant peine les lieup du temple demen⸗ 
rent a ſeurete que la noiſe ne perturbe le ſer 
uice que on y fait car tout en ront ſaultent 
le clerc/ le moyne en chappe / enfant / la pu⸗ 
celle / les beaulp ieunes hõmes / et les vielz 
anciens decrepitʒ Mainent les dances et 
par mouuemẽs incompoſeʒ Ceſtaſſauoir 


ſans conſideration treſbuchẽt ou les vngz 


ſe laiſſent cheoir tant ſont las de ſaillir. 
Les autres par contenance pour ſe appꝛou 
cher de quelque fille ou femme en faiſant 
du loꝛicart ou par aultre maniere de faire 
Pource dit Virgile Quãt le ruſtique tient 
ſon amye ieune et tendꝛe il la ploye et em 
Baſſe ou plain marchie publicque ce neſt 
pas ſine quil lait toute nuict et toute iour 
a faire ſoy plaiſir. Pareillement quant au 
cuns paillars ne peuuent iouyꝛ de quelque 
femme ou parler a elle a leur plaiſance ifs 
treuuent moyen de faire quelque banquet 
aſſemblee ou dance la ou elle ſe trouuera et 
pourront a elle parler Et de ce diẽ nent [ou 
uent maulp metueilleup. 


Bes aubadeurs ioueurs dinſtru 
mens et coureurs de nuict. 


¶ Apꝛes la repudiation des folles dances 


eſquelles ſont rede meneſtriers et ioueurs 
de inſtrumens par la ſafe. enſuyuante 


ſont tepꝛins les fofs aubadeurs qui p nuict 


Pont courit les rues c donner des reſucilʒ 
de folie dont ſouuent aduiẽt que on leur ge 
cte le pot a piſſer ſur la teſte ou en faiſant 
telles folies pour reueiller ſa folle amye 
aucuneſſoys pꝛent le fol telle floidure ou 
maladie quil en meurig eſt cauſed ſa moꝛt 
Dont met le pꝛolude Qui vague de nuict Qui cytßa 
auecques la Harpe ou aultres ieup et ſon ra aut ali 
ne en chantanãt deut la maiſon de ſa folle ec. 

amye tant quił oſte ſes membꝛes de leut 

doulp repos il appartient que tel fol meu⸗ 

re par le froit de la nuict et quil pꝛenne au⸗ 

cune maladie qui luy ſoit cauſe de mo. 

Pource dit leſcripture pꝛinſe a ce pꝛopos 

que ceuſp ſont fols deſquelʒ les oeuures 
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Fueillet. 


Quo! ſunt ſont en tenebꝛes. Et diſent qui nous voit 
in tenebꝛis. et qui nous congnoiſt ou a congneuʒ Ces 


inſanies qui ont plaines veilles. Ceſtaſſa 
uoir fee folʒ qui nõt point de repos pour 
faire leurs follies veillent quottidienne⸗ 
ment ne gardẽ t ne ennuit ne demain leurs 
Vies nettes. Car le fol par temps de nuit 
court par les places Et lamoureu epclus 
chante chant flebile et pitoyable. Teſt a en 
tendre ij quãt ces folʒ amoureup ne peuẽt 
venir a leur entente de fille ou de femme ifs 
entrepꝛennent telles follies daller par nuit 
faire ſonner / donner aubades deuãt luys 
delle pour la teſueillier. Et puis chanter Fé 
ques regretʒ / quelque a dieu / ou aultte cha 
ſoy pitoyable pour denoter la deſtreſſe ou 
ifs ſont. Ca ſatyje dit plus a plain. 
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Euſſe ia pꝛes que mis fin a 


Boillee:mais la fourbe a cõ 
3 oaignie des ſolz qui vollent 
par nuitʒz a lheure à toutes choſes animan 
tes pꝛennẽt leur doulx repos me oſtent mõ 
pꝛopos pourtant q̃ ie leur Bop faire leurs 
follies a lheure que repos eſt donne praiz 
ſon aux cops ⁊ aup couraiges ou penſees 
des hommes. Car adoncques ſa compai⸗ 
gnie ebꝛieuſeꝛceſtaſſauoir ſans conſidera⸗ 
lion plus q gens pures occupe les voyes 
les rues / les chemins / et les places: crie et 
chãte les parolles. Et auſſi les fantaſti 
ques Viſions nocturnales nees des fontai 
nes denfer et la compaignie des furies in⸗ 
ſernalles troublent iceulp hommes à fra⸗ 
pent les harpes / touchẽt les doulces barbi 
tes / iouent des coꝛdes:et de la lyꝛe iſmariẽ / 
ne. Et deuãt la maiſon de leur chiere amie 
modulent chans vrlent en eſtant la et 


chantent folles cantiques. Et ne ſen par 


tent point de la tant que lutine ſoit reſpã 
due a leur teſte ou quil volle pot ou pier⸗ 


| ſes en temps diuer:aloꝛs que les maiſõs 
ſont toutes couuertes et roides de neige 


et de glace. O hommes mal pꝛudẽs que 
Bous delectent ces vaines ioyes de la pꝛudentes 
nuit: que vous aide courir par nuit: ceſt quid. ac. 


pour vous dangier et follie de laquelle 
ſont tous entaicheʒ: car non pas ſeulem̃t 
les ieunes hõmes crees de humble e ſim⸗ 
ple communite font telles follies de nuit 


4 en chantãt tacitement e a couuert. ais 


ee meſme fõt les barõs / clercʒ / moynes 
et pꝛeſtres. Et les appelle tous la fleute 
folle a ſon ien. Eũg bꝛait / lautre crie / lau 
tre beſle. Et le plus toꝛtueuſement criant 


geiet entre iceulp fol; eſt tenu le plus gẽ 


nen la folle cohoꝛte : laiſſe ſa ſemme ſeul 


le couchee en ſon lit dont il luy donne ſou 

uent cauſe de mal:et de appeller quelque 

aultre a luy tenir cõpaignie. Et dit Ju⸗ 
ö g iii 


pol 


na ſatyꝛe et mene la nef a Jã ſatyꝛt 
port enſemble ſes haultes ſinem. ce. 


res Et realement font les folʒ ces 1105 , 


ou demenant ſa voip a le plus de louen⸗ 


til compaignon. Et ſouuent en ceſte fol Hac etiam 
le compaignie eſt ſonnent trouue le fol in turba rn 
mary qui a acouſtume en folle coꝛde me perit᷑ ec. 


En meta contre eulp. Certainement iay craint à 
ne me. ec. fa deſſaute de la folle ſecte ne me infe⸗ 
ſtaſt et donnaſt aucun tourmẽt pourtãt 


Tot men / Tu regardes + Vois tant de fraudes er 
dicoꝛũ cer / de deceptions des mendians que requis 
nis frau eſt pat merite que ie les accumule auß 


des. cc. 


pourete voluntaire et peregrination per 


uenal que quant lhomme paiſt vne cuculle 
ou meretrice la ſemme paiſt vng nouueau 
paillart. Et auſſi eſt ce la nature du cou⸗ 
cou quant ił treue le nið des aultres oyſe⸗ 
any garny de oeufz et loyſeau ny eſt point 
il ſe aſſiet deſſus et les couue. Pluſieure 
pailiaus auſſi quãt it; voyent quelque fol 
mary qui par nuit ſen va ſlaioler c courir 
les rues vont tenir leurs places et couchier 
auecques leurs femmes. Et pourtãt ie ad⸗ 
mõneſte vous folz qui telles choſes faictes 


garde voz poꝛtes:ou demourez a la mai⸗ 


ſonꝛcat certes lennemy ne doꝛt g par tout il 
ya traiſon. 


¶ Des mendicans et leurs vanitez. 


¶ Auſtre ſatyꝛe par laquelle ſont arguez 
kes folz mendians ſans neceſſite E a faulx 
tiltre. Et ſont cõpareʒ par lacteur à auoit 
bien congneu ſuſaige des almans qui ont 


petuelle. Et ſont contens daller ſur les 
champs mendier poꝛter en pãniers vng 


tas denfans chanter par les villes pour 


auoit leur vie en mend cite a quilʒ ne ſa 
cent rien. Dont met le pꝛolude derriſoire 


que le nombꝛe ne fut pas aſſez grãt pour 
weft le nauire. Mais la ou iay regar 
de par tout et ſcrute les tourbes des men 
dians ien ay trouue pon qui fuſſent bõs 


et ne leſt pas dont il deſpꝛiſe iuſtice x la tai 
ſon de equite quil nya de neyer a vng vray 4 
eſurient et poure quant on ſcait bien que 
par ſeduction il pourroit conuertir le pain 
que on luy done a iniquite. Et pource doit ; 
on regarder a qui on donne. Car ceſt con⸗ 1 
tre iuſtice de dõner a ceuſp que on ſcait biẽ | 
qui mendient ſans neceſſite, Et mal faict 
auſſi de donner aux poures ce que on ſcait 


bien quis employeront en meſchanſete. 


Nerre fes mendians eſt vne Inter men 
grande caterue de folz de la dicos fatu⸗ 
couſtume a maniere deſqͥʒ oꝛũ eſt, ac 
raconte noſtre pꝛeſent chãt 

et ſatyꝛe. Car pluſieurs ſe ] 
klent nourrir g leurs petis enſãs en mẽ 7 


—.— 


Ven 


dicite qui nen ont que faire. Et plaiſt ceſte 


eſtude et vie a pluſieurs . Car combien à 
le clerc ſ le moyne poſſede le grant mõceau 


e ſaiges: mais mauuais ( folʒ parquoy ;/// 
eſpoit meſt reuenu dacomplit mon inte |,/1/1f 


tionꝛet emplir le nauire ainſi comme iay 


entrepꝛins. Pource me dit leſcripture. 


grans ſotʒ dont tu veuſp emplir ta nef. 
CLar plus vItillement eſt oſte le pain a le 
ſuriẽt ſi ſeur de ſa viande il deſpꝛiſe iuſti 


ce que pain neſt froueſſe a leſurient:afſih FS 0 
que ſeduyt il acquieſce a iniuſtice. Ceſt; == 


aſſauoir cõbien que dieu ait oꝛdõne au | 
moſne que moins if pa doffenſe de oſter 
g ng qui ſe dit mendiant et moꝛt de fain 


moſina,te, 


Per plate 
IE cutrunt. 
cc. 


Dit alii à 


um validi 


Heédicant 
nulti. cc. 


Piueillet. 


des eßoſes:touteſfoys epcerce il loſſice de 
mendiant, Et telʒ fol; aucuneſſoys plai⸗ 
gnet la charge de pourete qui pꝛient plaĩs 
de richeſſes a dauoit. Delon ſainct luc en 
ſoy vnʒieſme. Aumoſne ſacree eſt eſtablie 


Oſu oppoꝛ et oꝛdonnee par vſaige opoꝛtune x conne; 
uno eſt ele nable:aſſin que ſeulement etle ſoif donnee 


aux ſouffreteup c aux poures. Et la don⸗ 
na c oꝛdõna le dieu omnipotẽt:aſſin quelle 
fuſt releuement alhomme indigent: mais 
touteſſoys la communite vicieuſe la rauiſt 
ceſtaſſauoir que les fauſp mendians pꝛen⸗ 
nent c rauiſſent ce que les Vrais et purem̃t 
pontes deuſſent auoir. Et ainſi que chacũ 
iour on voit Ing pꝛieur en ſon cloiſtre 
labe le pꝛeſtre ne peuent ſaouller leur cueut 
et eſtre contens de leurs pꝛopꝛes rentes et 
reuenues:mais plus deſirẽt poꝛter par les 
citeʒ leurs ſacs et leurs capſes: + leur ſont. 
toutes maiſons bonnes pour demander a 
reſſaite leurs maiſons cloiſtres et aul⸗ 
tres qui nen ont point neceſſite. Ainſi maïs; 
tenant courent mendiãs par les places en 
ſi grant habondance quil nya lien qui en 


puiſſe eſtre vuide . Aucune ſont qui auecqe 


reliques requierẽt dons et font leurs q̃ſtes 
par tous lieup:mais ſouuent vendent les 
aelles et plumes des eſpꝛiʒ du ciel. Et au⸗ 
cuneſfoys poꝛtẽt coꝛps r os vains ceſtaſſa 
uoir dõnẽt entendre qͥlʒ ont aucũes choſes 
de coꝛps ſaĩctʒ qui ne ſont pas. Aultres mẽ 
dians ſont qui combien que ſaines + vali⸗ 
des de coꝛps / de membꝛes / de aage ſoyẽt 
touteſſoys ilʒ mendient + font grane cri⸗ 
mes. Car les folʒ peres par fraude c mau 
uaitie qui eſt en eulv a leurs enſãs froueſ⸗ 
ſent les membꝛes:aſſin quilʒ vrlent crient 
leurs maladies + pleurent les playes quilʒ 
poꝛtent tout de gre en eſpoir de recepuoit 
double aumoſne pourtãt fs ont les piedʒ 
rompus ou les mais aggrauees. Ceſquel⸗ 
les fraudes de beliſtrerie les eſcriptz theu⸗ 
thoniques:ceſtaſſauoir les dictʒ du pᷣmier 
acteur qui fiſt ce liure en ſouyſſe nottent 
mieulv que en lãgue latine poſſible ne ma 
eſte trãſlater · Pluſieurs ieunes auſſi foꝛs 
et puiſſans mendient. Et la cauſe eſt que 
tout labßeur peine et trauail leur eſt grief 
deſplaiſant. Et pouttant que plus plaiſt a 


telz folz viute des choſes daultruy que la⸗ 
bourer les charges de pourete leurs ſont 
mains grieſues les poꝛtẽt pf? agreable⸗ 
ment. Mais ſe ie veulp cõmemoꝛer toutes 
les pꝛophanes couſtumes des mendians 
la pagnie me deſſauldta c neauray pas 
place pour tous les eſcripꝛe par quoy a tãt 
que dit eſt me arreſteray. 


¶¶ Des conditions coutroup 


et grandes mauluaitieʒ des 
femmes. 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe pour repꝛen⸗ 


pi 


drela follie des femmes iracondieuſes. Et 


les compare a celle qui monte ſur vᷣng aſne 
ſimple et rude : tant le bat quelle le fait te⸗ 
ſtif. Et oultre ſe aucũ homme mõte deſſus 
elle eſt ſi deſpite quelle ſe pend a la queue 
de laſne pour le arreſter. Pourtant dit le p 


ſude. Aucune hommes ſont qui ſounent de Sit pleri⸗ 
ſireroyent cheuauchier aſnes ſe pꝛemier ſé q5 mares, 
me ny euſt monte: mais pourtant que ſem (c. 


me tourmente laſne x pᷣcipite il fault à touſ 
iours la poutre Geſte obeiſſe au genre femi⸗ 
nin. Pource demande leſcripture. Qui eff 
ce qui trouuera vne bõne femme pour cet 
tain le pꝛis delle eſt loĩg de ſes parties. Et 
mieuly vault habiter en terre deſerte que 


Mulierem 
bonã de in 
ueniet. ac. 


auecques femme noiſiue et iracondieuſe. 


Pareillement demeurer auecques le lyon 
et le dragon plaita plus a lhomme que ha 
ter habiter auecques vne mauuaiſe fem⸗ 
me. Car toute malice du mõde eſt briefue 
et petite au regard de la malice dune fem⸗ 
me. Et neſt aucune ite ſukfire de ſemme p 
quoy elle eſt moult a doubtet. 


nin genre pl que aultre cho 

Aſe mais la cauſe mauuaiſe 
;deemeut Et ſe nature q me 
incline de les pꝛiſer neye que ie face aucune 
choſe contre elles lindignation que iay de 
leut mauuaitie fait le vers. Car la mau⸗ 


uaiſe femme ne me bie point taire aucu 


ne choſe que ie nen die verite . Touſiours 
aymeray louer et commander les bonnes 


cc. 


Cõmẽ da 
re bonas 


10 


ſ S Ü 


ſophie, cc. 


0 


Epemple 


femmes: mais par ders et ſatyꝛe il eſt de) 


cẽt blaſmer et dilacerer les mauuaiſes:car 
ceſt lhonneur des bonnes que les mauuai⸗ 
ſes ſo yent repꝛinſes de leuts maulp. A la⸗ 
quelle choſe dicter me fait ſeut et plus ap⸗ 
pareillee ce que nulle ſaicge femme ne lira 
ceſte ſatyꝛe. Je ſuie ſeut que coxnelie mere 
des grecz ne lira iamais ces vers icy: nul⸗ 
le femme diſerte auſſi. pourtant ie mettray 
hoꝛs et demonſtreray mon intẽtion de pl? 


Femina à hardy regard. loueray les iuſtes a blaſme 


ray les mauuaiſes. Car la femme qui eſt 
nouttie du ioyeup lait de ſaigeſſe a de pꝛu⸗ 
dence € que honneur auecques pꝛeudhom⸗ 
mie delecte ne chiet pas facillement a vice 
puant ne a meurs honteuſes ou eſſaye que 
ceſt de Honte e de pechie. Veritablement la 
eme iuſte c bonne adoulciſt aucuneſſoys 
le mary courrouſſe:et rapaiſe ſony ire. Aĩſi 
que nous auons par epẽ ple. Jadis le roy 


ces parolles le couraige du roy qͥ moult 


eſtoit courrouſſe. Pateillemẽt fe 65 roy 


anis deſpꝛiſe de nabal ſut moult cour 
rouſſe et pꝛopoſa dele faire mourit pour 
tant que ledit Nabal auoit reffuſe luy en 
uoyer des viures. Mais if ſut doulcem̃t 
rapaiſe pat vne ſaige femme nommee 
Abygail foͤme dudit nabal. Ainſila cha 
ſte femme donne bon conſeil et nobles 
meurs. Mais la mauuaiſe ne engendre 


en lepemple de ſalomon qui fut infait p 
e mauuais conſeil des femmes et telle⸗ 
ment abuſe quil ydolatra c adoꝛa les 
faulp dieup a ſes grãs dommaiges hõ⸗ 
tes c deſhonneurs. Fẽme ianglereſſe eſt 
touſiours pſte de pꝛofonder e reſpandre 
voip et deſire ſans fin parler cruelles 
parolles Pieris dont les poetes diſent 
eſtre deſcendus iadis engendra innom⸗ 

bꝛables pouſſins leſquelʒ femme qui eſt 


deꝛie te pie deliure noꝰde la faulſe e mau 
uaiſe ſème Cat la gartulle tourbe des 
ſemmes eſt ſeblable aux pics, Car la mau 
uaiſe femme garrit / ſe complaint / ſe tempe 
ſte / x foꝛcene. Ca ſemme qui touſiours aux 


heures de la nuit litige et ne ſoufre point 


paip eſtre en ſoy litzelle murmure x cõme 
mal ſaine blatiſt c grumelle entre ſes dens 
tacites murmures et cõme trop moleſte a 
ſoy mary litige c ſe debat. Et veritablemt 
femme ſouuent eſt ſi maligne g obſtinee à 


cuidant eſtre bien ſaicge elle cõmãde touſ⸗ 


iours a ſon mary. Et ſe ſon mary eſt bõ ne 
ſouffrira poĩt les docttines g enſeignemẽs 


de luy. Et ſil eſt paiſible elle vouldra ten 


ſer et ne tiendra aucuns de ſes veux ou de 
ſirs. Ainſi ſouuẽt chiet le iuſte mary en dõ 
maiges a craindre leſquelʒ luy enfante la 


aſſuere auoit mande kous les hebꝛeup Rev A 
eſtre occis:ceſtaſſauoir fes hommes tod dã aſſuer 
eſcoꝛciez. Mais heſter rappaiſa ꝑ doul Ces 


|, 
7 


T 


+ 


4 
point bons veux ainſi que noꝰ trouuõs See 


1 Sa 
4 


f 


pie loquace a reſpandu par tout. Pource tue diu 
pere diuin roy du ciel et conditeut du mã pater. ec. 


[| 


langue de ſa folle ſème, Et de ceno!auëe Amphiõ f 
exemple de Amphion conditeur de la haul ſtis fheba 
feſſe de thebes il fut occis c par moꝛt ploꝛa nec. 


les crimes de ſa femme nyobes qͥ laccuſa 
faulſement de vouloir trait le pais. Et ſi 


7 ceſtoit dꝛoit de parler iuſques la on dentoit 
eſcripꝛe que calphurnie ne fiſt pas grant 
honneur aux ſemmes quant en plain con⸗ 
ſiſtoie ou les femmes eſtoyent pour loꝛs 
appeſlees en conſeil cõme les hommes elle 
monſtra au iuge ſon cul tout a deſcouuert 
pour luy faire deſpit c aux aſſiſtens par 
quoy adoncqs fut dit q ſemes ne auroyẽt 
plus de audience es conſeils de iuſtice. Et 
ne concite ou eſmeut es terres ire aucunes 
choſes ayans ame g crees tant comme elle 
fait ſe genre ſeminin. Et adoncques q vne 
femme ſe foꝛcene demenee par mauuaiſe fu 
reuꝛr et ou il nya poĩt de fiance elle ſurmon 
te lire de la cruelle lyõne x eſt plus terrible 
telle femme que vng tygte quãt il ſupé ſes 
enfans que on luy a oſteʒ. Et de ce noꝰ dd 
ne epemple medee courouſſee laquelle par 
furĩur coupa la goꝛge a ſes enſans quant 
elle congneuſt que iaſoy auoit pie aultre 
ſemme quelle apꝛes que par ſon conſeil if 
euſt conquis la toyſon doꝛ eſtant en liſte 
de colchos Aultre exemple ſemblablemẽt 
nous donnera la mauuaiſe pꝛognes qui p 
deſpit de ſon mat y tua ſon enfant en roſtit 
les membꝛes et en pꝛeſẽta au pere pour mẽ 
gier. Et neſtoit que Junenal le treſſaige 
rappoꝛte tous les crimes à femme ſouuẽt 
ſcait faindꝛe a les malices. Aucuneffo ys ie 
Jraoouldroye ramener a memoire fesantide 
1 et vetuſtes ſacons gt couſtumes des fẽ mes 
et reciter les grandes flaudes r deceptiõ s 
du genre feminin. Car le cueur dune ſème 


SAC 


Uf, cc. 


ſi pôo/ 
lena⸗ 


eſt plus eſpineux g plain daguillons poi⸗ 


gnãe à toutes herbes. T ouſiours ſenſte 

de fiel a de amertume tant que le cueur la 

manet poictr ine a les mebꝛes ſup en doulẽt. Et ne 
c. ac. demeure rien qui ne ſoit touchie de la puan 
te onde g infame bouche d femme. Car tou 
tes celtes qui ſont de ceſte maunaiſe condi⸗ 
ion ꝑturbent les meurs des hommes e ſe 
ho me eſtoit bon elles le feroyẽt mauuais 
Perturbẽt auſſiles alllances traictieʒ ou 
. Les dꝛoictz e la foy:ſi que 
quãt oꝛes ſeroit que le mary euſt ſelõ doit 
pꝛomis ſa foꝝ a aultruy pour aucune pac⸗ 
tion ſil ne plaiſt a la mauuaiſe femnie con 
trainct ſera ſe poure mary de deſdire ſa pa 
ction et ſouuent [a ſoy periurer Ces mau⸗ 


Nneillet. 


pylii 


uaiſes femmes fedent a oꝛdiſſent fa ſacree Et ſedant 


chambre de mariage. Et cõbien que Juno thalamum 


ne fait elle pas que les maunaiſes fẽ mee 


ſoit pꝛonube x dicte dame des eſpouſees ſi ac. 
ne facent contre le dꝛoit de la loy deſſendue 


Lat lamais ſemme ne veult eſtre loyalle 


compaigne de lhõme q eſt ſoy mary pour 


ueu quelle ſoif manuaiſe. Elle ponte Ing 


grãt ſourcil ceſtaſſauoit vng grãt oꝛgueil 
de regart / Euatue les hourſes de deniers / 
Cõtete x gaſte tous les ſens:c ne penſe riẽ 


qui ſollicitent la terre q la merꝛet le quart à ſoſſic 
ne peult ſoufſrir terre ne mers aucunes. ic. 
Pꝛemietement le ſetuiteur qui deuient ſei⸗ 
gneur grant maiſtre a patron coõbien quit 

ſe enoꝛgueilliſſe et ſoif foꝛt mauuais ſi le 
ſouffte la terre ou la mer. Secõdemẽt Ing 

fol qui eſt touſtours ſaoul ou yure. Tier 
cement la femme furieuſe en mar iage dõt 

lire rauiſt ſes pꝛecoꝛdes g luy oſte les iucge 
mens de raiſon. Etle quart qͥ tous les aul 

tres ſupere:ceſt la chamberiere 4 eſt faicte 
heritiere de la dameꝛceſtaſſano it qui apꝛes 

la moꝛt de la maiſtreſſe eſpouſe ſo maiſtre 

Ou qui durãt la vie de ſa maiſtreſſe ſert ſe 


1] 


maiſtre a occupe le lit de ſa dame. Gais At m 


naintenant ie deſire me taire de telle ſeme lic. 


qui dõne a lhõme cruelʒ denins en fes lien 
uages car telle eſt que fut la pꝛiſſãce agi 
pine qui ſon mary einpoiſonna ou dauſſt 
mauuaiſe penſer que celles que la ſaicge pa 
gine ſatyꝛique de Juuenal note. Maĩtenãt 
les bellides pat leur occurſion eſpouantẽt 
fes cueurs des homes :ceſtaſſauoir les hõ⸗ 
mes craignent tencontrer femmes dauſſi 
crnel couraige i les hellides ou danaydee 
qui ſurent cinquãte ſeurs filles de danaus 
fis de belleis g frere de egiſteus. Et ainſi ij 


oh trenue aux hyſtoires: ceſtuy Egiſteus 


auoit cinquãte ſilʒ ainſi que ſoy frere Da⸗ 
naus auoit cinquante fillee:et pource vou 
lut les mariet enſemble. Et de fait aĩſi ſut 
acoꝛde Mais le dyable qui eſt chief de tout 
mal par la reſponſe dune ydole fiſt dire a 
Danaus quil ſeroit occis par lenfant dune 
de ſes filles. Ainſi Danaus voulãt obuier 
a ceſte ſigniſication ſuboꝛna ſes ſilles qui 
toutes en vng iout ſurent eſpouſees: telle⸗ 


aup faitz de la maiſon. Trois choſes ſot Sunt tria 


tant. 


ôdta 


charbons tous ardans en ſa gorge aua⸗ 


la. Maintenãt ne ſe marie a gueres dh 


mes la chaſte ſabine qui belle fut par ex 
cellence:mais de paour deſmouudir la 
concupiſcẽce des hõmes en lardeur delle 
touſiours ſe veloit et couuroit ſa beaul⸗ 
te. Ainſi bien eureux a eſte eſt @ ſera qui 
a peu peut ou pourra tenir femme touſ⸗ 
iours pꝛeſte a ſon bon deſirꝛet continuer 
chaſte le lit de mariage. 


¶ De la puiſſance des fos, 
. 8 / 


Dat fa ſatyꝛe enſuyuante ſont redar⸗ 


ment que ka pꝛemiere nuit de leuts nopces 
elles er ent toutes leurs maris: ſois lune 
la icune nommee ypermeſtre laquelle 
euft pitie de ſoy mary lynus a qui elle ſaul 
ua la vie g le garda. ais ainſi ne fiſt pas 
fa faulſe Cytunneſtre qui apꝛes quelle 
ſe ſut habandõnee a egiſtus quant ſon ma 
ry dgamenon fut reuenu de la bataille de 
tkoye elle lempoiſonna. Et ainſſi eſt a craĩ 
dre toute mauuaiſe femme. Tar mainte⸗ 
nant les femmes lelles que ſucreſſe iointes x 
aleurs maris en honneſtes chambꝛes ſont [FS 
cler ſemees. Mais thais la deſloyalle a 
maintenãt ſes parties ou monde Et a tart 
vient que poꝛcie ſoit ioĩcte a catho!) ceſtaſ⸗ 
ſauoir que homme treuue vne ſi ſaige ſem 
me que ceſar trouua quant poꝛcie eſpouſa 
qui eſtoit fille de cathon et apꝛes ce quelle 
onpé dire ij ſon mary auoit eſte tue en frais 
ſon renonſ ant iamais a auitre ſe matier 
fe tua et paurce faire en faulte de glayue: 


À 


fienéfes ſceptres en toutes kerlesi g enſuyt Smit 


les piedʒ delle lg fourbe e cõpaignie royal ut, 
ſeꝛceſtaſſauoir des plus grans. Car la pẽ⸗ 1 

ſee deufio penſe touſionms rapines g urs 5 

leures parlent fraudes à deceptions. Et 


pourtant quant is ſeront cheuz au iour de 

angoueſſe et de aſſſiction: la ſoꝛer diceulx 

ſera diminuee e la lumiere des mauuais 

deſtaincte. * 

¶ Treſfol riche qui contends Cut n 
eſtre ſaige pourtant que hõ auſit 

z nme ne te oſe monſtrer tes 
I mauuaiſes meurs ne te re⸗ 
iendre de mal. De ce vient 

que en incedant par lechemin aueugle et 

oßſcur tu erres plus vilainement que vng 

autre. Et veulp pour tes richeſſes eſtve dit 

et repute ſaige a toutes heures iacoyt que 

tu ayes eſpandu les plains et grans com 


0 ST 


8 


guez les folz qui par la puiſſance de leur e 


gfant auoir & richeſſe veulent eſtre repu 


fez ſaiges > ſur tous dominer, Et pout⸗ 


tant que en ce monde ya maintenãt grãt 
gabondance de telz folz dame follie a ou 


uert ſon grãt pauillon pour to fol e les 
y tient enchaines pꝛeſte de dõner ſceptre 


voyal a ceulp qui ſerõt les plus ſolʒ dõt 
Sluticia met le pꝛolude. ollie eſtend par tout ſes | 
eye bit. ec. chaſteaup et tentoives. Et auecques ele 
milite tout le mauuais monde pꝛincipa / 
lement les ſolz que grande puiſſance por |], 
te. Et qui valent par richeſſes et pꝛeſides 
Dont dit leſcripture a pos. Inſipience 


Nueillet. plié 


O quotiẽs mencemens de inſcience D cõbien de ſoys 
n nemogc. ſe loue vng fol quant il voyt que homme 
nee le veult deuant mectre et luy poꝛter hon 
neur Et refete pluſieurs geſtes mauoꝛciẽs 
par vantance de ſes faits non conſiderant 
que louenge mal ſaine pꝛofere de ſa bouche 
et que homme ſaige ne ſe doit louer Mais 
le font ſohfaſeripe et attribue a luy fes cho 
ſes foꝛtes et ne croit pas i auſtre les ſceuſt 
À faire que ſuy Et pource trop eſt fouunee 
Foꝛtunata la terre qui eſt oince et paree dung riche 
mis tellꝰ pꝛince ou qui eſt ſi ſoꝛt que a peine le grant 
que gc. lives pourroit ſuperet Car voluntiers 
1 tel pꝛince confidant en ſa puiſſance euure 
7 ſans conſeił et ſans bonne conſideration 
comme fol Mais le pꝛince pꝛudent partiſt 
les temps fait et tourne toutes choſes auec 
ques le temps Et ne le pꝛẽnent ou captiuẽt 
point le denier ou les done Leſtaſſauoit⸗ 
que pour pecune dons ou pꝛomeſſes il ne 
ſubuerti quil ne face ce qui eſt a faire ſe⸗ 
lon dꝛoit et raiſoy Et pountãt que tel pꝛin⸗ 
ce eſt culteut et amateur de vertu ſes roy⸗ 
aumes ſont pꝛoſpetes et ſans diniſion ou 
aduerſite Mais malediction eft a la terre 
de la quelle le pꝛince eſt enfant Et aux con 
ſeilliers de laquelle les tucettes Vins de 
nnict banquets et conuis plaiſent Car le 
hie etenim roy qui eſt enfant diſſipe tout ſon royau⸗ 
periũ ge. me Et fe fol qui eſt aſſis en la haulteſſe 
aapayſe par quelque don oꝛt et vilain in⸗ 
ertiſt la loya confeſſe les bons moꝛſeaulp 
18 et les hommes ÆTeſè a dite que quant les 
iuſticiers dune pꝛouince pꝛennent dons ay 
ment gaudiſſerie vins gras lopins et bon 
nes cheres Ilz ayment ceulx qui les leut 
font / et a lappetit de eulp coꝛrompent iuſti 
ce Car lung pꝛeſere amitie acquiſe en tel⸗ 
les choſes: et condamne les innocens Et 
ainſi eſt foulee la ſaincte ſimplicite et chiet 
meſchamment Touteſſoys ſelon raiſon 
a dꝛoicte l iure et meſure doyuent les dꝛoitʒ 
eſtre tenuʒ / ais iay honte que mainte⸗ 
naant les inges et puiſſans ſoyent les faulx 
Deieillars que alleicha la chaſte ſuſanne / 
Toeſtaſſauoit telz mauuais inſticiers que 
cCe:ceuſp qui la Honne ſuſanne accuſerent de 
fume pouttant quelle ne acquieſſa pas 
2 a leur maul dicte volunte. Nous auons 


auſſi epemple de onyas que Andꝛonicus 

tua faignãt parler a luy en termes de ami 

tie et en luy pꝛomectant ſoy non conſide⸗ 

rant que vilaine choſe eſt a homme tant 

ſoit puiſſant de contaminer la loy. Bena⸗ 

dab auſſt du temps des machabees rom⸗ 

pit ſa foy pour pꝛendꝛe dons, et Typhon 

le traiſtre par done pꝛendꝛetua Jonathas 

et le deceut Pareillement Jugurte en fai⸗ 

ſant Ing cry pour ſigne iadis toucha rom 

me ek diſt que la cite eſtoit a vendꝛe et perir 

ſe aucun mauuais rieche eſſayoit lacheter 

par don Pource dit Muide que les dons eta cte 
appaiſent les hommes et les dieuy T out de mihi pla 
genre ayme et honnoꝛe le denier qui en la cant ec. 
poytrine vainct les choſes ſoꝛtes En ſon 

acces ne laiſſe rien / mais gaſte toutes cho⸗ 

ſes Parquoy follie accumule a elle ingent 

nombꝛe et grande caterne de fol / aſſin 

quelle regne et domine en tout le monde 


¶ De la cure daſttologie. 


¶ Aultre ſatyꝛe en laquelle ſont eine 
les fofs incredules qui ſe meſlent daſtrolo 
gie Et pour aucuns luures et vaines tra⸗ 


ditions des gentilz la ou il; ont leu ou 


ouy lire mectent leur cure et credence de ſca 


uoir par aucuns ſignes fantaſtiques du 


ſoleil de la lune ou autres planettes ſca⸗ 
uoir les diſpoſitions du ciel et les volen | 
tez de dien tellement que quant ifs veulent 
faite aucunes choſes cõme maiſons voya 
ges ou traicter mariages ifs ſe haſtent ou 
different par les folles opinions quilʒ ont 
en leur aſtrologie Et ſont maintenãt 55 
olz en grant nombꝛe Dont dit le pꝛolude. 
e celſuy eſt fol vain et incre⸗ See 
dule qui des eſtoilles eſt deſiraut ſcauoir dude e. 
les choſes futuves du ciel et les oꝛdonnan⸗ 
ces de dien Mais maintenant le tuſtique 
et chaſcun fol certe æcô tend eſtre deu aſtro 
logien Et faint foles ephymerides Leſt 
a dire dininatiõs diurnales q eſt vne grãt 


et ſociete incredules Dont dit lacteur. 5 
Eſcoute fol aſtronomien / planetiſte / au Hue ades 
gurien qui deuines les chans des oy aſtroneme 
ſeaulp / aruſpicien / ſoꝛtillege / fu quicon cc. 

ques honnoꝛes ſeulement les eſtoilles tu 

es icy en pꝛeſence et contre toy parle la 

| preſente eſcripture Car tu recenſes et ex 


D poſes a vain iugemẽt tous les faits des 


eſpece de incredulite Dont dit leſcriptute 
futura ß / pꝛinſe a ce pꝛopos Pꝛecongnoiſtre et ſca⸗ 
ſcire ſolios uoir les choſes futures eſt ſeulemẽt de dieu 
dei eſt ac. qui en la diſpoſition de ſoy et cõtemplation 
les fait auſſi ſcauoir aux anges Pourtãt 
ne ſoit point licite aux chꝛeſtiens tenir les 
traditions des gentil Obſeruer leurs opi 
nions Et hõnoꝛer lelemẽt de la lune ou les 
cours des eſtoilles ou la vaine fallace des 
ſignes pour faire vne maiſon pour ſemer 
les bledʒ planter les arbꝛes / ou pour aj; 
ſembler mariages Car ce neſt que toute 
faulte de ſoy. 


= Ty auſſi appartient appion 


Aſtrolo / cher les aſtrologues qui ne 
gos etiam gent que de vanite les ma⸗ 
decz hucac. WH Ithematiques et les deuins en 


. ſemble Ceſt a dire que en ce⸗ 
ſte ſatyꝛe eſt compꝛinſe la repꝛeßenſion des 
folz aſtrologiens vſans de ars magiques 


hommes Et maintenãt ou nombꝛe des 
fol pluſieurs ſe efſoꝛcent ſcauoir les cho 
ſee futures et veillent treſfoꝛt aux cho⸗ 
ſes mauuaiſes pourtant que la cure des 
eſtoilles eſta euly et les regardent cu⸗ 
rieuſement pour congnoiſtre leurs mou 
uemens Et veulent que les eſtoilles ra⸗ 
poꝛtent tout ce que iceulp folʒ monſttent 
ainſi que celluy qui chante auecques vne 
cloche a qui il ſemble q̃ la coche die ainſi 
quil dit Parquoy telʒ folz regardent les 
cauſes ſecretes des choſes les elemẽs les 
planetes e tout ce que le monde lucide a 
en ſoy Le fol planetiſte ou aſtrologien 
regarde le diuers erreur dela lune Ces 
taßbeurs du ſoleil Ces mouuemens des 
eſtoilles et leurs changemens de places 
et retours de lune. a lautre il enſeigne à 
leſtoille de ſaturne cruel menace Et que 
mars veult ſigniſier Il euure declaire a 
monſtre pourquoy venus ſe pfere en vne 
ioyeuſe eſtoille Ee doulp Jupiter auſſi ne 
ueu de Atßlas. Les folʒ aſtrologues iu / Saturno 
gent les enfans neʒ en la planete de Sa / genitos ge 
turne enclins a larrecins naturellement 
leſquelʒ touteſſoys bonnes diſpoſitions 
peuent rendꝛe bons et ſans telle volente il 
diſent et referent les enfans de mars / ceſt 
a dire nez ſoubz celle planete ſubiectʒ na⸗ 
turellement aup triſtes batailles aymer 
guerres a debatz:leſquelz aucuneſſoys noꝰ 
Voyõs touſtours vſer de paip et eſtre plus 
doulp et plus paiſibles que aultres. Et 
pourtant tu qui es chꝛeſtien et ſcais que la 
volente de dien eſt par ſus tout ne teſonde 
point a telles folles et vaines fantaſies. 
Fay iuſtement ce qui eſt en toy. Se natu⸗ Juſte at 
te te admonneſte a guerre demande paix. ne dubita 
De elle te incite a quelque mal: cherche le 
contraire et ne doubte point que les eſtoil⸗ 
les ſoyent cauſes de aller contre raiſon 


Erroꝛè hic 
lune te. 


Fueitfet, pfkiiil 


Car l hõ me ſaigee et raiſonnable ſera domi 
nateur et maiſtre des eſtoilles par ce q̃ les 
elemẽs ſont tous en la main du ſouuerain 
dien qui a donne a lhõme iugement de rai 
ſon pour conuaincre ſon inclination natu⸗ 
relle fouyn les choſes nuyſibles et querit 
ſudiciũ ſi les vtiles Mais fol mathematique ie de; 
| mande dõt te pꝛent ceſte ſureur à tu Beufo 
ee ſcauoir le iugement c penſee de laltitonant 
ceſtaſſauoir de dien Tu fais cõme ſe ainſi 
eſtoit que dien reuelaſt a chaſcũ moꝛtel ſes 
faits et le iugemet du ciel q eſt vnechoſe de 
grande pſumption a toy x toꝰ aultres folʒ 
jeeruz de ceſte abuſioy Et pourtãt laiſſons 
ma lin / toutes choſes au ſouuerain dien qui les a 
uarnus ſi crees Qui a ſoy plaiſir gouuerne le ciel et 
tro gc. les eſtoilles. c ↄſiderõs qt mal nous peuẽt 
faire ou choſe contraire les eſtoilles ſe dien 
dont la gloire eſt ſouueraine nous garde 

et eſt pour no? Certainement tout ce q̃ les 
ephymerides et deuins rapoꝛtent rien ne 

vault c labeurent treſ vainement rien ne 

Vallent auſſi a la gñation / ceſtaſſauoir 
lßeure j vng enfant a eſte engẽ dꝛe ou ne 

les ſoꝛs ne les diſpoſitions ſyderealles. 

Pourtãt᷑ ſont folʒ ceulp qui v mectent 


leur cure Car vueille mars vueille mer 


cure raiſon domine ſur nature Touteſ 

. ſoys afſiy q̃ les lecteurs d ceſte ſatyꝛe ne 
/ la prênenf au mauuais ſens + deſpꝛiſent 
les bõs medicins x aſtrologues q pour 

la cõſeruation du coꝛps humain ont leur 
regard aucunement aup eſtoilles ſoubʒ 
leſquelles nature ſe regiſt Elle ſe doit en 

tendꝛe moꝛalement Teſt a dire quãt auß 
vertus de lame Et noter que le couts de 
aucune planette ne fait point que ljõme 

ſoit mauuais ſil ne veult. 


¶ De celluy qui veult deſcripꝛe 
c ſenquerir de toutes regions. 


¶ Apꝛes la ſatyꝛe des folz aſtrologiens 
enſuyt celle des mathematiques qui par 
geographique inqſition veulent ſcauoir 

qc enquerir cõbien le ciel c la terre ont de 
grãdeur e ne ſcayuent pas ſoymeſmes 
ognoiſtre e deuement meſurer parquoy 
leut geometrie eſt reputee folle Dõt met 


le plude Celluy eſt fol qui meſure le ciel la Qui celũ et 
terre et le large mode deſcript les climatz e terrã latuʒ 
memoꝛe les peuples. Parquoy tel fol eſt a metitur ec. 
repeller dune cõpaignie Car veritablemẽt 

les enſeignemens dung tel fol nont rien de 5 0 
Gonte Dont il eſcript. Pour certain celluy Stultioꝛ if 
eſt plus fol q̃ les aultres qui pꝛent e meſute le quidẽ cc. 
de toutes pars le circuit c grandeur de la 

terte c ne vault pas ſcauoir que ceſt de luy 

( de ſes choſes. Fureur eſt et plus à. ſureur 

ſaillit hoꝛs le monde et enquerit les choſes 

epterioꝛes cõme ſe les interioꝛes fuſſent cõ⸗ 

gneues Mais le fol qui eſt en ceſte furent 

fait ainſi que ſil pouuoit bien faire et con⸗ 

dupꝛe ſon entrepꝛinſe g ne ſcait pas cõgnoi 

ſtre ſoymeſmes Et veult que les hõmes 

puiſſent veoir e congnoiſtre ce que tout le 

monde ne pꝛent pas. 
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ein © ſes ſaige neſt pas et polly 
de raiſon / mais eſt digne gf 
tie les plains carbaſes en 
i noſtre nauire qui meſuve les 
E Coſtes du monde immenſu⸗ 
rahle les klimatz du monde et a le compas 
en ſa folle main Cay il deſire congnoiſtre 
toutes regions tous lieux incongneuʒ au 


Muc oꝛbis genre humaiy Maintenant penſent tel 


ſolz les fins ou metes du larche monde et 
les longues reflections par vne haſt iue 
et ſedule curioſite qui meut telʒ folz qui ſe 
eſſorcent congnoiſtre les gens qui ſont en 
la region de ſoleil leuant Ha chaleur au⸗ 
ſtralle ou la tepeur et frigidite occidenta⸗ 
le Vng fol tourne la meſure de ſon com⸗ 
pas au cercle yperboꝛeen et quiert congnoi 
ſtre les peuples cruelʒ en celle region (Ne/ 
ſure aucuneſfoys auecques ſes doys la pe⸗ 
tite ourſe Ceſt a dire les terres contenues 
ſoubz icelluy ſigne pour y cõparer la quã⸗ 
tite du ciel affin que par ce il denote les peu 


Europe at ples contenus ſoubʒ telle region. Ee fol geo 


metrien colluſtre et enſemble regarde lune 
et lautte eſpace de europe et de aſie Ces 
gens grecz oliens Capadociens Cyli⸗ 
ciens Et les gens de Eybie geſans [ons 
le ſoleil rutillant. Ce fol geometrien quiert 
ou monde le grant Athlas Ca mer de Her 
cules ou les bꝛetons et aultres regions 
eſtranges Et ſoubz la derniere + eytreme 
raye du ſoleil note les clauſtres theutoni 
ques et les pays dalemaigne Veult auſſi 
congnoiſtre les gens mis en la grant mer 
et ſcauoir pourquoy elle va et vient tant 
que en vne Heure eſt pleine / en lautre ſeiche 
Et ſe arreſte le fol geometrien aup enſei⸗ 
gnemens donnez de ſtrabo le coſmogra⸗ 
phien Ceſtaſſauoir dung clerc nõme ſtra 
bo qui fiſt la deſcription du monde la ou 
le fol ſe fiche tant que rien ne demeure au 
monde quil ne touche ſe luy ſemble en ſa 


Quid geo/ folle opinion Mais fol geometrien pour 
meter eniʒ. 


quoy conceps tu en ton entendement et poi 
ctrine ſi grandes curioſiteʒ quant en Bai) 
ton cercle ou compas touche les choſes que 
tu meſures Conſidere les faits de Plin cõ⸗ 
bien quit fuſt grant et ſpectable aucteur:tu 
trouueras quił erra. Et Ptholomee auſſi 


en ſes faits et ditz a terribles et diuerſes er 
reurs Et veritablement en vai labeurent 
les cueurs de pluſieurs que ſueur demaine 
tellement quilʒ ſe arreſtent aup choſes in / 
certaines Et par telʒ fol; eſt maintenant 
expoſee aux yeulx + manifeſte la terre qui 
au parauãt eſtoit incongneue ſi que le roy 
Ferdinand en la haulte mer deſpaigne a , 
trouue gens innumerables Et combien À 
que lacteur par ſa ſatyꝛe appelleles geome 
triens et mathematiques folʒ il nẽtent pas 
en general de tous Mais de ceulp qui ſe ar 
reſtent du tout a vouloir toucher e cõgnoi 
ſtre ce qui leur eſt impoſſible et ne ſe con⸗ 
gnoiſſent pas eulx meſmes 


¶ De celluy qui ne veult eſtre fol. 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe des folz obſti 

nez qui iamais ne veulent recongnoiſtte 

leur folie æ aymeroyent mieulx que on les 

tuaſt ou eſcoꝛchaſt tous vißßz quilz laiſ⸗ 

ſaſſent fa fleute du fol Dont met le pꝛolude Mar ſia € 
Harſia le ſof a certe et diſpute contre apol docto xe 
lo le ſaige / mais en fin a eſte vaincn per du 

ſa palme fr a eſte eſcoꝛche / Touteſſoys pen 

doit en ſa main la fleute du fol. et demeura 

Marſia fol cõme deuant Car iamais vng : 
fol ne veult recongnoiſtre ſa folie quant if 

peſt obſtine Et dit leſcript Se tu auoyes . … 
foulle et pile ou moꝛtier Vn foul ainſi que Si cõtude 
les ptiſannes et loꝛhe ales faire et que le pi nis ſtultu⸗ 
lon frapaſt rudement ſur ſon coꝛps ſi ne ſe Cc. 

roit pas oſtee ſa folie de ſuy Car plus puf 

fite vne ſeule parolle de correction enuers 

vng ſaige hõme que cent playes enuers 

vng fol. Et eſt plus expedient Venir alen⸗ 

contre dune ourſe quant on luy aoſte ſes 

fruictʒ que a vng fol qui a luymeſmes ſe 

fie et ne veult receuo ir aucune coꝛtection. 
+ Haſcun fol contient en ſoy ce Quilʒ h 
ſte nature manent en facon / ſatuus ne 
ſtumee ppꝛiete de vie quif ne turã afin 
„ ſent point que on ſe mocque in ſe cc. 
et ioue de luy pour ceſte cau⸗ 

e fut marſia eſcoꝛchie Pour 

tant que par ſoy oꝛgueil il voulut diſputer 

contre le dien Phebus qui le vainquit et 
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de ſon oꝛtzueikle pugnit Car celluy marſia 


oꝛgueilleux irrita pßebus le ſaige pour le 
ſon de la harpe diſant q̃ mieulp en iouoyt 
que luy tant quil y eut guerre: ſut Marſia 
vaincu et de ſait eſcoꝛchie et mieulp ayma 
endurer ce martire que confeſſer Phebus 


hui? ad ex lauoir vaincu. À lepempke de ceſtuy la 
mplũ tan / penſee des folz eſt menee a ſi grandes te⸗ 


is cc. 


nebꝛes carente de raiſon que chaſcun fol ſe 
ckoye en tout temps pꝛudent et ſaige com⸗ 
bien quil ne ſaiche rien Touteſſoys il ne 
regarde ne conſidere point les ris des hõ⸗ 
mes et les ſignes de mocquerie eſtre ainſi 
faits de luy Ne voyt point auſſt les oꝛeilles 
quil poꝛte ch) ais alheure que on ſe mocque 


deſuy cuide toutes choſes bien ſaictes et 


par bonne oꝛdonnance Croit auſſt que tou 
tes choſes quil Deſire ouyꝛ ſont plaiſantes 
aux aultres ainſi que a luy Ainſt touſ⸗ 


ours pent a ſes coſteʒ acouſtumez la ty⸗ 


| 
ſj 
[3 Mais ey general il baille les fofs pꝛodi⸗ 

gues eſtre ſur tous de ceſte vilaine et fol 


hie ou la hatpe atachee Et monſtte par 
fofs qui ſont incoꝛrigibles que Harſia 


le condition qui en leur ieuneſſe ne Leu⸗ 


ent aucunement endurer ij on les repꝛẽ 


ne de leur folie puis quãt ifs ont tout diſ⸗ 
ſipe on ſe moc̃ de eulv:ꝶ ceulv à ſen ſont 
tenuz le plus pꝛes ſen ſuyẽt au plus loĩc 
Pource dit lacteut Se aucũ poſſede plu 
ſieuts richeſſes en ſon arche locuplete et 
tient en ſon monceau grans treſoꝛs Plu 

ſieurs amys auecq̃s oeil eſueille le ſuy⸗ 
uent aſſin que ſon pechie et folie if aſſem 
blent pluſteurs ſemences Et deſpouil⸗ 
lent le ieune que vuide laiſſent et euacue 


de tous biens et ainſi foulle le pꝛodigue 


tous ſes biens a ſee compaignõs Mais 
aps quil na rien garde ey ſon arche qui 
eſt vuide et na point apparcen ſes choſes 
departir de ſuy par trayſon couuerte il 
demeure fait poure finablement et eſt pré; 
ue de tous amys Et ſen ſuyt la deſtoyal 


ces ſouuetaines et reſpant triſtes parol⸗ 
les en [op repentant finablement/ mais la 
complainte eſt trop tardiue. Et ainſi qui 
conſume et degaſte pluſieurs choſes et 
biens en vng an laquelle choſe luy euſt eſte 
aſſez au cours de ſa vie il eſt fol et a eſte 


vl 


tout le ſigne de ſa folie De ceſte ſatyꝛe ne Si de opeſ 
haille autre exemple en particulier des multas (c. 


Amplius e 


vacua gc. 


le compaignie au loing du fol Adonc / Acclamat 
ques il crie æ appelle les dieup ct puiſſan ſuperos ee 


fol quant ił departit ſes choſes a ſes ſub, | 


fis compaignons qui plus querent fe de⸗ 
nier et les biens daultruy que lamytie De 
laquelle choſe pꝛouiennent pourete / conten 
tion / tis / mocquerie / indigence:et demeatré 
le fol ſans honneur tout deſpouille de ſes 
biens ainſi que marſia qui fut eſcoꝛchie. 
Et mieulp ayma le eſtre que ſa fleute laiſ⸗ 
ſet et ſa folie recongnoiſtre. 


¶ De ceulv qui nentendent point ieup. 


¶ Jcy parlera la ſatyꝛe des ſolz qui veu⸗ 
lent iouer et nentendent point ien com 


me ceuſp qui ſe veulent railler daultruy 
el ne Zeulent pas que on ſe vaille deulx 


H iii 


Ainſi ſont comparez au fol vieillart qui 
ſe veult ioner auecques Ing ieune enfant 
et que lenfant endure de luy nõ pas feVieit 
; fartdefenfant Par quoy il eſt appelle fol 
Sui vult pat le pꝛolude diſant Qui veult iouer auec 
cuz pueris ques les en fans et auecques les fols il doit 
gc. ſouffrir et tolerer leure ieux et eſßatemene 
af) quil ne ſoit rapelle au maſt de la nef 
et puis en tirant les voiles froiſſe le maſt 
et puis la nef Car quant le vieil fol com⸗ 
mente le ieu auecques le ieune duquel il ne 
veult endurer ſonnent aduient que le ien⸗ 
ne ſe deſpite et entre eulx ſe meut grant de 
bat et que auſtres folz ſe menuent contre le 
viel ſol qui a toꝛt et aucuneſſoys luy font 
ſa part Pource dit leſcripture Sui veult 
iouer auecques les folʒ ou auecques les en 
ans tolere henignement les ieupx les bate⸗ 
mens et parolles Ceſt a dire ſilz frapent 


Ludere cuʒ 
fatuis qui 
Bult (c. 


0 * ſur luy en ionant et ſuy ſur eulp ou ſe entre 
diſent aucũes paroles quil le ſeufſre Car 


—. 


le fol ſe enfante de la face de parolle ainſt 
que ſe pleur de lenfantement dung enfant 
a parolte ou cueur dung fol eſt ainſ que 
vne fleſche fichee en la cuiſſe dung chien 
qui tant quelle y eſt touſiours crie et ne la 
peut endurer Auſſi ne fait vng fol la pa⸗ 
rolle en ſo) cpeul Parquoy mal eſt de ſe 
iouer auecques telʒ folʒ qui ne veulent ien 
endurer:mais le ieu nuyſible en eſt cauſe 
en coulpe. N 


Vi veult iouer anecñe vng Rudere cuz 
ol et ne penſe point tolerer ſatuo qui 
Jet ſouffrir de luy il eſt a nõ vult tolerg 
Abꝛer auecques les folz de la teac. 
2 nef. Celluy auſſi eſt fol qui 
Seult contendꝛe par ien / ris / mocquerie / 
ou aultre facon de tis auecques Ing en⸗ 
fant et nen peut endurer les ieux Ceſtuy 
fol pareillement meut ſe ris des aultres a 
ee vices de tant quil ne veult endurer 
Eteſt dit yurong ne obtus et enfant / car 
quant on ſe ioue a vng enfant on ne le 
ſcait ſi pou bleſſer ql ne pleure. Ong fol 
auſſi ipaciẽt df ne ſe deſpite g courrouſſe 
dourtãt qui veult iouer ſouuent auecqᷓe 
enfans ou folz ſeuffre les ieup ou poffes 
deulp ainſi qui veult quilz ſeufſtent de N 
lay. Qui veuſt chaſſer ou Bene il fault Penari 0 
c eſt neceſſite quil mecte ſes betʒ apꝛes df vult ac. 
ſuyue les beſtes ſaunaickes auecques À 
mains et labeur Qui auſſi veult iouer if 
fault que premier ien il pꝛeſente Apꝛes 
quił endure la pourſuyte dicelluy Qui 
conques par aduenture deſite ſubuertir 
les pyꝛarnides eſtantes en vng mõceau 
il fault que incâtinent il les dꝛeſſe toutes 
enſemble aultrement faire ne le peut Ehn 
ien auſſi ſont dõnez parolle pour parolle 
et ien pour ien Et pourtant eſt cellux fol 
q ainſi ne le peult ſouffrir a tolere. Tou 
teſfoys choſe plus intolerable et touſ/ Intolera 
iours mauuaiſe eſt quant aucun veult biliꝰ tñ eſt 
par aduenture rendꝛe mal pour bonne pi cc. 
tie et doulceur Mais ceſte nature demen 
re touſiours aup folʒ q tout au plꝰ tard 
quis peuent pt bonte pour bonte ct 
merites condignes Pourtant deſire lhõ 
me ſaige tourner et conuerſer auecques 


Saudia 


on aman. 
C. ü 
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fes pꝛudens et le ſtolide quiert auoir lieu 
auecques le fol. Et ce que le fol ne ſoufre 
aucun ceſt ſa honteuſe ambition: car il de⸗ 
ſire regit tous aultres et dominer. Et eſt 
Ine douleut veßemente a vng ſol quant il 
voit que vng hõme pꝛudent le pꝛeſide. Car 
le fol ſe cuide homme merite et plus ſaige 


que aultre. Et ainſi tu lecteur qui lis ceſte 


pꝛeſente patine en ſomme tu pourras pꝛen 
dre noſtre penſee de dire. Que le ſol ſeul de 
ſire teniy les ſceptres g les aultres gou⸗ 
uerner ne veult point ſoufſrit ſon pareil et 
refuſe enduter plus grant que luy:et cuide 
toutes choſes es terres er et plus 
baſſes que luy. Nous auõs de aman le fol 
qui necuidoit point ſi grandes ioyes eſtre 
ou monde que tous hommes honnoraſ⸗ 
ſent et acompliſſent ſes commandemens 
Par quoy nous pouons conſiderer la don 
leur et le deſpit quil euſt quant mardoches 


ne luy vouloit ployer la teſte ne fe genou. 


[ite quidẽ 
leben ac. 


heus oĩm 
rum. cc. 


Er leur vient cela par aucune puiſſance # 


Pource qui deſire eſtre dit ſaige et loue 
ſuye beef 


¶ De limpacience daucune 
qui ne veullent actendre et 
veullent mal faire. 


¶ Par la ſatyꝛe enſi uyuante ſont vepꝛĩs 
les fofs qui veullent faire a aultruy ce 
quiłʒ ne Vouldroyent pas quon leur fiſt 


ou domination quilʒ ont en quoy ifs ſe | 
gloꝛiffient ſans conſiderer que telle do 
mination leur peult eſtre oſtee et miſe en 
la main de celluy quilʒ auront bleſſe qui 
adonc ſen pourra vengier. Et ſont com 


parez a celſuy fol qui ſe ioue dune pellot | 
te e la demaine en lair:ignoꝛant delheu⸗ EA 
re quelle ſuy choitra a terre:dont dit ſe ß 


ſude. Deritablement celluy tourne et dé/ | 
maine en lait la pellotte haſtiue c fetfie/ 
re:et ne regarde point quelle chape haſti 
uement qui inſeſte ou hleſſe pluſieurs et 
ſe les rend ennemis Et ne regarde point 
fes cheutes ou les retours ſemblables q 
fap peuent aduenit dont met leſcripture. 
Helas de toutes choſes ya viciſſitude et 
neſt rien ou monde permanent et qui ne 


olz incenſez et ſuye les ſaiges 
EEE 


ſe change. Parquoy tu qui as iugemẽt de 
raiſon fap moy ou a aulttuy ce i tu voul⸗ 
droyes a toy eſtre fait. Et ne vueilles a 
aultruy faire ce que tu ne vouldroyes quil 
te feiſt:par ainſi tu pourras es terres vi⸗ 
ure ſelon le dꝛoit du ciel c oꝛdonnance diui 
ne. Actens dũg aultre ce que tu luy auras 
fait. Car fraude ſouuent reuerbere celi 
luy dont elle pꝛocede: c mauuaitie eſt de tel 
eſtre que touſiours retourne a ſoy maiſtre 
ceſtaſſauou a celluy qui mal fait ou pour 
chaſſe faire. 


ODecques les ſolʒ deſſuſditz 

TB icy reſereray les inſulſes € 
(17 fofs qͥ treſfoꝛt deſirẽt bleſſer 
; V pluſieures et amais ne cui⸗ 
MW NE Denteſtre bleſſe; Et pour⸗ 
ci ie conſeſſe cela totalle⸗ 
ment inſenſe qui gecte ſes crumes contre la 
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face daultruy et luy cõſpue la teſte:touteſ⸗ 
ſoys il ne ſouffrivoit pas telles choſes ſuy 
eſtre faites de celluy a à il les fait ne par 
maniere conſeinblable tolerer le ien ꝑ lay 
meſines pꝛeſente. Pourtant conuient il biẽ 
pꝛemediter la choſe que tu as a faire: & que 
tu ne faces pas la choſe que tu denies ſouf⸗ 
ſrir. Car à veult fouler les aultres en vng 
ſac a coup de maillet it fault que aucuneſ⸗ 
ſoys il pꝛenne la playe dicelluy. Et ſpecia⸗ 
lemẽt mauuais ouurage touſiours retout: 
Fecerat vt ne a louurier Cõme nous auõs dig feure 
taurũ infe/ athenien nõme perillus dont parle Ouide 
ſix. cc. lequel perillus vouſant complaire a vnc 
tirant nõme phallaris qui perſecutoit rigo 

reuſement les hommes fiſt vng beuf da⸗ 

rain ou coſte duquel eſtoit vng huis pour 

gecter dedãs celluy quon vouloit. Et puis 

eſtoit falt tout autour dudit thoꝛeau grant 

feu et quant larain eſtoit eſchauffe que le 

poure pacient ſentoit la douleut il crioit et 

ſaiſkoit ſa voix par la gueulle du thoꝛeau 4 

tellement eſtoit oꝛganiſe quil ne ſembloit 

point que ce fuſt voix dhomme můis mu⸗ 

giſſement de Geſte aſſin que les aultres hõ 

mes en euſſent moĩs de pitie Touteſſoys 

fe maleureup ouurier ſut le pꝛemier q ſut 

mis en ce tourment 1 le commandemẽt 

du tir ant et poꝛta les iuſtes loyers de [6 cri 

So tibi nõ mne Ponta fol pꝛophane ne fay 1 75 aux 
ſieri cupiaſ auſttes les choſes q tu ne deſiteroyes poit 
oſtulte. cc. te eſtre faictes aſſi j tu ne pontes tes mal 
faictʒ. Car ſouuent le fol fait la foſſe c le p/ 

tuis nuiſible au dommaige daultruy ouqͥt 

pertuis touteſfoys celluy fol chiet a periſt. 

Comme nõs auõs de naamã qui iadis cõ⸗ 

me homme maledictionne plus que aultre 

fiſt faire la croix pour faire mourir mar⸗ 

dochee qui comme dit eſt en la ſatyꝛe pꝛece 

dente ne le vouloit point ſaluer. Mais celle 

croix deſcendit contre ſon chief: car en elle 
Conueniet fut pendu et perit de ſon ꝓpꝛe las. Bien eſt 
ccte bñ te. conuenable que tu te confies a tous: mais 
pouruoye a ton fait et pꝛeuoy les fraudes 
et deceptiõs qui te peuent aduenit tãt pour 
ton fait que pour celuy dauſtruy ſans trop 
ty confier, Car ceulx à trop ſe confient ſon 
uent experimẽtẽt venin treſamer. Car hõ 
me ne ſcait combien grande ſoy ſoit en la 


cc. 


5 2 
peau et cuirie de omme. Ne conniue pot N cduiu 
ceſtadire ne boy ne mengeu auecques fHô/ Hoi nequa; 
me mauuais qui a le cueur finie q euieuy (G. 
et duquelle ſecret de la pẽſee eſt moꝛt. Car 1 
celluy te dit hoſte mengen et pꝛens mainte x 
nant noz fercules Hop ton ſaoul aſſin à du 9 
ſouper tu tẽ puiſſes retourner ſaoul. fais 
touteſfoys celluy qui ainſi doulcement te 
pꝛie c inuite auecques cueur ſiniſtre a mau 
uais ponte aucuneſſoys Veni!) contte toy. 
Et pource tu qui es ſaige ſouy les hõmes 
enuieux. Car ſouuent te rit auecques riʒ 
ſoꝛt ioyeux celluy qui deſireroit dillanier 
ta penſee ſ te faite mal et deſßonneur. 


¶ De limpꝛouidence du tem ps 
aduenir. 


8 EE 


¶ Aluttre ſatyꝛe en quoy ſont redarguez 
les fol pareſſeup de leur impꝛouidẽce. Et 


ſont cõpareʒ a celluy fol qui ou tẽps deſte | 


eſt negligent de recueillir et amaſſer ge de 5 
quoy il puiſſe viure ou tẽps dyuer Et fault 

quit ſuſſe ſes dois quant la froidure eſt ve⸗ 

nue. Ainſi que lours qui eſt ſi pateſſeux et ; 
ſot que quant il voit le beau temps il noſe 
ſaillir hoꝛs de ſa roche de peur que la neige 

ne le ſurpꝛenne et que le temps change g ne 
ſcaiche retrouuer [6 pertuis. Et ainſi quãt 

le temps eſt changie g il ſe treuue enclos la 
dedans il ne ſcait aultre choſe faire que leſ 
chier ſes pates. 10 pareſſeup auſſi a en 
temps na point fait poutueance ſouſſte aa . 
ſes dois. Bont dit le pꝛolude. Quiconque Susa. 
deſpꝛiſe la meſſion ou temps deſte fecond c eſtatis. c 
chault. Et ne recueult point les fruits g les 

biẽs de la terre il eſt cõtraĩct ſoubʒ le ſoleil 

dyuer auoir faulte des choſes deſirees Et 

ſuſſer ſes dois en la maniere + couſtume 

des ours. Pource no! admõneſte leſcriptu 

re a ce ꝓpos à dit. O hõme fol pareſſeux Hade ad 
va au foꝛmy et conſidere les voyes de ſuy foꝛmicaz 
Et apꝛẽs ſa ſcience:car en eſte le ſoumy ap piger. ac. 
pareille viãde pour ſoy:et aſſemble tãt que 
les blez ſont aup chãps ce quil fault ql mẽ 

geuſſe quãt il en ſerõt hoꝛs. Ees founis ſõt 

Ing peuple malade e debile q en meſſie 

parẽt ſa viande. Mais tout pareſſeux eſt 

touſiours en pourete. 
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les diſpoſitiõs du temps aduenir. Mais 
regarde ſeulemẽt les iours pꝛeſens Car 
la meditation de lhomme fol neſt que de 
puis le nez iuſques au mentoy:le ſourplꝰ 
de ſon penſement eſt tepent. Mais ie re⸗ 
pute celluy pꝛudent que la cure du temps 
futur tourne: ceſtaſſauoit qui penſe dur 
temps aduenir. Et dont ſes enfans 

par aduenture ayẽt leur nourriture. Et ; 
qui quiert les fruitʒ de vie ſoubʒ temps 
deſtechault:affin ql puiſſe auoit choſes 


A conuenables a vie pour les ſiens. Au cõ Aſt illũ fa⸗ 


> 
> 


2 


Nultũ pte ex V etre les folʒ deſſus mis ie 
ea teputo. e 


x Vrepute celluy fol qui vit de 
À 55 1 5 


Tepoꝛis quelque pourueãce ſe fain ou ſoif ne le tour 
aud fatuꝰ mente. Le fol pareſſeux ne penſe point 


traite des ſaiges ie confeſſe celluy tota/ teoꝛ penitꝰ. 
lement [ane taiſon qui iamais ne poꝛte cc. 

cueute pꝛouides 7 penſee a ſes choſes et 

affaires. Mais ſonnent le fol doꝛt ſoubʒ 

le ſoleil ardãt la ou riẽ ne acquiert: mais 

deuoꝛe les choſes acquiſes:pourtãt puer 

le triſte tourmente celluy fol par famine 

Et na dequoy il puiſſe reſſaſier [on eſto 

maciꝛet ainſi en temps bꝛuinal maine et 

conduit ſa miſerable et poutre vie celluy 

qui en temps na poit aſſemble les richef 

| ſes tẽpeſtiues ceſtaſſauoit qui ne ſe peu⸗ 

ent aſſemblet ſans tempeſte et labeur de 

coꝛps. Celluy qui na point recueilly le Qui nõ col 


| | fain tant que le moys de iuillet art e nac legit fructũ 


quiert pour ſoy aucune emolumens de dt ac. 
maiſon voiſe querir du temps de gellee et 
de bꝛuine par la cite fagotz de fain + foulle 
les fits deſcouuers. Et endure frait ſilluy 
vient puis quil na voulu regar der le ſoꝛ⸗ 
my qui donne exemple de grãt labeur: cat 
il aſſemble et garde toutes choſes en tẽps. 
Ceſte ſatyꝛe neſt pas a entendre ſeulemẽt 
de la pꝛouiſionycoꝛpoꝛelle:mais de la ſpiri⸗ 
tuelle auſſi. Car lhomme en ce monde tant 
quil eſt ou temps de ieuneſſe lequel eſt com 
pare au beau temps doit aſſembler Vert? 
apꝛendꝛe ſcience pꝛendre bonne diſcipline: 
affin que quant viendra en vieilleſſe froi⸗ 
de et bꝛuineuſe il ne ſoit pas demeure incen 
ſe homme fol et ſans vertu. Car rien neſt 
plus abhominable que de veoir Ing viel 
homme enfant. 


¶ Des litigans ou plaidoyans 
eh iugement. 


Litibus et 
ripie qͥ dele 
ctat᷑. cc. 


uus ſequit 
ac. 


mentꝛeſt fol vehement. Car reallement 


¶ Icy enſuyt vne aultre ſatyꝛe repꝛeßen 
ſiue des ripeup et litigieux en iugement 
Ceſtaſſauoir daucuns folz criars à cuis 
dent aueuglier les iuges et par foꝛt liti⸗ 
ger ou hault crier faire dune mauuaiſe 
cauſe vne bonne ſoubz vne ſainte cou⸗ 
leur de ſimplicite:dont met le pꝛolude. 

Celluy qui ſe delecte en ripes ou noiſes: 
et plaide en tout temps et demande iuge 


il labeute aueugluer iuſtice c cõtaminer 
la ſoy des foipp ſa plipite de plaidoyer 
et alleguer touſiours ambages et aul 
tres nouuelles inuentions que aucuns 
ſubtilz aduocatz ſcauẽt biẽ trouuer quãt 
on leur ſourre le poignet pour. diuertit 
la dꝛoicte Dope de iuſtice a tẽner les par 
ties de pꝛoces. Car aucuneſfoys tel cuis | 
de eſtre afin de ſa cauſe par ce que ſon p 
cureur ou aguocat luy dit qui eſtẽcoꝛes 
a recommencer bien eureup eſt qui rien 
nya. Parquoy lacteur de ce liure parlãt 
cotre les folz ripeup ſ lit gieup qui Veuf | 


fentinſtice abuſer pꝛent a ſon propos feſ | 
Sicut coꝛ/ cripture qui dit. Ainſi que le coꝛbeau ſuif | 


les charongnes pareillemẽt homme fol f 
ripeup quiert les noiſes. Et poutce fu q 
veulpx eſtre dit ſaige Ne côtend ou plai⸗ 
doye point pour nyent contre fhôme:côme 
ainſi ſoit quifne te ait rien fait de mal. Ne 
ute point contre le iuche qui eſt iuſte. Car 
il iuge ſelon ce qui eſt iuſte: e que en droit il 
congnoiſt eſtre de raiſon ſans faueur ou 
quelque variation de iuſtice. 


Igne choſe eſt ſe leuer plus 


Acrioꝛ ad 5 aigre en repꝛehẽ ſion que de 
reliquos fa ÿ, nnant contre les folʒ qui agi 
tuos cõſur⸗ ent et meuuent les VBaines 
gere. cc. K noiſes du meſte marchie: 


ceſtadire de la cauſe qui riẽ ne vault ais 
Seritablemẽt la tourbe de telʒ fol; eſt maĩ 
tenant grande g ingente La copio ſite c ha 
Bondance deulx pꝛegnante et enfantante 
tous les iours. Car ifs demandent iugemt 
de noiſeꝛet pour vne epigue cauſe pour treſ 
petite ou vaine choſe plaident € contẽ dent 
les ſolʒ et cõcepuent deceptions € frandes 
les vngʒ cõtre les auftres pour faire leurs 
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cauſes bonnes Di que aucuneſſoys iuge Judicii ar 

nya ne cõ ſeilliet que telz folʒ ꝑ leurs faulp fractus fa 
donner a entendre ne mettet en erreut Et tuo cc. 
ſont quis de tout fol les efſroyſſemens et 
coxtuptions de iuchemẽ tet ſé eſiouyſſent les 

folz que ilʒ mainent lites c noiſes ſãs fin 

Par tart ſtrepit et mouuement auſſi pluſi⸗ 

eure ſefſoꝛcent vſer dambages long com 

me dikations ou telles choſes pour touſ⸗ 

iours diſſerer le iugement ⸗ le tirer long a 

fin quilʒ fuyent les decretz de la ſacree iu⸗ 

ſtice:et les bõnes loip en nuiſant a aultruy Eſtaſe 
Et ya tel ſol qui ſe ſouffre eſtre bannx ap ti UE ; 
pelle en dꝛoit:et eſtre epclus & pꝛiue de la ſa D 
cree egliſe dt il ne luy chault c) ais p frau N 
de tente et eſſaye laceſſer le dꝛoit fuyant iu 
ſtice par ſa maunaitie ais en qquerãt les 
mauuais marchiez les folz qui mouuent 
les lites ( les noiſes diuerſes ne pẽſent pas 
quifʒ encourent enuie c grans deceptions 


u tñ in⸗ 
iens tua 
ta cc. 


Fueillet. 


Js enrichiſſent les aduocatʒ qui leur de 
mandent dons ( ſalaites pour leurs cau⸗ 
ſes mener deſpuis que vne foys la plume 
quaricieuſe du ſcribe ta paint et mis en ſon 
cras regiſtre et cayer tes parolles:touſ⸗ 
iours faul dra luy dõner ou pour leuer me 
moꝛiaup appointemẽs ou autre choſe car 
ſans argent ifs ne feront tien. Et touteſ⸗ 
ſoys tu ſol inſipient entens deſpendre tou 
tes tes choſes g biens a la lite c ala cauſe 
qui euacue g vuide ta boupſe dargent. 


Et ſe tu peulv par tes deniers ou par aul⸗ 


tre don tu coꝛromps les cuſtodes et gar⸗ 
des du dꝛoit:aſſin que ta cauſe ſone mieulx 
Car veritablement mieulx x plus graſ⸗ 
ſement crie æ declame laduocat que ta far 
ge main touche à celluy a qui on ne le fait 
point de don. Et ſouuent nous appellons 
pat le monde grãt et ſpacieuv les oꝛateurs 
c grãs aduocatʒ par qui noʒ cauſes de noi 
ſes puiſſent eſtre pꝛolongees:et ne deman⸗ 
Sons point ceuſp qui veullent incontineut 
et ſans delay ouutir le point de la matiere 
et congnoiſtre la verite: mais requerons 
ceulp qui ſcayuẽt plus de traffiques c cau 
telles en iugement aſſin que auecques pa⸗ 
tolles phallerees hien oꝛnees + elegantes 
il puiſſet diſſunder a reſpandte noſtre cau 
ſe g parler les garrules parolles des loix. 
Ainſi le iuge qui en ſimplicite tient le ſcep⸗ 
tre du iugement toſt eſt deceu par tel aduo 


cat qui ne quiert que la faulſete. 


¶ Des folz abhominables en 
parolle. 17250 


¶ Pour la congnoiſſance dela ſatyze en⸗ 
ſuyuante auoir pſus amplement il eſt a no 
ter que ſelon aucunes fictions poetiques 
le roy ou dien des poꝛchiets ſut vng nom⸗ 


me grobien pource qͥl groicenoit touſiours 


comme vng pourceau:les poꝛchiers le con 
ſtituerent leur dien et poꝛtoit en ſes armes 
vng pourceau couronne ayant vne cloche 
te au col ou a loꝛeille. Et eſt faicte ceſte ſa⸗ 
tyre pour repꝛendre et coꝛriger les vilains 


et oꝛe langagiers qui groignent comme le 


pour ceau egectẽt touſiours vilaines pol⸗ 


les cuidans en leur folle ymagtination en 
eſtre mieulx pꝛiſeʒ. Et de faict ou temps p 
ſent aucuns de telz fol parlãs deſhõneſte⸗ 


ment ſont bien denuz non pas entre les ſai 


ges Par quoy le villaĩ langaige eſt ſof a 
fouyt comme dit le pꝛolude de ceſte ſatyꝛe 
Le mauuais langace ou oꝛde collocution 
que les folʒ font enſemble: les laſciues pa 
rolles de la langue digne de honte ont touſ 
iours couſtume de cõtaminer + gaſter les 
bonnes meurs ĩduiſent mauuaiſes couſtu 
mes ( vie auec geſtes ꝓphanes et vifains. 
et inuertiſſent le bon engin de lhõme. Car 
quant il auroit pꝛopos de bien faire ſoit hõ 
me ſoit femme et il ſe plaiſt aꝛouyr et eſcou 
ter vilaines parolles il eſt difſtcilẽe que ſoy 
eſpꝛit ne ſe tourne a mal. Dont met leſcrip⸗ 


vl viii 


Collo quiũ 
pꝛauũ et lin 
gue. cc. 


ture a ppos. Ea mauuaiſe parolle coinqui Coinaͥnat 
ne les bõnes meure fes coꝛrõpt. Et pour / noꝛes . TC, 


ce dien noſtre ſeigneur deliure nous de la 

pꝛofondeur du ventre denfer:de la langue 
coinquinee c adonnee a mal dire: de la pa⸗ 
rolle de mẽterie:c du mauuais et iniq roy 
Car malediction eſt ou monde la ou il ya 
ſcandale qui ne peut pꝛopꝛement eſtre fait 
que par linſtigation du dyable:de la lãgue 
mauuaiſe oꝛde et mentereſſe + par la furio 
ſite dung mauuais et inique roy. 


uſieurs grobiens ceſtadi⸗ 
Hre vilains et oꝛs langars ce 
lebꝛent les feſtes de leur non 
ueau pere comme dit eſt nõ⸗ 
me grobien et auecques vi⸗ 
gilable ſedulite ( honnoꝛe la 
grande compaignie de ſes fol; grobiens. 
Par oꝛdes couſtumes ſont luſtreʒ c veuz 
les autelʒ dicelluy pourtãt que icelluy gro 
bien nayme que les peſtiferes lãgagiers 
et les plus oꝛs luy ſont les plus agreables 


Jeſta noui 
patris cele⸗ 
bꝛant. ac. 


A ſon temple meſle les vngʒ entreles auf; Ad tẽ plum 
tres:courent les ieunes les anciens: la ſem miptim. ac. 


me matiee: la vierge:la pucelle lenfant. 
Et lencens que poꝛtent les grobiens hon⸗ 
noꝛans les feſtes de leur pere ſont Haines 
oꝛdes g infames patolles dont itʒ litẽt en⸗ 
ſemble Si que maintenant honte ſe eſt par 
lie des terres: eteſt demouree oꝛdure petu⸗ 
lante et ſaillante de place en place par laq̃ 
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fe touſiours periſt le genre des hommes 
dont maintenant nous voyons que voicy 
le fol qui tient vng pourceau plain de boe 
et doꝛdure ſup ſone de ſes maĩs en loꝛeil⸗ 


le vne campane. Et pourtant la pꝛemiere 


partie de la nef folle eſt tiree dung poꝛc cla 
compaigne par le chemin de la mer: affin 
que les charges des folz qui ſont en icelle 
nef ne periſſent es eaues tumides e enflees 
Et eſt dꝛoit que le pourceau gourymant et 
ort compaigne icelle nef. Car ſe la treſſolle 
ſeete ne buuoit point de vin les dons de ba 
cus ſeroyent bien petis & de pen de loyer 
ais touteſſoys la truye a enfante innu⸗ 
merables pourceaup. De la vient q la grã 
de cohoꝛte des hommes honnoꝛe grande⸗ 
ment les feſtes ſuynes c ſenyurent comme 
pourceaup:puis le langaige leur croiſt et 


obſceui mo diſent toutes oꝛdes infa mes c Zillaines pa 
res turpia roles. Auſſi les oꝛdes meurs fes laides 


ſtes. ct) aintenãt poꝛte le pourcean la ver 

te couronne en ſoy front pour tãt admet * 

kes fol; hommes dont il eſt roy aleure 1 
dꝛoitz G vſer de leurs follies. Et ſont au H 

| cuneſione ſi laitʒ et ſi infames que fes, 

Vvillaines parolles Honéenſes et abßomi 


parolles font les homes eſtre honnoꝛez: 
et ne vault plus rien honte. Lat mainte⸗ 


nant nous voyons que les pꝛemiers Hô 


neute:lapꝛemiere gloire:et les pꝛemiers 
gaiges ſont donnez aup villains hõmes 
et qui diſent grandes goulees deſhonne⸗ 


nables leurs ſaillẽt aux ioes. Et ne croy 

pas que ſi hoꝛreſtes incenſe comme il fut 

aultreſſoys les veoit maintenant quil ne 

criaſt helas: helas j voicy vne furienſe cos del 
cohoꝛte et villaine compaignie. Et ſefſoꝛ L € 79 a 


cent aucuns de villainemẽt parler pour 


* 


auoir le lopin a la panſe garnie.Caticra ES 
pules leur plaiſent et ſi delectẽt. Les graſ 
ſes ſoupes:le baril de Binet puis parol⸗ 
les meſlees a feux a quelques follies. 
O qgrobien dien des poꝛchiers tout fol 
qui ſacriſſie a tes autetʒ il appartiet ql 
meuꝛre de ceſte folle mont: ceſtadire auſſi 
villainement que a villain langaige oꝛt 


et infame il ſeſt delecte. ö 


¶ Deleſtat et abus ſpirituel. 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe contre les ſolz 

qui ſans literature deſirẽt e appetẽt eſtre 

ditz clercz pour auoir a oßtenir les digni⸗ 

fes de legliſe ce qui ne leur appartient. Et 

ſont compares a ceuly qui vont a comme 

pour ſeruir quelq̃ car dinal a eſtrifſier ſes 

mulles ou ſes aſnes. Et puis pout leut ſa⸗ 

faire ſõt faits pꝛeſtves pourueuʒ en quelq 

cure de ames ſans rien ſcauoit: et trop 
mieulp vaulſiſt quilʒ fuſſent a la charrue 

ou a gar der les poutceaux. Les aultres ſe 

mettent ieunes en religion et laiſſent le mõ 

de ſang conſideration. Et puis finablem̃t 

ſe repentent et en ſont marriʒ. Dont met le / 
pꝛolude. Voicy pluſieurs à appetent leſtat En fiat 
ſoirituelet oꝛdre de legliſe tant comme ifs multi n 
ſont ieunes et en leurs pꝛemiers ans à ſont do ſpirit 
folzꝛcar finablemt leur poiſe viute g auoit appelũt 
ie monde kaiſſe. Pource dit leſcripture icy 


Quis ro / cif leur reſpondoit. Que feray ie a romme 

ne faciam ie ne ſcay gouuerner les mules ſelon la me 

mentiri ac. ſure quif leur fault Et touteſfoys je ie af; 
loy a romme pour ſeruir et eſtre pꝛeſtre ce 
la ſeroit requis / Car ceul qui mieuſp 
eſtrillent les mulles ou les cheuauſx ſont 
ceulp qui empoꝛtent tous les grans Genes 
fices Et ſaiches clerc qui ne congnois ne 
ſcais que ceſt que de dꝛoit et de honneur 
plus conuenable te eſt la charrue que loꝛ⸗ 
dꝛe ſaincte: c y ſeroyes mieulx ton ſante 
ment. Teſte ſatyꝛe doyuent bien conſide⸗ 
rer les pꝛeſtres de maintenãt et les pꝛelatz 
qui tant en font / car ceſt a leur grant deſ⸗ 
Honneur, 8 
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amenee a faicte pout vng ieune homme à 
ſes parens incitoyent ſouuent daler a rõ⸗ 
me pour cſtre pꝛeſtre c auoit des benefices 


lip 


Eſte encoꝛe aucune ehoſe di Neſtat ad 
af (he de noſtre ditie ceſtaſſa⸗ huc alicd 


RfNuoir deſtte miſe en ſatyꝛe / qð no car⸗ 

e 18 cat telle choſe a couſtume d mĩe dignũ 

% El tenir lieu en la nef folle / ceſt eſt. ac. 
q maĩtenãt tout home vonne 

ſes enfans aux ſainctz autelʒ Et veult cha 

cun tuſtique et payſant auoir vng pꝛeſtre 

en ſa maiſon ſoit ſon filz ou ſon nepuen NS 


TNS 
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M Die fut entiere g ſans coꝛtuptiõ St eſt la Põᷣtificis 
de vendꝛe les culpa eſtac 


point ne voꝰ apptient Et neſt es terres 

maintenãt eſtat plus dãnable q le ſacer⸗ 

dotal. D ꝑ ile religion purite de coꝛpee 

deuotion de penſee ifs hõnoꝛent a pꝛeſent 

les dieupx et les choſes celeſtes. Point 

neſt beſoing que ie memoꝛe les freres 
i 


| 


ou religgieup poꝛtans les cofs aux cuculles 
ſubduytes et qui oꝛdinairement en leuts 
cloiſtres ont concubines auecques ſoy la 
ou ilʒ polluent leurs Houches et mains 
puis irreuerentemẽt ſans crainte en vont 
manier les veſſeaulp de lautel qui plus 

eſt le corps de Jeſucriſt ou adminiſtrer au 

cuns ſacremẽs O ſacerdotal oꝛdꝛe tant tu 

vaulx maintenant meſchamment Jadie 

Auczuſtinꝰ ſainct auguſtin auoit dõne a ſes gfreres re 
ei dederat. ligieux auecq̃s pitie + hõte les ſalubꝛes ma 
PA nieres de viure q̃ maintenant ies moynes 
gardẽt ꝑ couſtume ſiniſtre g tout au frais 

re Aiſi auguſtin maintenãt pon valẽt tes 

eſcriptz et ſolennelz enſeignemens € main⸗ 

tenant ne vouent point noz ſiecles telz pꝛe⸗ 

ſires que moſſes eſtablit ou pᷣmier temps 

que furent pꝛeſtres fait; Car ie confeſſe à 
Indocti fa ceuſp qui ſont ſans quelque doctrine ou ſci 
teoꝛ nũc pi; ence maintenant ſůyuent les gras veux g 
guia. ac. poſſedent les bons benefices et cueuure la 


fourbe ſoꝛdide c vilaine legliſe de dieu à 7 


eſt ſacree ais apꝛes leurs moꝛs ( deſti 


nees ils verront que ceſt dauoir gouuer⸗ 
ne ſ regi egliſe a nauoir pas honnoꝛe les 
bonnes meurs mais du tout tire a laua 
rice a aup aultres meſchãſeteʒ vilaines 
a hõmes degliſe qui ſont ſacreʒ et ont cu 


ſee faictes Car luntz vante ſa cheualerie 

auoir fait armes merueilleuſes et tue ha⸗ 

reſme pꝛenant CLautre vante la doctrine de 

droit ge quit a leu les digeſtes et code la ou 

iamais ne veit decretalle ne loy / dont par 0 
raiſon ifs ſont appelleʒ folz pour Venir a la 
nef ainſi que les aultres Dont eſt eſcript a 

ce pꝛopos Helas maintenãt pluſieurs ſont ati 
docteurs g cheualiers peruerſeurs c coꝛtu⸗ Multi ſunt 
pteurs de loy e de iuſticecar qui ſe vante e nũc heu. de 
dilate il concite a eſmeut noiſes ais qui 

eſpere en noſtre ſeigneur ſera ſauue. Qui 

loue ſon genre il loue les aultres / car a biẽ 

le pꝛendꝛe nous ſommes tous dung genre 

c ne peut nul louer ſa generation q neloue 

celle daultruy ais la pꝛopꝛe louenge put 

c leſtrange eſt noble Ceſtaſſauoir à quãt 

Dné homme ſe Dante de ſoymeſmes if ya 

plus de blaſme que de Honneur Haie quãt 

il eſt koue par aultruy cela eſt noble et di⸗ 

gne de reno. 
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res de ames (e deuſſent eſtre lexẽ ple des 8 * 


aultres. 


f ¶ De ſote vaine oachueilfeuſe 5 


iactation. 


C La ſatyꝛe enſuyuante eſt contre les 6 
folz qui mainent eſtat vain a ſe vantent 3 


a tous pꝛopos ou de leur ſciẽce ou de leur | 

nobleſſe ou daucunes choſes dont ilz mè 
tent ec quant ones ifs diroyent vꝛay ſine 
ſen doyuentilʒ vanter / mais attribuer la 


louenge a dien ſil leur auoit donne aucu 


nes pꝛeeminences ou vertus Dont ditle 


pꝛoluide Moſtre carine ou nef poꝛtera les 
eee folz mẽteurs de la poytrine deſquels noꝰ 


fatuos. cc. pꝛenons baueries et mẽteries toutes bul N 


kees e auſſi bien compoſees que vne bulle 
contrefaicte. et qui par faulp faignent 
les pꝛecones c congnoiſſances des cho⸗ 


E Boufope deſia auecques 


ſferuida 
te doy refraindꝛe et cloꝛre 


ñ digitogc N 


cauſe de moy atteſter ace ꝓpos / Car ven 
Alter eĩ mi ce que ladicte compaignie raconte il ya tel 
es geſtat cheualier qui poꝛte les eſperons dauſtruy 
c. Et lautre poꝛte entre ſes mains les dꝛoitz 
de romulus Ceſt a dite que vng fol ſe van 
te aucuneſfoys dauoir les eſperõs ou eſtre 
auſſi hardi à hectoꝛ qui noſeroit bien aſſail 
fir vng paige Et tel clerc ſe vante auoir et 
poꝛtev tous les dꝛoitʒ de romme et les loix 
des dix tables q ne veit oncques loy ne de⸗ 
cret foꝛs par ouyꝛ dire et a trauers la cou⸗ 
uerture du liure He fol cheualier ſe vante 
oꝛgueilleux de ſoh antiquemobleſſe et note 
les tẽ ps deſpuis le tẽps d tulles roy Ou [a 
generation eſtre de foꝛt nobles parens que 
iadis romulus auoit par grande cõſidera 
tion eſteuʒ pour conſtituer en nobleſſe Et 
oultre ſcait connumeret les aultres / @ dire 
tel ſut extraict de telz et de tel: mais enco⸗ 
res mon genre pꝛecedoit Et par aduẽture 
ceſtuy fol vãteut a eu ſes peresa anceſtres 
qui par feneration ĩique fraudes x autres 
manieres ſiniſtres ont poꝛte + poꝛtẽt leurs 
Aures ſe nobleſſes et dominatiõs. Juuenal dit que 
aciunt ex pluſieurs ſe font oꝛggueilleux de nobleſſe à 
obilitate. touteſfois ne font pas metitee ꝑ leur vertu 
Et pourtãt de raiſoy ne ſont pas nobles a 
Jobifitas ſont folz de ſen vãter / Car nobleſſe viẽt de 
irtute gc. bõne vertu e de bien eurees merites e ne dõ 
nent ou appareillent les richeſſes. aucune 
ſtemmates ceſt a dire nobleſſes Et non ob 
ſtant que vng vſurier rapineux tyꝛant et 
mauuais hõme acq;ere et vſurpe beaucoup 
de richeſſes dont il achapte fieſ5 nobles et 
que le pince luy ꝑmecte en iouyꝛ côme no⸗ 
ble ſi ne leſt il pas Pource demãde facteur 
au fol vanteur. Que ne merites tu par au 
cune vertu la candeur & beaulte du tiltre ou 
pourquoy tu ne las ia poꝛtee pour eſtre dit 
noble quelle nobleſſe te la donne. Woycy à 


Hifes ab 
ntiqua ſe 
obilitate. 
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tu me dis E teſpons Moꝰ auõs lontz temps En ais ey 
a mene bataille et poꝛte les enſeignes du ternis gc. 
dien mars aup eſtrãges trees > loingtai a 
nes regions Et ſont cõgneuzʒ mes faits a 

diuerſes gẽs Ces ſacrees hieroſolimes me 

ont veu Ca terre mẽphitique Gaulle belli⸗ 
potente dr les getes marticolles Et foꝛt en 

atmes ay luſtre Ven e viſite les aultres re 

gions Parquoy ie ſuie dit + poꝛte noble ꝑ 

nobleſſe bien meritee + deuement acquiſe. 

Aiſi ſe vãte le cheualier oultrecuide + ſans 

vertu. Aucuns auſſi deſirent tenit le tiltre Doctors dh 
le nom de docteur q ſe vãtent + diſent mer dã kitkmac. 
ueilles CTouteſſoys iamais ne apꝛindꝛent 
rien. Aſſez de choſes folles plent polles treſ 
vaines g veulent eſtre pꝛudens + doctilo⸗ 
quee T outeſfoys il ſont totallemt igno 
trans ne ſcayuent rien (Haie ont pine les 
vains noms de leur tiltre ſeulement de leſ⸗ 
coꝛce du liure Ceſtaſſauoir de auoit veu 
ſans plus la couuerture des liures ou linti 
tulatiõ Et je vãtẽt dauoir en leurs cueurs 


ſciences c vertuʒ que iamais ne acquivent 


Mais pourquoy en pleray ie plus ce ſeroit 
peine ꝓdue / Car ces maulx ſont innez aux 
folz Leſt a dire que les folʒ ont oultre na⸗ 
ture de touſiours quilʒ veulent eſtre incon 
tinent ce quilʒ ne ſont point. 


¶ Des ioueurs. 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe cõtre les iou⸗ 
eure q nont aultre felicite q a iouer e y paſ; 
ſent les iours e les nuictʒ dont maulxinfi. 
niz blaſphemes > pditiõs de biens viẽnen 
Et repudie fort vne choſe à ſouuent aduiẽt 
ceſt q̃ aps Boire æ mẽgier ſemes ſans oſide 
Faf: de hõneut ſe meſlent entre les hõ mes 
( veulent menet fe ien Dont met lacteur en 
ſoy plude. Ea dommaigeuſe volupte des 
ieup ſollicite pluſieurs c ſeulem̃t leur plaiſt 
Aultre choſe ne curẽt ne penſitent aultre ia ; 
cture Et pource ſe tu Veufp eſmouuoir tel 1 1975 
folz metz deuant eulp de bon vin e les des et kalos. 
Et maudis ou ꝑiſſent cenſo 4 pẽſent du de ler 

maig e du iour aduenir Mais la mot qui 

leur arrache loꝛeille dit Viueʒ ie viẽs a Vo) 

Ce peuple ſe eſt aſſis a menger e a boire et 

incontinent ſe ſontleuez a iouer. 
i ii 
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free a troys qui eſt. le ieu dit 
ie anõbꝛeray icy mes folʒ. 


rechief ſe offre la tourte agpaig nie ſoꝛdide 
des ieux Car aucuns ſont tellement ãbꝛa⸗ 
ſes du debat du ien c honoꝛent les ieux p ſi 
grãde ſedulite e haſte dfs ſe reputent io yes 
ſouueraines tourner les des € ainſi troys 
dez bien courãs ſur table leur appareillent 
leurs ſeules ioyes tant que fes eſtrifz de 
leurs ieup tournẽt e paſſent les iours les 
nuictʒ Car touſiours le decourt et deman 
de les gaingʒ ſoꝛdidcs oꝛs inſames ec mal 
acde Aduiẽt aucuneſſoys ÿ le de enrichiſt 
aucun p le frequẽter ais la chiẽne faulſe 
( dõmaigeuſe le mont Ceſt a dire ſuxure qq 
incdtinent le raſe et luy oſte tout a la fin et 
voulentiers voyt on cõmunement à ce à 


2 | 


97 


re eſt vne quarte furie adiou 


Et ainſi a noʒ chanſons de 


vIng ioueur ð dez y gaigne ſil ne le repert il 


le deſpend auecqͥs q̃lque paillar de q aĩſi 


q vne chiene le moꝛt Et ſil en eſt tant ſoit 


pon abuſe ne fait point diſſerence de luy 


ſebte bien à ceſt argẽt la ne coſte rien Ee 
|. ien eſt mauuais / car il fait lhõme bile et 
iracũdieup relaſche les ſecrets de la pẽſee 
gaſte et infait lentendement et lengin de 
homme et nuyſt aux ſens Il fait les Hs 


4 


mes courrouſſeʒ quant ilʒ perdent et 


ftroiſſe les pꝛecoꝛdes ſi que par le de les 
hommes ſont touſiours ſollicites en pei⸗ 


%% ne trauail et ſoucy Car combien que on 
ny Vje point ſes ſouliere c à la peine des 


membꝛes ne ſoit pas grande les eſperitʒ 
| ſont tonſiours en trauail e ſans quelque 
| repos. Nien aultre choſe ne curent les 
ioueurs que le ieu T oute leur volupte 
et plaiſance eſt fichee aux ſoꝛs et aup ad 
uentures du de ou de la carte ſi quif leur 
ſemble que ce ſoit vne grace de dien quãt 
le de leur dit bie. Et par nuict ſans re⸗ 
pos veillent crient iurent ſouuent / et ne 
les eſmeut aucune fain ou aucune ſoif. 
Et le grant mal eſt q ſouuẽt par griefue 


f fureur ifs diffament les playes de Jeſu 


| criſe en iurant par le ſang par la moꝛt 

ou par la vertu et tournent leurs oꝛdes 
et nephandes parolles aux dieux ſouue⸗ 
rains et blaſphement dien et les ſainctʒ aĩſt 
que ſe le conditeur du monde euſt la cure et 


donner tout ce q̃ elle demande / car il luy 


2 


Lu dꝰ agit 
bilem ac. 


Nil curant 
aliud. c. 


Sepe furo 


re grauigc. 


garde des ioueurs peſtiferes et df ployaſt 
a leurs laydes parolles One choſe plus 


ſpurcide et oꝛde touteſfoys eſt que la fẽme 
meſlee auecques les mauuais hõmes ioue 
( Vvacque touſiours a la table Et ont acou 


fume le noble / le clerc / le citoyen / le ieune / 


lancien iouer ſonnent auecques les petis 
vulgaires et tendꝛe peuple auquel il eſt de⸗ 
cent et appartient quil ioue peu / quil pꝛen⸗ 


ne temps conuenables et quil eſliſe perſon 


nes pareilles a luy Ceſtaſſauoir que quãt 
Ing ſimple homme de meſtier veult iouer 
pat qlque maniere de recreation il le doit 
faire bꝛief non pas y vſer les nuictz de pen 
de choſe et en temps quil ne perde poinct a 
faire ſon labeur oꝛdinaire Auecques gens 
auſſi qui ne ſoyent point plus gans mai⸗ 
ſtres que fap ou aultrement il ſe deſtruit. 


r 


9 


fes ioueurs iniquee x a deſſendu fes ieup fF 
la ſacree reigle des peres auſſi / Cat du 


mes ( diminue le ieu les richeſſes et foul⸗ 
le tod biens ſi que finablement on ne voit 
ala fin gueres de riches ioueurs. 


¶ Des ſof ſuppꝛimeʒ 


¶ Icy apꝛes entend facteur blaſmet en 
ſa ſatyꝛe les folʒ qui par leurs pꝛopꝛes 
ſaitz ſont depꝛimeʒ cles cõpare a celluy 
ſofa 4 ſoy ppꝛe aſne mõte ſue le dos et le 
feoulle aup piedʒ Dont dit le pꝛolude Je 
Eſt ſcio ſcay bien à en mon libelle eſt painte grã⸗ 
* meo ge tourbe e gpaignie d ſofs c miſe ſoubʒ 

le dos diceulx ſaulte Ing aſne capiteuy 

monſtrant les depꝛimez e hõmes fol et 


Hultimo / dit leſeripture a ce. ppos Ce preſent aſne # 
dos fatuos toꝛmẽte pfuſieurs folʒ a de pluſieurs ma 
Ec. 


Tirãſtra IE les tranſtres ſieges et 
pc temos. N rames eſt aſſemblee ſi gran⸗ 
Ec, de caterue x poꝛte noſtre cari 


al bsdãce des ſof a eſte en Gn 
fe q̃lle ſe ꝑtiſt ſans moy Mais noſtre aſne 
a admõneſte ſon ſeigñt + la ou ie doꝛmoye 
me eſt Venu ſaillir ſut le dos et me eſueiller 
pource ꝑ merite ie hôte aneche les aultres 
la petite naue appeillee aux folʒ pourtãt à 
ie ſuis celluy à toꝰſee faits toꝛmentent trop 
Et pour moy ſufſiſt Ing petit lieu ou coĩg 
eſtroit en la nef q ie ne demeure poĩt lõgue 
ment a y entrer afin à ſans ceſſe cõtinuelle 
ment ne me calque + foulle le petit aſne leit 
ie pareſſeup ſuis contrainct auoir ſur mon 
dos Aumains ſe ieſtoye pacient au mande 
mens dicelluy ieſpereroye toſt me ptir les 
mẽbꝛes france & ſans bleſſure Mais vne 
ſeulle choſe me fait bien eureux e me recõ⸗ 
fonte ceſt ij nous tenõs pluſieuis qpaignõe 
a nous ſemblables qui viuent de pareille 


Atqʒ heat 
hoc donuz. 
re, 
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2 + . > EI 
ieu pꝛouienn ent pluſieurs maulp et cri; FA | 
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notules inſculpees c entaillees Et cõtre 0 
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ZA 


ſozte Ceulp cy ſont q iamais ne ſuyuẽt les 
Bs gſeilʒ des hõmes pꝛudens x ne pꝛẽnent 
point ſe oſeil ſertilen habondãt Ceulp ſont 
q laguillon D ire iecte p diners crimes ſans 
aucune cauſe / mais ifs nont point de raiſon 
Leulp ſont qui marchandent noiſes e qui 
par la douleur denuie ſeichent et nya point 
de cauſe Ceulpx ſont qui eſpargnent leurs 
enfans har dis et ptetues et obeiſſent aux 
verges et aux chaſtiemẽs diceulp de peur 
de les bleſſer Ceulp ſont qui a leurs voy⸗ 


ſine ſe dõnent cruels et moleſtes Ou ceufß 


a qui les grans heuuaiges plaiſent Dub» /. IS 
tre ces choſes ceulp ſont de no câpaignäe Pꝛererea 7 
que le ſoulier eſtroit toꝛmente aux piedʒ et pebibus 
ifs le ſeuffrent Ceulp ſont a qui nulʒ biens dos. cc. 
ne plaiſent Ces larrons auſſi et pꝛodigues 


qui perdẽt leurs patrimoines Et qui plus 


conſument et degaſtent que leurs chatues 
ne poꝛtent Ceulx ſont les lenons cocuʒ et 
maq̃reaux qui cõme ſtolides et ſacrileges 
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Fonent leurs ppꝛes ſẽmes aup ribaulp et 
meſehateurs pour en faire leurs maul 
Et pareiklement eſt de la caterue cellun 
fol qui raconte ſes pechtez et les peines 
mais poꝛte et meine touſiours die mau 
ucaiſe / Ceulp cy ſont aſſeʒ foullez du dur 
aſne ais touteſfoys ioinctz en ceſte 
nef des ſofs il; vont par la met et moy 
auecques eulp comme le plus fol. 
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¶ Des cheualiers genſdarmes FS 
ſcribes ou pꝛacticiens. 


¶ Par la ſatyꝛe enſuyuãte ſont repꝛins 
deup manieres de gens Ceſtaſſauoit 
gens de guerre c aduocatz qui quant il 
tiennent homme ſimple en leur ſubiecti⸗ 
on luy ſont de grant eptoꝛtion Comme 
en temps de guerte quant le cheualier 
pꝛent quelque faßoureut pꝛiſonnier if le 
lie bat e toꝛmente e le contrainct a paper 
ranſon plus grãde quil ne peut. Sautre 
e part kaduocat on ſcribe qui tient le po⸗ 3 
. Are hõme en ſa ſubiection la ſẽme vefue 
N oules enfans oꝛphelins il ne ceſſera ia 
de tant pourchaſſer quil les ait du kout 
mis a pour ete c deſperite Dont par taiſon 
ſont appellees ces deux ſoꝛtes de gens en/ 
re les ſolz pour leur remonſtrer leurs er 
B captãt reurs Et dit le pꝛolude Snuant les cheua⸗ 
equites cc. fiere et mauuais ſcribes pꝛennent lhomme 
vilain et le tiẽ nent en leut ſubiection Gais 
qe ſoit tude par ſimplicite Aumoins mais 
quił ait deniers il ſera deſpouille diceuly et 
eſt fet celluy ruſtique 95 menaces 
[IN tant quil fault quit paye a la voulente dis nn it 
0 Vapine im ceulp Bont dit leſcripture a pꝛopos Les Anes 1 ee Vo! de 
0 pion detra rapines des mauuais les trayꝛont Car ifs auecqs les au 15 fo f. 8 1 9 5 — 
hentac. nont pas voulu faire inéement aledicti appelle a ſes autre e ng ſieges kan 1 
on ſoit a vous ſcrizes qui menge les mai ptira. ct bien raiſon elt qa ie ; 
ſons des veſues Et a Boûshômes mau ſoyẽt appekkeß cheualiers ſet 111 babe 
haie et ſans pitie malediction. auſſi dien de e eee 1 91 i Eſt labor 
fend que ne frapes ame que ne ſaviez au eſt egal 855 eſekkabt . 11 ic equaîie (ee 
cune calumpnie Et que ſoyez contens de 1 10 11 een 
voz gaiges ainſt quis Sous [ani 1 inſidiations et embuſches Le pillart de 
guerre deſpouille ſecretement ceuſq quil 


N 


/// 


U 


| 


RE. 


AE Due citons pour Venir a AS naues 

IX 1 Inoz nefß les cheualiers e ſcri noſtras ei 
Fes qͥ me dõnent les mouue tes cc. 

res ala folle nef itz portent 

tes oꝛeilles daſne E deſſerue 


nez a tapine pillerie et exactioy quant voꝰ 


/ treme par les champs et les ſcribes faulp 


65 decoynent les hommes puhliqutement et 


ſoubʒ vymhze de iuſtice leut õt pdve leurs 


biens par traſſiques de pꝛores et aultres 


cautelles. Sou pluyes moeſtes ( dur 
froit epxpoſe le cheualiet les foĩs membres 
de ſon corps. Et le ſcribe inſuſque ſon a la 
plume et pert ſon ſalu t pourtant que trop 


uin de deniers eſt a ſung et a lautre 


etleur ſemble que iamais nen auront aſſez 
Le cheualier pillart met le ſeu aux villes 


. ß et les abdaſe ſuſte tod les coupeaup Haut: 
a4. feſſes des ediſſices dicelles et qquiert les ri 


* cheſſes e ne demande que les euuies rfes 
, deſponilles des moꝛs et oecis en guerre. 


car beaucoup ſe habandonnent aux faits, 


de la guerre plus pout le pillage quitz ne 


ſont a lintention du pince c pour ſouſtenir 


la iuſte quevelle et ainſi par telʒ gens eſt le 

monde mengie. Saultre part le ſimple ru⸗ 
ſtique eſt ſeduit du ſeribe et eſt cãtraĩct deſ⸗ 

lier toutes choſes es pennes dicelluy. Ainſi 

chacun tãt cheualier que notaire ſcribe ou 

* aduocat quiert les richeſſes et pꝛent le pie 
iniſ:par tant eſt la fourbe des ſpoliateurs 

et pillars trop grande. Ca ſimple compai⸗ 

gnie auſſi des poures pillieʒ c deſpouilliez 

Officiuʒ ſi Mais ſe chacun mini ſtroit e faiſoit bien et 
qſqʒ ſuũ gc. regulieremẽt ſon oſſice auecques iuſte mo 
derationꝛce leur ſeroit vne grande louen⸗ 

ge:et pourroyẽt auoir honneut et lamour 

de dien et du mõde. Car le cheualier ſeroit 

requis pꝛiſea entretenu affin que auecques 

glayues il deffediſt les ſouſſres les ſim⸗ 

ples gens. Ces enſãs petis oꝛphenins auec 

ques les veſues. Nes anciens vieilʒ caduc 

ques et emeriteʒ:et generalement toꝰ cenſx 

q auroiẽt beſoĩg de ſoy aide aſſin auſſiq̃ p 

e moyen du cheualier ducteut des atmes 

la choſe publique fuſt touſiouns ſeutee que 

par cruelz luſtres les larrõs fouyſſent au 

loing. Car ſe fes gens darmes eſtoyent 

telʒ quilʒ deu ſſent eſtre e gardaſſent le biẽ 

publique ainſi à anciennement ilʒ faiſoyẽt 

et pour te faire ſurent creeʒ c oꝛdõneʒ:tou 

tes gens ſeroyent a ſeurete: iuſtice regne⸗ 

toit et marchãdiſe auroit ſoy cours. Mais 
maintenant les iuſticiers craignẽt les che 
ualiers æ ne les oſent repꝛendre. Ce poure 
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laboureur eſt pillie a les mareßans noſẽt 
aller par terre de paour de rencontrer gẽs 
darmes et eſtre deſtrouſſez. Pareillement 


ſi le ſcribe / notaire / pcuteut / ou aduocat 
ſupyuoit la cauſe pourquoy il a eſte oꝛdõne 
il eſcriproit enſemtle les iuſtes loip auec⸗ hie calamo 


ques ſa pſume et par ſon att monſtreroit iuſtas, gc, 
au aultres la reigle de iuſticemais main 


tenant ceſtuy la par armes x ceſtuy cy par 


ſa plume ont acouſtume de pillier expolier 


et deſnuer de tous biẽs les pupilles ſoufre. 


teux vefues + aultres ſimples gens Et 


neſt maintenant es terres point plus grã 


de deception ne plus laide fraude que tant 
de maulp qui viennent des ſcribes / notai⸗ 


res / ou aduocatʒ Que les cheualiers auſſi 


ſõt q̃ ð toutes voÿes il nya aucũe ſete ſente 
Touteſfoys telʒ Vices qui ſont ſi grans @ 
enormes volent ſans pugnition. Car les 
pꝛincipaulv ny mettent point fa maine ne 
fauit que Ing paige ou vng gendarmeau 
pour tenit vng pais en ſubiectiomet ij vng 
ſaulp ſcribe ou notaire en vne court pour 
perdre mille pꝛoces et deſtruire les poures 
gens de meuble et de heritage. i 


¶ Des ſolles legations et 
meſſagiers. 


¶ Enſuyt vne autre ſafe de fa ſolle fez 


gation des meſſagiiers. Ceſtaſſauoir de 
ceulp folʒ qui enuoyent meſſagiers negli⸗ 
gens pour eulp en meſſaige poꝛter lettres 


ou aultrement:touteſſoys iceulp meſſagi⸗ 
ers ſont negligens et inutiles. Et les com⸗ 


pare a celluy meſſagier qui eſt commis a 
faire vne grãde diligẽce. Touteſſoys ſut 
le chemin ſouuẽt arreſte et ne fait pas qua 
tre pas de voye quil ne ayt le nez en ſa bou 
teille ou quil ne ſoit en la maiſon du tauer⸗ 
nier. Sont dit le pꝛolude de facteur parlãt 
en la perſonne du fol meſſagier vo pant le 
nauire des folz auſq̃lʒ il ponte lettres floter 
ſur mer e deſmarchier ſeſcrie. Je curſeur Curſot e 
ou coutrier haſtif et ſoudain viẽs des loĩg go velox. 
taines parties du monde:et nay peu en bu (ec · 
uant euacuer et vuyder mon vaiſſeau is]; 
ques a ce q̃ ie donnaſſe ces cartes et lettres 
iii 
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miſſiues qup folʒ touſiours ſulcãs la mer 
Et pourtant marin ier arreſte que ie les pᷣ⸗ 
ſente, Ainſi a beau repoſer le maiſtre ou ſet 
gneur qui tel meſſacier a par voye au de⸗ 
uant quil ſoit retourne:dont eſcript eſt pꝛis 
a ꝓpos. Ce loyal ſeruiteur eft aĩſi acelluy 
qui le met par voye que le froit de la neige 
en iour de meſſions quil fait grant chault 
et fait repoſer lame dicelluy. Celluy coche 
des piedʒ et voit iniquite qui enuoye meſſa 
gier fol par la voye. Par quoy vng ſei⸗ 
gneur doit veoir e regarder a pꝛendre vng 
meſſactier pꝛopꝛe quãt if veult enuoyer qſq 
part. Et que celluy meſſagier ait les condi 

tions que baille vng metrificateur diſant 
Nuncie ſis ainſi, Meſſagier ſoyes veritable taiſible et 
verap €. ſecret haſtif e loyal: mais il ya pluſieurs 

folz qui a ce ne regardent point. 


Sicut fri⸗ 
gus niuis 
in die. (cc. 


I 


— 


Pꝛopoſui 
f aleo: nul⸗ 


los. cc. 


1 


Et ne peut aucũ meſſagier la reuocquer 
et temener a boꝛt:touteſfoys aucũ de ces 
folz courriers deſire bailler a ſup vne p/ 
tie ou nauire pour ſes folʒ afin quil poꝛ⸗ 
te lettres eſcriptes impyimees de cire a de 
ſeau en ſa bouche ou en ſes mais. Tou 
teſſoys ie ne le recueilliray pas: mais af 
fin q̃ ſes lettres ne ſoyent faictes moetes 
ou q̃lles pꝛẽnent aultres dõmaiges voiſe 
touſiours le me ſſagier a ambule la ſeute 
Fvoye. Car aucune courreurs en meſſai / Quidã cut 
ges eppedient aucuneſfoys plus que il ſoes pluſq 
ne leur eſt commis e donne en charge:et ec. 
concoyuent pures baues et pluſieurs mẽ 
teries pour ſe donner gloire de eſtre bõs 
epploiteurs et vaillãs meſſagiers c ſou 
uent aduient que ce quiſʒ ont fait dauãtai - 

ge tourne au p̃iudice de leur ſeigneur. Lee 

aultres ſont qui ſounent par yuroignerie 

grande ( villaine tardent et demeurent en 

chemin pꝛolonguent leur oſſice et ne expe⸗ 

dient. Car par ſe eſtre tardeʒ a arreſteʒ au 

boite ifs ne viennent pas a heure pour pat 

ler a ceulp auecq̃s qui ilʒ ont a heſongner 

ou tteuuent aultre empeſchement. Car les 
meſſagiers non feaulp calquent les voyes 

par long temps Joulent longues oyſiue⸗ 

fes et font les lõgues demeures:ilz fuſée. Caupones 
et regardent tous tauerniers et toutes ta / oes luſtrãt 
uernes afin quifs pꝛennẽt leurs vaiſſeaux fr: 

pleins de doulx vin. Cautre mauuais meſ 

ſagier liſt trois ou quatre ſoys ( tourne en 

ſes mains les lettres ql poꝛte voulãt veoit 
et congnoiſtre que chante la lettre quil poꝛ 
te. Touteſfoys il ne labeure poĩt aiſi ſca⸗ 
uoir les choſes eſcriptes pour aultre raiſõ 
ſi neſt affu quil y puiſſe adiouſter et dire 


Megligit in pluſieurs choſes nouuelles. Aucuneſfope 
terdum. c. le mauuais et deſtoyal meſſagier eſt negli 


Tempoꝛe 
ceu meſſis. 


ac. 


Jecur Pie 


gent eme ſcait rapoꝛter les choſes q ſuy ſõt 
cõmiſes.ainſi ſen retourne ſans reſponce c 
autant de peine perdue Mais ainſi que ſub 
ſtantialement eff eſcript es pꝛouerbes vĩgt 
et ſivieme chapitre et ou quint de ſapience. 
Ainſi q̃ ou tẽps de meſſions qui eſt chault 
ardant et bꝛuineux la neige ou froidure re 
cree noʒ coꝛps.Et ainſi que tout repos de 
ſite c plaiſt a lhomme le bon ſeruiteur re 
cvee le ſeigneur Par lequel il eſt ꝑty legat 
commis a aller faire aucun meſſage: a luy 
rapoꝛte deument les choſes creues c miſes 
en la lettte.telz ſeruiteurs ſont ceulx q̃ iay 
voulus et telʒ les doit oh eſlire et vouloir 
qui vont diligemment ou ifs ſont enuoyeʒ 
cellent les choſes ſecretes: ſont veritables 
en rapoꝛt g loyaulp en leurs faits les folz à 
tranſuectẽt € poꝛtẽt parolles de meſſaiges 
coutẽt:mais ce neſt pas ſans auoir la bou 
teille ou queſq̃ Vaiſſeau plain de vin. Telʒ 


calidum c. folz ont le guiſter chault x ont vne challeur 


oultre nature à leut croiſt touſiours pour 
leurs courſes haſtiues car il ſemble quis 
vollent et pour leurs ioyes nugiloques. 
Car deſpuis que telʒ coureurs ſe mettent 
a conter aucune choſe il; diront ſans ceſſer 
mille baueries tant que de parler ifs ſont 
tous altereʒ et eſt fonce quilʒ boyuent et la 
font vng arreſt qui eſt cauſe à ne treuuent 

pas leuts choſes a poĩt et demeure le meſ⸗⸗ 
ſage ĩpar faict. Mais celſuy eſt meſſagier 
digne de paie 7 de beaulpx tiſtres qq toſt fait 
et expedie les commandemens de la choſe 
a luy impoſee g baillee en charge. 


¶ Des queux deſpanciets et 
gardeurs de celier en maiſon. 


¶ Enſuyt vne auſtre ſatyꝛe aucunemẽt fa 
cecieuſe contre les bouteilliers c contre les 
cuiſiniers des bonnes maiſons. Et genera 
lement contre tous ſeruiteurs qui mal pen 
ſent au pꝛoufſit de leurs maiſtres. Et bien 
conuenable eſt que ceſte ſatyꝛe ne ſoit pas 
obmiſe:cat par les mauuais folʒ e inutiſes 
ſetuiteurs ſont deſtruictes maintes bones 


maiſons. Cat la ou ilʒ ont la charge des 
biens de la maiſon ainſi que le celleriei ou 
bouteillier des vins: a le cuiſinier des Vian 
des Aloꝛs que les ſeigneute maiſtres et 
maiſtreſſes doꝛment ſans quelque diffidẽ⸗ 
ce iceuſp folʒ ſeruiteurs ſaſſemblent + ſont 
les diſſipatios des biens le bouteilliet four: 
niſt de Vi e ne boyuent pas du pire: e le cui 
ſinier fourniſt de graſſe ſoupe et de bonne 
viande et fait a croire a ſoy maiſtre à les 
perdris couſtent cĩcq ſolʒ la ou il nen pape 
que troys pour en gaigner troys ou qua⸗ 
tre ſur vng ſouper et faire grãt chiere quãt 
le ſeigneur eſta repos Encoꝛ ne leur ſuſſiſt 
pas de en pꝛendre pour eulx oultre meſure 
et ſuſſiſance: mais appellent aultres folʒ 
Voiſine pour leur aider a boire e a gaudi 
Et apꝛes ce quilʒ ont emply leurs ventres 
en ehargent leurs manches et empoꝛtent 
pain et vin chandelle et tout ce quilʒ peuẽt 
empoꝛter. Sont dit le pꝛolude. Maintenãt 


cuiſiniers creue pi? que iamais. Oenue auſ 
ſi eſt pareillemet toute la fourbe de la mai 
ſon cõmiſe et baillee en garde aux fos ſer 
uiteurs ifs ſe haſtent de Venir a la nef e na 
ge de grant fonce, Et noʒ carbaſes aydees 
vollent pluſtoſt a eulx pour les vecueillir: 
aſſin que tetʒ folʒ ne demeurent pas derrie 
te puis quis ſont garnis de lopins. Dit le 


ſcripture a ce pꝛopos. En la ſelle ou cellier In cella at 
et en la cuiſine ſe kourmente ceſte gent ceſt; 5 penn 
aſſauoir les bouteilliers c les cuiſiniers. es hec, 


Et en buuãt les meilleurs Vis deuoꝛẽt tou 
tes les plus graſſes viandes: mais de telʒ 
gens ſeront cuites les chairs c conſumees 
et dedans le pot demeureront les os qq ſou⸗ 


ſtiennent la chair. Ceſtadire que quãt telʒ 


crapuleup ſeruiteuts aurõt bien fait leurs 

follies et en les faiſant paſſe le naufrage 

du monde en la nef des folʒ ifs tomßeront 

ou gouffte de moꝛt eternelle leurs chairs 

ſevont cuites et conſumees : mais les ames 

qui ainſi que ſes os ſouſtiennent la chair 

demeureront dedans le pot et chaudiere 
denfer. 


TU Gy Venit 
eſt venue la compaignie et la cohoꝛte des ME co⸗ 


pꝛomoꝛes celleriets ou bouteilliers c dee Hone, 


(CE 


gon vin friant et ſauoꝛeux. Emple ſon 
Baiſſeau de vin / vuyde les lagenes leſ⸗ 
ꝗ̃lles garde le ſeigneur a ſes ioyes: ceſt⸗ 
aſſauoir que quãt les maiſtres ont quels 
que bon vin quilʒ veullent et entendent 
Car der pour feſtoier leurs amis les fol 


ſeruiteuts le boyuent e fraudent leur ſei 


fes choſes qui ſont creues:ceſtadire miſe 
par tiltre de bonne foy en leurs mains 
ais amainent ganeõs / biberons / lu⸗ 
crons. c aultres gourmãs par laide deſ⸗ 


| 0 quel ifs puiſſent vuyder e euacuer les 
ES || bharilʒ. Ey tels ſeruiteurs nya quefà foy 
2 ifs ne conſiderent point les dommaiges 


[| 


de la iacture et pugnition aduenir: mais 
deco yuent leur ſeigneur. Ainſi le patron 
recubantꝭ couchie en ſon lit ne ſent riens 
| Cone que ſon reuenu ſe pert e que ſa rente 
periſt:car il croit auoir bons ſerui leuts. 


N 


ſinguliers que on luy appoꝛte du hon 
vin les vaiſſeaup qui ſont vuydez ſon⸗ 
nent dung grief ſon. Par tant eſt decep⸗ 
tion auv houteilliers et verſuce fallaci⸗ 
euſe. Car comme ſeruiteurs faulx ifs de 


Eſt dãno/ 222 
ſa nimis e 
dñis. 


Nop dommageuſe eſt aup dre que le Vaiſſeau ſeſtoit deſlie r les cer⸗ 
ſeigneurs des bonnes mai cles pourris par trop garder: ſi que en vne 


ge pules et linſuffiſance lupuri de il decoit ſon patron. Pꝛemierement ceſt 

euſe· Car aup queup et bouleilliers que la ¶ quil ſuy vent la pdris quatre ſol⸗ oule cha 

; ſollicitude du ſeigneur ne admonneſte auß pon qui nen a couſte que den. Seconde⸗ 

cunement touſiours vne mauuaiſe e ĩique ment quil ne luy baille pas le bon moꝛſeau 

nature eſt. Et ſe vantent entre eulx e diſẽt ſil le peut retenit pour ſoy. Et tiercemẽt ql 

pourtãt que ſeule voſupte de io yeux boire ¶luy ſait ſes choſes oꝛdement . Et neſt mene 

et de viande no⸗ nourrift il nous ſault touſ ceſte caterue par aucune bonte ou pitie:il5 

iours mẽgier et Boire. Car il ne noꝰ couſte mengeuſſentꝛilʒ conſument et deuoꝛent to 

Jnnenies rien et nous repaiſſent la viande et les vis biens. Et gouſte loꝛt cuiſinier pꝛemier tou 

T 0 daultruy. Ainſi trouuer as tu maintenant tes viandes et ſercules achaptees qui vien 

JE a tart les cuſtodes de Vins et de viandes nent a la cuiſine fumeuſe. Et ainſi ſil adue 

c. es bonnes maiſons eſtve loyaulp que les noit que vng cuiſinier moutiſt de fait) ſi 

ſeruiteurs ne ſoyẽt deſloyaulp au ſeigneur ¶ diroit on que ce ſeroit de trop mengier et 

de la maiſon. Car a fheure que le ſeigneur ¶ vng bouteillier de trop boire, Aiſi eſt le vi⸗ 

ſommeille le mauuais houteiklier reſere leſ ce villain et celluy par taiſon fol appelle 
cruches c euure les antiques vaiſſeaux du qui y eſt adonne. | 


cepuent leur ſeigneur:et luy donnent enten 


gneut. Et ne ſont pas contens de conſu⸗ Contẽti nd 
mer et gaſter en leur pꝛopꝛe ſuper fluite ſunt. xc. 


LI ; 
ZZ] Maie quant vient que le ſeigneur com⸗ Sed cũ fo 
made par aucune aduenture de ſes amis fe iubet. cc 


ſôs ceſte villaine et folle tur nuit tout le vin ſen eſt alle. Negardõs aße Quid cog 
be d laq le tu Boys ia les cra ¶ que ſait le cuiſinier ot a ſalle a ꝑ qͥſe frau imm ae 


Cefepceſſine arrogtance 
ruſtique, 


. CEnſupt vne auſtre ſatyꝛe contre far | 
rogance des ruſtiques Goſchetôs labon 
teuts:et aultres ſimples gens mechani⸗ 
ques qui ſelon lancienne c bonne couſtu 
me doyuent viure ſunplement ſans atro 
gãce. Mais pourtãt que on les voit mai 


tenant toꝰ deſoꝛdonnez ceſt raiſon de les [7 
ſatyriſer et en quel facete et ioyeuſe ma e 


niere de parler quecqjs mots + pꝛouerbes 
poignans repꝛendre leur follie + ſote ſu⸗ 
perbiete. Dont dit le pꝛolude ſatyꝛxique. 
Diffane ſi/ Certainemẽt encoꝛe neſt pas miſe en no 
quid ſupeſt ſtre nef ſtultigere toute la ſecte x cohoꝛte 
lc. des folz:reſte encoꝛe la demẽce x follie de 
la villaine ſecte:ceſtadire des ruſtiques | 


boſcherons charruyers et aultres gens 


fr. mechaniques qui deſireẽt mener les voil 
(les en la nef ſolle. Pourtant pardonne 
miopy la villaine ſupbiete c loꝛgueil des 

FDillains q̃ maintenãt no? paignõs / mõ⸗ 
ſtrons : figurõs en noʒ tendres vers et 

notes en quoy ne ſe doit oublier. Car cõ⸗ 
me dit leſcripture cõmentatiue de ce pꝛo⸗ 
Aichik ipu/ pos. Ik neſt rien tant impudent ne tant 
entius. ac. ſans honte tant dil ne tant deteſtable que 
larrogance des ruſtiques qui par raiſon 
deuſſent eſtre ſimples et par humilite mon 
3 ſtrer leur vertu et ne deſpꝛiſer pas la ruſti⸗ 
que cutioſite a peine a quoy ifs ſont oꝛdon⸗ 
7 nez. Ce q̃ maintenant ilʒ font c nya ſi meſ 
chant filz de laboureur ou villaige qui ne 
vueille faire du galureau poꝛter chauſſes 
et habitz bigarres et le grant plumas au 
chapeau qu eſt choſe auſſi bien aduenante 
que mettre chauſſetrapes en Ing ſac. Et 
; par tant font ifs contre leſcripture qui dit. 
V oderis Tu ne hair as point les euures lab oꝛieu⸗ 
aboꝛioſa ſes et la tuſtication cree du ſouuer ain ſei⸗ 
par ruſti 
gtionẽ. ac. ce treſmauuais peupfe qui ne veullẽt ouyꝛ 
mes parolles et vont et ambulent en fa pꝛa 
uite et malice de leur cueur en contemnant 


Fueillel. 
N 
e 


gneur qui dit. Je ſeray pouttir loꝛgueit et 


Adis la nature des culti / Simplici⸗ 
ueurs de terre fut rude pat kate rudis 

ſumplicite æ humble par con quõdaʒ. cc, 

l dition:et pourtãt que les fa 

FbBoureurs eſtoyent ſimples 

et humbles non tendans a ſe cõtenir en ma 

nieres doꝛgueil on les appelloit gros e ru⸗ 

des. Et ſe tu demandes eu requiers le nõ⸗ 

bꝛe d laage:longz ſiecles ceſtaſſauoir lõgeʒ 

ans ne ſdf pas courus € paſſez eſquelʒ ſum 

plicite a reſplendy. Et auoit le ſiege de iu⸗ 


ſtice laiſſe les citeʒ et villes fermees g anti 


ronnees de groſſes tours: vertu / iuſtice / 
ſoy / auecques pꝛeudhõmie iadis paſſerent 


enſemble a trois couuertutes:ceſtaſſauoit 


aud maiſons des riches aux maiſos ⁊ ca⸗ 
ſes des poures et aup maiſons toutes de 
feurre ou eſtraih. Et adoncqᷣs neſtoit poĩt 
deception es villes ne fraude au champs 
fais tãt en la ville que aux cha ps eſtoit 


Ar doꝛ aua la ſactee chaire de iuſtice. Ir neſtoit aucũe 
ricie nullꝰ. ar deut dauarice g la tourbe ruſtiq muoit 
gc. point le gaing de ſa rude penſee par cõmu⸗ 
tation de vſure. Ir neſtoit aucune famine 
doꝛ et ne le deſtroyent point les ruſtiques q 
maintenant deſitent comme chiens affa 
mes deſirent pain. il neſtoit nul oꝛgueil de 
coꝛps et neſtoyent point les oꝛnemens telz 
Des mõ ce 105 la UT 1955 porte. Mais mainte 
perunt. cc. nant les ruſtiques faboureurs / boſcherõs 
colones / qui ne font aultre choſe que labou 
rer les terres daultruy ont cõmence a poꝛ 
ter Habits oꝛgueilleux pourtant que la Vie 
pꝛiſtine eſt cheute et poꝛtẽt les Ziliains che 
ueup tors en neu creſpes € calamiſtres. 
Poꝛtẽt auſſi habitʒ c veſtemens meſptiʒ e 
de diuerſe couleur: boꝛdeʒ g ſains dune fim 
hꝛie ou boꝛdeure painte:et ſe lawobe eſt blã 
che il luy baillent boꝛdure noire ou daul⸗ 
tre couleur:ſi que iamais le boꝛt ne reſſem⸗ 
ble au fons de la robe ou du manteau. Por 
tent auſſi en leurs manches figures inſcul 
pees en maniere eſtrange:ꝛet bonnes tuni⸗ 
ques:mais elles ſont courtes. Ainſila get 
Hbique a apꝛins des agricoles: ceſtadire 
les gens des villes ont apꝛins de ceulp du 
villaige vſer de fraudes. En a retenu les 
Sola tenet deceptiõs et tous mauſp nouueaulv.Haĩ⸗ 
nũmos. ec. tenant la gent ruſtique ſeule tient les deni 
ers. Seule emple ſoy ſac de grant metal 
oꝛ ou argent ef eſtudie aux richeſſes. Et 
eſt vne grant honte dont vient tant moꝛbi 
de vie aux laboureurs et villaine conditiß 
eſbahy ſuie dont vient ceſte ſoif c impꝛob: 
te aup hommes rudes e kuſtiques. Kain 
tenant nous voyons que vng villain qͥ de⸗ 
uient riche incõtinẽt eſt fait marchãt aua⸗ 
ricieux. Et puis apꝛes quil eſt marchant ß 
lis da TE acquiert 5 1 5 pars et 
eſtudie vſer de nobleſſeꝛceſtaſſauoit a ac 
1 rir francz fiefs a terres nobles . Ainſi en no 
ſtre temps nous voyons que les villains 
ont tous les beaux noms et tiltres: et nont 
poĩt de ſimpleſſe ne de humilite en eulß Et 
\ ne conſiderent point ce qui ſubſtancialemt 


eſt eſcript ou tiers de lecleſiaſte et icy mis 


Due vne treſcgrande e pꝛincipale Honte eſt 
quere pꝛoß au hõ nes tuſtiques labouteurs ou ge 
pudoꝛ ac. de meſtier qrir touſiours choſes trop haul 


tes vaines: et ne arreſter ou demeuret 
point en ſon pꝛopꝛe eſtat deu et oꝛdonne. 


¶ Du contempnement de 5 / 
pourete. - | 


¶ Jadis ſouloit eſtre pourete vne gran⸗ 
de et ſi ſinguliere vertu que les ſaiges can 
ciens philoſopßes qui eſtoyent nes riches 


et auoyent grandes richeſſes de ſucceſſion 


les donnoyent ou habandonnoyent pour 

eſtre poures. Mais maintenant la chance 

eſt retournee et dautant que la vertu de po 

urete eſtoit pꝛiſee elle eſt maintenant con⸗ 7 
tempnee e reputee a vice. Parquoy facteur l 
a voulu appeller fofs ceulp qui deſpꝛiſent 

pourete er a fait contre eulp vne ſatyꝛe:dõt 

le pꝛolude dit. Pourete de tous eſt mainte⸗ Pa tas 
nant ſoupe et p tout le mõde trouuee mais ſii f 
tu denier plais en toutes places: x ſi le po⸗ 9 
ure giſt par tout. Celluy nya qui mainte⸗ 

nant tant ſoit riche ne die auoir pourete et 

ne deſire ſe deniet:ceſt adire loꝛ g laugẽt ou 


aultres richeſſes. Ainſi de tous ſeule ment 


eſt mocque et deſpꝛiſe le poure et ſeul chaſſe 
Et fault que le poure obeiſſe a chacun et . 
quił dõne lieu a tous le riche non pouutãt 
que le denier giſt en ſon coffre qui de toheſt 5 
priſe ſt honnoꝛe. Touteſfoys dit leſcriptu⸗ À 
re pꝛinſe a ce pꝛopos que pourete neſt point ede 
du genre des maulp et que les dons de ri⸗ UE DE N 
cheſſe qui ne ſont iamais entenduʒ e recon 5 
gneuz ofſenſent dieu. Et mieulx vauldroit 
alhomme eſtre purement poure que auoir 
beaucoup de biens e ne recongnoiſtre poĩt 
celluy qui les luy auroit donnes, ais la 
penſee de hauaricieux vne ſoys aſtrainte g 3 
lie touſiours conte ox voit touſiours ar⸗ À 
gent ou rentes. Et plus gracieuſement ou 
agreablemẽt regarde lauaricieup fox que 

fe ſoleil qui neſt pas ſigne de vertu e de bõ 
entendement. N 


15 
17 
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Nũmoſos 


8 Eſte carine ou nauire 
plures fa quoy ſont les folʒ du 5 
ſuos c. ey ponte pluſicuts riches et 
* lain de deniers aux queſz 
1 —plaiſt aine habondcſch des 
0 cho ſes la ſeulle Et feſquefs oblecte plus la 


poſſeſſion du denier cupide à la pꝛobite des 
meurs et le noble honnenn de vertu Tod 


refuſent poꝛter ka charge de pourete / Car 


la fain dauoir or et argent rompt et caſſe 

d outes les ſacrees poytrines et bonnes pen 
1 ſees Facilement ne teſpandent pas et dõ⸗ 
nent aumoſnes ceulp qui nont de quoy et 
aup vertuz deſquels eft contraite et obſta⸗ 


— 


le la choſe eſtroicte de la maiſon et fa po, 


urete gricſue Auſſi maintenant ne meti⸗ 
tent plus les nohles tiltres et clers hon 
neuts ceutx qui hõnoꝛent les eſtudes cuſti⸗ 
na nens et admonneſtemens de philoso⸗ 


phie aintenant les hommes iuſtes g ſai! 


Fueillet. 1 


ges ſöt logiez a aſſis on dernier lien x on Jã qʒ vir ĩ 
poſtreme ſiege Et aux riches ſeulemẽt iuſti poſtre 
apparoiſſent les dons et largeſſes. Et ma ſede te 


neſt pas la couſtume de maintenant que 
pour veleuer Ing poure on lay voyſe 
faire ſes grans dons comme pour bien 
aſſigner quelque filſe ſil a ou pꝛendꝛe aus 
cun bon marchie ſil le treuue que on luy 
pꝛeſte aucune choſe qui eſt vne eſpece de 
don Car vng denier pꝛeſte a la neceſſite 
mieuly vault que cent en la pꝛoſperite. 
Mais aup riches touſiours ſont poꝛ⸗ 
teʒ les grans dons graces oyes et gras 
chappone Et ne va lon iamais vers le 
riche quant on en a a beſongner que la 


bourſe en la main on les baftõe ou poĩg 


pour ſaire ſon cõnandement e dire mon 


ſon eſt car maintenant le treſoꝛ aſſemble lec tus tri⸗ 
et cueilly donne les hõneurs / les amities buit c. 
le poure git par tout qui neſt ne priſe 
ne anme heſme dit Salomon ou qua⸗ 
trieſme de ſos nouerbes que vng poure 
eſt odieuw et deſplaiſant a celluy qui eſt 
ſoy treſpꝛochain er ej par dꝛoit le deuroit 
plié toſt ſecourir outre dit Juuenal ce 
fſubftantiafement eſt dit ou cinquieſme 
de leceleſtaſte:a ou ſipieſine du pꝛophete 

mie hee et icy mis nue a tente auoir grã / At qui diu 
des et ingentes richeſſes et pꝛent cure de aſ tias inc en 
ſeinblet choſes pefantee a ſoy il fault qui fez ac. 
conftitne et oꝛdonne ſa die en ceſte manies 
e Leſtaſſauoir quil ſoit deſpꝛiſeur et non 
chal kant de tout honneur et quil ne garde 
tics des gaiges pꝛomeſſes ou oꝛdonnã 
les dela ſacree ſoy Snif iure ꝑ les ſoune⸗ 


fanes puiſſances qinłtactite et vante ſoi 


nent ſes faffacieie veup et deſire pat: les 

gulelʒ ſacrezʒ et que en ſa bouche ne appa⸗ 

roiſſe aucune honte ue il ne eſtime riez) 

pechiec mauuaitie Ne les pechicʒ par faitz 

long tempe a paſſez Et ainſi 4 Ing auen 

gle treſbuche et chape a tous mau Suit 

ewerce vſuye rapide et auecques doy tenãt 

pꝛene des mallcureux gaigee e Vſunes cru 

elles. Face les fraudes dung delateur el Detatoꝛie 
maunais vapoꝛteus et die les voix de luy agtat ſtats} 
becepfines ef pfeineede deceptton Et aup des gc. 
ozeilles des bos / inſtille e face degouter les 


* 


ſeigne ur mandez a il ſera fait Et la tai Nã qr col⸗ 


—— 


crueſʒ venins et choſes qui les peruertiſſe 
et face perdꝛe leur bonte Par ainſt il dem⸗ 
endꝛa rien et ſupra pourete Car tout ſe mõ 
de infait de telʒ Vices eſt maintenant enue 
lope et aup deniers corirt et eßiet la hafte 
Hen dit os er ſedule compaig nie des fol. Maintenãt 
Ven i Oe out pechie eſt vendu Pour le m ain qua- 
nepßas ec. g ant et pour fa petite piete eſt dendue ver 
tu et la riggueur de iuſtice Et encourroyent 


pluſieurs moꝛt pour leur merite et piteuſes 


fins pour fes pechiez et grans erimes de 
leur Vie oꝛde et maunaiſe. Pluſteurs pour 
larrecin ſeroyent condamneʒ et ſubmis 
ano fourchee ou a leſchielle ſe le ſacre de + 
nier ne les oſtoit et ah aptoit du las Ma 
tenant pluſicus crumes et pechiex des hoi 


mée demeurent impuchinz par kant que le 
denier les deliute de xit et de moꝛt Et dit 
Juuenal que ſa cenſure / ceſt o dire la ſen / 
tence de iuſtice pardonne aux grans lar 
rons ſans faire ſemblant de congnoiſtre 


leurs malfaitʒ et vexe et traute les car 
lombes et lie an las les petites goꝛches . aiſi 
ne pend on point les gros latrons: mais 
es petis par le moyen de dandenier qui dõ 
ne leur remiſſion Nous auons exemple du 
roy Achab eſcripte au, iii. ure des koys 
has hle cite ducz c capitaines poures ¶ eſtaſſa gc. 


xi. chapitre la au il dit que ceſtuy “Achab 
non content de ſon ro yaume coke ex⸗ 


polier les hommes ſouffreteup ſe de ſait ge 
cfa ſon regard ſur la viene de int de ſes 
ſübtectz nomme Mabolß homme ſuaßſe 
et de Bonne vie Lequel auoit Ing iardin 


que ſelon la loy du pays il cultliroit in⸗ 
ſtement et ſelon dien Ee roy Achab riche x 
puiſſant demandoit auoir du poute da ⸗ 
goth ce tar din / mais Mabotß aueccues 
bonne raiſon luy denya diſant que ceſtoit 
ſon heritaige paternel et que pour aucun 
deuieu il ne le vouloit vendꝛe ne permurr⸗ 
Pour ceſte cauſe ſe courxouſſa le mauuais 
et ſol roy : ſut le poutre Maboth miſera⸗ 
ßlemẽt toꝛmẽte de roches lapide de piertes 
c puis mis a moꝛt par coups deſpee⸗ Mais 
dien qui eft le vꝛay ine vindicateur des 
loꝛs fait et ires inluſtes ne laiſſa pas la 


choſe impugnie / car ſinablement le maul 


dit roy ſouſſtit cruelles deſtinées et miſera 


ſtoyent point ſi crapuleup haßandonncz 


maintenant Leſt a dire les biens eſtoyẽt 


dis bes annunciations de louenge aus 
pꝛemiers ſaiczes defqiiefs la gloire acquiſe. 


ble i A ous hyſtoꝛiothraphes poetes 


et oꝛateurs ſont de ceſte opinion que le po Sof jops 


ure ſans richeſſe eſt ſenl foulle c luy eſtne / pmit ur ac. 


ceſſaire poꝛter les ſacs xr eſt le poure haillie ; 
tenſtoûks contre Ing grant ſac a a poꝛter 1 
le pe ſant fardean Touteſſoys tant q̃ aa j 


ge doꝛee illuminoit et regardoit le monde 
la gloire et la louenge de pourete fut gran 
dea eſtoit vng homme bien gloꝛieu x qu tt 
on leſtimoit poure. Adoncques eſtoit le di y 9 erat. 
ure eſpargne Teſt a dire que les gens ne⸗ 1 a A . 
aux Bins viandes gourmandiſes et frian * 
diſes connne ilz ſont maintenant. Ea die 

des hommes eſtoit bonne et frugalſe ce 
fabeur eſtoit cõmun: et ne regnoit aucune 1 
ferueur ou ardeur daugrice. Les pſus 1 
gratis tenoyent tontes choſes en commun 
dꝛoit Et ny auoit aucun ay eul qui euſt a/ 
ſemble ainſi et cuilly richeſſes: quis ont 


cd muns e ne vſoit on point de tlefors pour 55 
laiſſer apice ſoy grãdes ſucceſſions Ainet 
lamour et dilection de pourete engend ia ia 

3 | 
reuerdiſt pet peturllemẽt Jadis fux Rern⸗ Paurera 
me poure c le fenat poure Et ent celle no⸗ voma ſuif. 


voir qui eſtoyent contens de bien petis gan 3 
ges baitaillans ſeulement pour le blen de la : 
choſe publique e ſans auen hleſſer urs 1 


le noble dut et capitaine des tõmains bean 

pat poutete / car il ne extorquoit tient ſouf 

froit Beaucoup pour fa cite tant ſut fox et f 
vertueup guil ſubiugart tira ſoub⸗ la d 4 
mination de romme les ſamtittés a es an ; 
ſoniens qui eſtoient deux tefiots pleines 
de peuple belliqqueux e mauuais adomtek 5 
ſes croniques et hyſtoires de Nomms ex / Publicolã 
tollent eſtieuent et magnifien poꝛutãt que ey tollũt ac 
par benigne pourete merita fes ſouenges 1 
des hõmes a lhõneur etßereal Nous Hon 

rôé Fabricius qͥ tefuſa ſes dôs de Pyꝛuß) 


"A 


le d ouloit ſuboꝛner / touteſfoys le treſor de / 


ceſſuy a ſon reuenu ſut petit Neguſus auſſi 
merita les grãs pᷣcones ou annũciatiõs de 
louẽ ect hõneut / touteſſois auc les richeſ 
ſes ſurẽt petites ſ en petit lien. Finable m 


ſe nos Soul ds deoit les hyſtoiwes ãtiques 


|. caeiffets 


nous krouuerons que ponitete donna les 

pꝛimoꝛdes et pꝛemieres naiſſances a noʒ 

ſiecles Elle eſtablit les citez et donna les 

Pauptas nobles et dignes ſceptres Elle eſtablit les 
tlibuit de, nagiſtratz et les royaumes du monde 

Et par ſes merites inuenta et trouua tous 

enſe l gnemens Et verital ment grece la 

noble auecques belle pour ete pꝛomerita ia 

dis grant louenge et honneur peupetuel. 

Ariſtides ſut poure Epamynundas duc 

des cheualiers de grece ſut poure / touteſ⸗ 

ſoys eſtoit fort et ſans crainte ſique auſtre 

nele domina Et pareille ment Homere le 

noble poete ſut ponte et eſtoit lois que en 

metre c pied heroique if tournoit deſcrip⸗ 

uoit fes fatalles diſpoſitiõs troyẽ nes. So⸗ 

crates auſſi qui ſut ſuccint en lart et philo⸗ 

zopßie reherealle cõbien que vuide de biëe 

Iumumd o ne fut point ſans louenge St royalement 

nihtk ef tã comme dit le. xi de lecleſiaſte Il neſt rien 

ceſſt au monde tant hauſt ou tant oꝛgueilſeup 

INES qui ne ſoit couru c venu dung petit ruſſeau 

Chonneur de pourete a Nõme ainſi que dit 

ſainct Auguſtin eſteua fees haulteſſes tra / 

peyẽnes et donna tiltre et cõmencement a 

la cite Jadis fut romme nee de poures et 

ſimples paſteuts / et luy donna vng poure 

Diuitie ruſtique ſi grans noms. Ouide dit que les 

molles fte richeſſes molles trop deſirees iadis froiſſe 

gerunt gc. rent les regnes oꝛgueilleuy Et que poux 

lauarire des richeſſes rommela puiſſante 

cheut iadis et cherra Pour les richeſſes mi 

ſerables a ſouffert carthage tant de tuines 

miſeres et pouteteʒ Mais touteſfoys lhon 

neut de pourete entre les ſaiges neſt point 

perdu / mais ſans fin veſplendiſt. Pour 

quoy deſirons nous tãt qui par epemples 

veritables congnoiſſons que la pecune ſu 

neſte et moꝛtelle a cõmande pluſieurs moꝛ 

% kelz et contrainctz entrer grief dommaige. 

Diuitie cre Ainſi que nous auons de Creſus roy dõt 

ſo regi· ¶ parle Herodotus en ſon premier, dit q les 

richeſſes oꝛgueilleuſes luy nuyſirent / Car 

pour eſles il ſouffrit les triſtes diſpoſitiõe 

de moꝛt Et pourtant ſoif a hõnoꝛer enuers 

tous moꝛtelʒ luſaige du ponte Car cõme 

dit ſainct arc en ſon . p. Nul riche ne peut 

entrer ou ciel. r CT 1 


C De celluy qui ne veult perſeuerer 
en bien. 5 


¶ Enſuyt vne ſatyꝛe par laquelle ſont re⸗ 
pꝛins et redarguez les fol; qui ſont mer⸗ 
ueilfest au commencement et puys a la fi 
de tout rien. Ainſi à les folʒ qui ont apꝛins 
a nourrir et anichier les coucoup ſe pꝛen⸗ 
nent haſtiuement a mener la charrue pour 


ce quilʒ oyent dire quil en vient de grans 


biẽs.puis quãt ifs ſentent le trauail retour 

nent a paiſtte ſeuus oyſeauſp Ainſi a pꝛen 

dꝛe moꝛalement font les retigieux qui pat 

vne voulente ſoubdaine ſe pꝛennent a fais 

re aucun bien Puis tãtoſt apꝛes ſe faſchẽt 

ou repentent dauoit laiſſe le monde g y re 

tournent comme deuãt Parquoy ce quiſʒ 

ont commence ne leur eff pas treſtneti⸗ 

koire ne de ſi grant efſicace que ſilz euſſent 
perſeuere Dont met le pꝛolude. Pluſteurs Hoc mani⸗ 
auecques mains cupides accelerent et ſe ha bus multi. 
ſent toucher ceſte charrue: mais ifs poſt gc. 

poſent continuer le labeut mence Pource 

q̃ cõme non pates de raiſon ifs paiſſent con 
kinuellemet le coucou et le remectent en ſon 

nid. A ce pꝛopos dit leſcripture Hime met⸗ 10 / 
tant la main a la charrue e regardant det ene mit 
riere ſoy neſt conuenable au toyaume de us man 
dien Et qͥ tient la charrue et qui je gloꝛifie att. 

a poꝛter dars glaiues ou traitʒ il donncva 
ſon cueur a tourner les ſoues a pourceaup 
cala greſſe des vaches Car pluſieurs ſof 
qui bien cõmencent e ſinent leur vie en mal 
Et ainſi nont point de merite Non pas df 
ſoit a entẽdꝛe que bien fait ſoit perdu : mais 
non pas de ſi grant efficace cõme qui euſt 
perſeuere. 5 8 


» 


A D camencement de ceſte ſa⸗ 
f 0 fe parle facteur par Ing 
Jambages @ eh) ter mes cou⸗ 
g uers diſant Ca pᷣmiere oeu⸗ 


Feruet opꝰ 
PN ac. 


ure ſe eſchauſſe quant le ru⸗ 
ſtique contrainct la charrue Et par tout 


e pꝛemier labeur eſt fait de ardante main 
Et pourtant oy ce q̃ la ſentence de mon di⸗ 
tie veult aſſih q̃ auecques main legere et 

| TU 


rent auoit Et pourtant que la tetre degi 
pte en laqᷣlle ilʒ ont patre x fait pluſieurs 
choſes tenebꝛeuſes ifs retournẽt en arrie 
rea demãdent leurs pmiers faits Et dit 
monſeigñr ſainct Hatßieu en ſon. x v. q̃ 


l 
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vãtes q̃ tu mutmures eriee auoit 


pas aſſez auoir fait cc patre vne ſoys au 
cuns biens:mais les cõtinuer iuſqͥs a la 
in de vie ayden a dien plaiſt. Pource ie 
vo ꝰpꝛie apꝛenez faictes bien e continuez 
voz bienſſfaitz / Car ainſi toutes choſes 

treſbõnes bien amẽcees plaiſent a dien. 


¶ Du contempnement ou meſpꝛi 
ſement de la moꝛt. 


ſoubdaine tu pꝛennes maintenãt mes enſei é 
gnemens ( tu trouneras que par merifefa C'Auféreſatpuep qui lacteur appelle pour 
nef ſtultiftue appelle les folz dont eſt faite Venir a la nef les folʒ qui nont point ſouue 
ceſte ſatyꝛe et que pat leur dꝛoit en tirẽt les nãce ð la most e deſpꝛiſent a y pẽſer Ceulp 
auirons ( les Boyles ceulp qui ou pꝛemier auſſi qui pour vne gloire mondaine font 
0 temps commentent aſſez bien viure:mon faire grãs ſepulcres tombes ſarcophages 
0 ſtrent vouloir mener vie aſſez bonne: ſont ou epytaphes pour Bouloir perpetuyſer 
| enclins a leſtude de ſageſſe Et enſuyuent leurs noms Et ne penſent aucunement de 
les bons enſeignemens qui regardent le pater et decoꝛer par bonnes vertus leurs 
chemin de felicite Touteſfoys ifs ne mon poures ames qui par aduenture en faulte 
tent pas aux coupeaux t au hault de la mõ de ee faire choirrõt en enfer Et ſont ſi auen 
taigne ou q̃᷑ eſt regarde le ſouuerain bien gfez quilz ne regardent point la moꝛt qui 
Virtutem Car le ſaiche qui any nitides couraiges et les ſuyt quelque part quilʒ entrent poꝛtant 
cleres penſees monſtre la Dope aup eſtoil / la biere ſur ſon col Bont met le pꝛolude. 


ces choſes mondaines e inferioꝛes plaiſent bonnes meurs. mais comme fiere et deſpi/ ac. 
montent a icelle montaigne la face aduer/ te epecutereſſe de diuine ſentence rauis tou 
ſe et les yeulp tourneʒ en arriere pſus pen tes choſes crees. Parquoy veritablement 
ſans a ce quilz laiſſent que a ce quifs deſi ie confeſſe iceuſp folʒ plus foꝛſener qui ne 


| fe peuple qui pꝛemierement p inſiéne et 
J noble bonte hõnoꝛa dien tonnant ſur to? 
À recheut en ſon pechien mauuaitie Pour⸗ Eſt ſt aun 
2 C  fâéeſtfeſtat de telz folʒ dõmaigeux a nõ ifoꝛũ dãno 
„ Pas bien ſeur qui poſtpoſent ou laiſſent ſue | 
SE SS IAE fenre bienſfaitz + hõnoꝛent feurs maulx 5 
i Tarifs ſont aiſne mafaîe à fâguiſe 
TPS PSD LC) ke coꝛps trẽblant Et giſt ſans vertug cà 
29 / J raige ais ne pourra poĩt eſperer fe ſa 
20% 7 i lut de ſoy coꝛps ſil ne vit ala doctrine g 
4 Sete a luy ĩpoſeea q delaiſſe la plays ad 
| uerſe qͥ infectionne fe poure coꝛps & aucu 


neſſoys fait pire. Ce neſt rien de 1 tu Nil eſt qð 
ait iactas ni⸗ 


8 aucun bien e auoir hõnoꝛe dien. Ce neſt chil eſtec. N 


100 
| [| 1 5 ſap les fe chemin des cienfp miſt au hault de O moꝛt tu ne pardonnes point au genre c Mõ generi 
10 ec. a montaigne ſa vertu ais pluſieurs a à a la nobleſſe des hommes: ala vertu: aux aut opibus 


poutuoyent point bien et toſt a tes dars 
Mais cõ me dit leſcripture a ce pꝛopos En 


In hoc om cecy nous ſommes tous deceuz que nous 


nes falli⸗ 
mur (cc. 


Fallimut 
o frẽs. ac. 


ne pꝛeuoyons point la moꝛt combien que 
ſoyons aduertis qui neft rien plus certain 
que la moꝛt.ne rien plus incertain que lheu 
re. Car nous voyons que ceſtuy meurt ro 
buſte / ſain / riche / bien eureu Ses entrail⸗ 
les pleines de greſſe et ſes os ſont arrouſez 
de moelles Cautre meurt en la douleur et 
amertume de ſon ame ef ſans aucunes ri⸗ 
cheſſes Toouteſſoys le ſoꝛt / le foyble / le ri⸗ 
che / le poure / le bon / ale mauuais / doꝛmi⸗ 
tont enſemble quant au coꝛps:c les couuri 
ront vers et oꝛdure. 


Freres nous ſommes de 
ceuz et toꝛmente extent tou⸗ 
tes choſes du monde poꝛtan 
tes vie. Et veritablement 
l nous allons tous trop pou 


Fueillet. 


ſubtilz en ceſte moꝛtelle vie / cal nous mes 
ctons en oubly et non challoir la crainte et 
kerreur de la moꝛt et la diſpoſition grande 
inexoꝛable et ſi merueilleuſe que a ſens fus 
main ne loyſt compꝛendꝛe Et ne ſommes 


point attendans que le terme de moꝛt eſt in 


ſtant g inſtantement venant Et iacoit que 
bien congnoiſſons que le terme de la moꝛt 
ſoif certain e que impoſſible eſt aucun gou 
ſter de vie ſans ſoufſrir yſſue ö moꝛt/ Tou 
teſſoys tu fol ignoꝛes p q̃lle hardieſſe elle 
ſoit tant verſatile E muable Par qt moyen 
gmẽt/ ou /æ quãt.tu mourras ceſt choſe cer 
taine Cõme dit Duide ou. x. de methamoꝛ 
phoſe eſt geeder a la moꝛt que noꝰpaſſons 
tous enſembfe cõme cane fluuialle ais 
pourtant que noꝰ mourons tant variable 
ment tu demain ou ennuyt plus tard ou 
plus toſt ton voyſin te ſuyt De la eſt fait 
que eſper ance credule decoyue toutes cho⸗ 
ſes motelles Et que lheure incertaine pꝛẽ⸗ 
ne enſemble les ieunes les anciens car 


J elle a arres Le contract a ſes dꝛoitʒ Et 


ne pourra poiĩt eſtre reſcinde lappoincte 


met ſur ce dõne Car les pechiez ont fait 


la mont nephande c mauuaiſe; Et nya 
hõme aſſez tardif Ca moꝛt pꝛent ou tẽ ps 
lie veult toutes choſes iacoit i ta ſoꝛme 
ſoif belle a venuſte on à tu ſoyes valide x 
fort rien ny puffite ou difere tu periras 
p moꝛt c ſans demeure quant tu es cont. 


pu par le monſtre feral Ces foꝛces coꝛpo 


elles oſtees tu ne epallee point tu neiti⸗ 
res ne pied ne main car en grãt rigneut 
e corps ſe enroidiſt ð ſueur froide r adõe 


qs la beaulte nitente ſe pourrit d palleur 


Et ce noꝰ trouuõs ou.x vii de leccleſia⸗ 
ſte A lheure de la most les cueurs trem⸗ 
blent vient vne ſtrideur doubteuſe Les 
parolles ſont titubãtes e ne ſcait on pler 
q on ne ognoiſſe bien à la polle ſe coꝛtõpt 
la vie chiet Ca moꝛt cruelle x obſcure eſt 


vaine pecune a vaĩcuz en ce mõde. aq ſeu 
lem̃t ſe [Gt adõneʒ aux richeſſes trouueeſ 
e q les ioyes du mõde ont delecteʒ Mais 
qq ioyeĩ lhqõme pꝛẽne quãt N viẽt 
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Sz qr tam 
varie moꝛi 


mur TE, 


fſente. St ainſi to ſõmes abatuʒ O di; O fatũ cru 
A ſpoſitiõ trop cruelle pour certain ſuneſte dele nimis 
eſt lheure dicelle moꝛt p qͥ meutẽt ceulp à gc. | 


if fault aller / Car fa mont palle frappe 
de pied egal et ſemblable toutes choſes roy 
alles Et ainſi que flaccus recite &) oꝛt ne 
cure point ou pꝛent garde aux veſtibules 
tenebꝛes miſerables a pompes ne oꝛcueil⸗ 
ais deſpꝛiſe les pompeuſes poytrines. 
Par aucuns dons elle neſt appaiſee. et par 
ſoy aduenement ceſſent les floꝛides polles 
qui ſont pꝛoferees par voip c pꝛolation re 
thoꝛique Ce pape ſacre:le vilain inert: et le 
paſſant par diſcrime ſemblable ſont tout 
Ing enuers la moꝛt Et celluy qui eſſaye 
euader ne la fuyꝛa ia Et pourtant ne ſera 
pas chacun a ſeut par ce que moꝛt oſte tou 
tes choſes c rauiſt Et ſi aucun auoit veſcu 
kaage de Neſtoꝛ dont pluſieurs hyſtoꝛio⸗ 
graphes parlent diſans quil epceda laage 
des coꝛßeaulp qui viuent innumerablemẽt 
ou que vng homme euſt laage ſybilline / 
Ou quif vſe de bꝛiefue vie rien ne refere 
5 par 5 ſentier de moꝛt tous e 

; Que tu Vines mille yuers foufeſſops tu 
ee moutras et te eſt dõnee fi) par moꝛt. Pou 
treuue lon de hommes qui viuent cent ans 
Touteſſoys celluy qui les a meurt enuis 
combien que par les poureteʒ de vieilleſſe 
ſonnent il deſire la moꝛt Et voit on natu⸗ 
rellement que maintenant apꝛes vng pere 
le filz ne vit que pou de temps: et aucuneſ⸗ 
ſoys pꝛecede filz pere par moꝛt Lung va 
aßs lautre iuſques a ce q pere filʒ et iouuen 
ceau ſoyent failliʒ Et que a la par ſin les 
flammes @ elemẽs les repurgent ceftaſſa⸗ 
boit apꝛes le grant iugement € derniere re 
ſurrection que pere et filz reſuſcitez viurõt 
autant lung comme lautre Et pource fol 
mal ſain pourquoy ploꝛes tu / auecques 
pleur de hoꝛrible ſon lamentes les moꝛs de 
tes pꝛedeceſſeurs Jolle choſe eſt perturber 
le repos a ceſuy qui ſe dont Ces coꝛps moꝛs 
doꝛment / ceſt folie de ploꝛere crier pour les 
eſueiller Chacun de eulp a veſcu ſoy tẽpe 
incontinent les ſuyurons et gouſterõs les 
inferies de la moꝛt Et generalement la ou 
Adde paf il ſont affez tous nous irons. Conſidere 
diem CG, auſſi adiouſte que iadis a pluſieurs fut 
a Stile pouoir mout ir deuant le iour finir 
les labeurs de la vie miſerable. Pluſteurs 
ont conceu la moꝛt a eulp pour medicine:et 


Papa ſa⸗ 
cer villa⸗ 
nus TC, 


Curt ergo 
ploꝛas ma 
le ſane gc. 


leut ſembloit choſe ioyeuſe quant mont les 
pꝛenoit Mais les aultres ont gette leurs 
ames par le las ou ꝑ fer Ceſt a dire ſe ſont, 
penduz ou deſſaitz Et comme perodieup 
de leur vie ſont finiʒ O combien de captißʒ 
deliure mort de chartte obſcure Dar mot 
ſont deſtiees les coꝛdes g les toꝛſns a catha 
fee Ceſtaſſauoir du lit de fer ou de lecu⸗ 
leon Et ceui qui deuoyent eſtre ſans fin 
toꝛmẽteʒ de fleaux par moꝛt en ſant eſcha⸗ 
pez. Bien eſt doncques mont franche et en pigeta for 
ſon liberal arbitre e yempte des ſubiectiõs tune moꝛs 
de foꝛtune laquelle par cafe moderation eſt ac 5 
tourne les maiſons des poures fee tours 5 
des roys Et ſi fortune partiſt mal les ne⸗ 
phandes e mauldictes richeſſes ſe ſoꝛſenne 
contre les bons ou eſtieue les mauuais 
iuſques aux eſtoilles Finablement moꝛt 
hoꝛtible repend icelle choſe c abat par ega 
le meſure Et toute telle periode / mete / or⸗ 
donnance / et iour que moꝛt a eſtabli a ſoy 
elle garde et la lie dung ferme aymant. 
Mort ne donne rien pour pꝛieres Elle ſeul 
le reſuſe toute choſe qui plaiſt au mondeꝛet 
ne craint aucuns cõmandemens Elle tout 
ne et verſe en ront toutes cruelles veſti⸗ 
ges ou ſequelles Et ſaute la dance Hoꝛri⸗ 
dule a laquelle homme ne puiſſe obſiſtet 
ou aller au contraire Et ſouuent mort per 
fide et mauuaiſe pꝛemierement en ſa dance 
contrainct laſſer les pied ( plus toſt que 
tu ne crois Et obſeruer le cruel chant de ſa 
tube a UE ne peut ie 1 
roy / eueſſ / citoyẽ / ou ſorſſreteuy Due pu . 
fite ij tu faces vng arrag gage de marbꝛe Darcopßa 
(doꝛ Celluy qui eſt bon na cure de tõbeau gu faci⸗ 
doꝛe / aa ik eſt couuert du ciel ſirna vne D as e 
ne a ſe bouter Ces hyſtoꝛiographes beſſe⸗ 
rent que Arthemeſie iadis royne de Catie 
contraincte par vne vaine erreur apꝛes la 
noꝛt de ſoy mary que excellentement ay⸗ 
moit fiſt faire vng mauſeolle Left a dite 
ſepulchꝛe de ſi grande magnitude que les 
anciens le annumerent entre les ſept ſpe⸗ 
ctacles du monde reluiſant doux de pierres 
pcieuſes Apꝛes ce le roy chẽnys fiſt faire 
en egypte vne pyꝛamide qui donnoit eſba⸗ 
hyſſement a tous voyans x dõnera a tous 
oyans. la magnitude delle auecjs lartifice 


qum eſtoit de pierres catrees Cõme dit ſo⸗ 
linus en ſes collectanees. Et dit Plinius 
een ſa natur elle hyſtoire que piramydes 
eſtoyent tours faictes en egipte pour met⸗ 
tre le treſoꝛ des roys les plus hauſtes que 
lon pouuoit faire. Aiſi Chemnys regnãt 
en icelle terre en voulut faire faire vne qui 
toutes aultres epcedaſt. Et teſſere Dyo⸗ 
Siouus en ſes hyſtoires que a faire ceſte py 
a tre bamide furent troys cens ſoipãte mille Hs 
ahoĩz mes à a paine p leſpace de vit ans la pens 
rent conſtruite. O combien de richeſſe gai 
gna et puiſa la terre memphitique par qui 
elle nourtiſt la compaignie et plebeite de 
tant de ouutiers ſeulement de racines e de 
petites Herbes, Car adoncques la viande 
que lon bailloit a gens de meſtier eſtoyent 
choup et Herbes du pais. Et dit Dyodoꝛꝰ 
que cela fut eſtime a mille et ſip cens talẽs 
ceſtadire grandes pieces de monnoye cou 
rantes en ce temps la. Qui eſt doncques à 
narrera les auſtres viandes bꝛuuacges et 
nourriſſemens pout entretenir tant de ous 
uriers. A grant peine tant fuſt riche prince 
payeroit ſes deſpens de ſi grant entrepꝛĩſe 
ſil neſtoit deceptif ou enchanteur. Oz na ce 
de rien pꝛoufſite. Et eſt CThemnys moꝛt [6 
coꝛps pourry:mais de lame on ne ſcait cõ⸗ 
nidẽ ment. Plinius auſſi refere que vne dame 
5 nommee Nhodope laquelle eſtoit meretri⸗ 
tac ce et habandonnoit ſoy coꝛps pour villaiy 
ec. gaing: duquel elle fiſt faite vne pyꝛamide 
aſſſin que le monde ne ſeſßahiſt plus com⸗ 
me les roys eſtoyent ſi riches de faire con⸗ 
ſtruire pyꝛamides pour mettre leurs fre; 
ſoꝛs quant vne folle femme de ſon villain 
gaing en auoit bien fait conſtruire vne. 
Amaſis auſſi roy de egipte riche et puiſſãt 
en fiſt faire vne moult ſumptueuſe pour [6 
ſepulchꝛe. Gais que vault longuement me 
ner tout cela en ce monde pour nient quant 
< if fault mourir: veritablement ceſt choſe 
e Vat vaine que a peine concoit noſtre pꝛeſente 
TG carine et nauire de inſerer pour nient tant 
de deſpens aux ſepultures des moꝛs: et a 
cendre boe g oꝛdure ediffier vne ſi grande 
ſpelunque et foſſe. Car entretant Ing ſeul 
ſalut de lame eſt contemne et deſpꝛiſe ou 
mis a nonchalloit iacoit que lame viue 
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par mille ſiecles et quelle ne meute iamais 
Nul ne ſe doit deffiet de ſepulchꝛe. Car tou Terra do 


te la ferre eſt benoiſte de dieu. Et celluy 
qui eſt iuſte et ſãs pechie a ſepulchꝛes deco 
res c repoſe en lieu ſainct et diuin ou ail 
leurs. Car auſſi toſt va lame du iuſte qui 
eſt enterre emmy les champs que de celluy 
qui eſt en legliſe. Et pource dirige la moꝛt 
aduenir tempeſtiuemet et te concilie a dieu 
Car lq moꝛt du pecheur eſt treſmauuaiſe: 
et celluy treſſol qui ny penſe, 


3 à 


¶ Du grant contemnement 
de dien ou meſpꝛiſement. 


¶ De la ſatyꝛe pꝛecedente deſpent aucune⸗ 
met celle q ſenſuyt ſajjlle eſt contre les ſolʒ 
qui contẽnent dieu. Car ſe bien penſoyent 
a la moꝛt ilʒ ne le cõtẽpneroyẽt pas. chais 
il en eſt de ſi obſtineʒ en leut follie quitʒ 
croyent i dieu nayt aucune puiſſance pour 
tant quil ne pugniſt pas les pechieʒ des hõ 
mes incontinent quis ſont faitʒ Et pour⸗ 
tant murmurent contre luy et voulentiers 
luy arracheroyent la barbe ou les oꝛeilles. 
Dont dit le pꝛolude. Ce que dien ne ſe cout 
rouſſe point haſtif aux peines ameres: et 
que ſouuent il laiſſe impugniʒ tous les pes 
chieʒ des hommes il ne dõne pas a toy fol 
pourtãt cõgie ð lu arrachier la barbe ſto 
lide c longue. Et ne pdonne point dien au 
pechie quil ne pugniſſe a la longue. Pour⸗ 
ce dit leſcripture parlante au fol. Pour⸗ 
quoy ſenfle ton eſpꝛit tant que tu pꝛoſeres 
de ta bouche parolles de ceſte maniere con 
tre dieu. Cat il neſt point en la puiſſance de 
homme de pꝛohiber + defſendre ſon eſpꝛit. 
Et au iour de la moꝛt na homme aucune 
puiſſance:et neſt point laiſſe repoſer alhen 
ve que la bataille ſefſoꝛce. Et la mauuaitie 


benedicta 
omnis. gc. 


ch deus ad 
penas pꝛo⸗ 
nus. ac. 


Huis tu⸗ 
met ſpiritꝰ 
tuus. et cet 


ou impiete ne ſauluera point le mauuais. 
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pu que toy ou ta maiſon. Omal fidẽs et 


dens de ſolle eſperance:que vous vault 
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55 
Quis tole / N Oi eſt qui puiſe tolerer et 
rare queat / ſouffrir les fol qui ſonnent 
fatuos. cc Acontemnent le dieu tonnant 


aar deſſus tous. Ee deſpꝛi⸗ 
——iſent par parolles et ꝑunur⸗ 
muration eſtriuent contre luy Qui ꝑ nuitʒ 
et par iours conſondent lee mandemens 
du pere ſupernel vomiſſent et gectent les pe 
tulantes parolles de leur langue cõtre luy 
ainſi que ſil fuſt ne de la ſemence de noſtte 
genre ecgal a nous Et que la puiſſance des 
cieulp ne ſoit point a craindre ne la pꝛeſen⸗ 
De ioue qͥd te peine des nuiſans. Dont dit Perſe. Que 
ſentis. ac. te ſemble de Jupiter duquel tu oſes ainſi 
arrachier la barbe et eſſayes impeller les 
tendres oꝛeilles.Eſt ce pourtant que dieu 
ne te gecte pas incõtinẽt aux peines ame⸗ 
res. cuides tu quil laye oublie c quil le te ꝑ 
donne pource que quant il tonne par ſoul⸗ 
dre vng cheſne eſt pluſtoſt diſcute c rom⸗ 


, 
JI 


— 


EE 


et plaiſt touſtours poꝛter voſtre vie tãt 
nuiſante:ſcaicheʒ que dien eſt ſur toutes 
choſes iuſtes il voit toutes choſes: et ne 
cõtond ou aueugle aucun ſes lumieres. 

ais a toy fol fonde en ceſte erreur Je 
demande ſe tu ne cuides pas la mete de 


pechiez. O fol enoꝛme ne te vueilles pas 
| confier es choſes fluctiuagues:car ꝑ ho 
rible moꝛt tous homes perirõt St pour 
Bray la diuine puiſſance te ſoufre er per 
met pechier ꝑ vng eſpace de temps a par 
| Sonne aucuneſſoys au nuiſant. Mais ſi 
naßblement le recteur du ciel enioint tour 


Y ment plus grief fourméête plus foꝛt les 


delictz des nuiſans. O folʒ hõmes mal 


croire dꝛoictement et penſer curieuſemẽt 
a dien par qui les elemens ſont crees:du 
quel eſt pꝛocede le ſoleil nitide cler et lui⸗ 
ſant. Ea lune lucide c reſplendiſſat. Qui 
a eſtably la lumiere / les nuitʒ / et toꝰ les 


temps Es mains duquel deſpend lune e 


lautre eſpace. Et le degre ð vie c de moꝛt 
Dieu a congneu toutes choſes et celluy 
qui eſt honteux dauoir pechie et a qui la 
vie pꝛobꝛeuſe et mauuaiſe fait des ennuie 
Qui auſſi cure et penſe damẽder le pꝛemier 
cours. Et pourtant eſpere celluy pardõ de 
ſon ſait et paix benigne. Car le dien omni⸗ 
potent exaulſera icelluy pecheur lugent et 
deſplaiſant de ſon pechie. 


Des blaſphemes contre ö 
ieſucriſt. 


t Apꝛes la ſatyje des folz à contẽnẽt dien 
le pere enſuyt la ſatyꝛe des ſoc qui contem 
nent e blaſphement dien le filʒꝛet la met icy 
lacteur pour les repꝛendꝛe et les iuges qui 
ſoufſrent telʒ blaſphemes parmy le mõde. 
Car ceſt vng pechie qui requiert vengeã⸗ 
ce et par qui moult de flagellations pour⸗ 


royent venit ſe dieu neſtoit bien paciẽt / be Po 


nin / et miſericoꝛdieuvx. O ineſtimable pes unc 


¶ vie durer perpetuelle. Et q les lõgz tẽps taʒ. c 
te ſoyent a requerir pour pardon de tes 


pꝛudens de qui les cueurs ainſi offuſſqs PU 
ęgiſſent en tenebꝛes tant quilz ne puiſſent quon 


chie et honte a toy quiconques mal dis a 
dien et iactes ton indigne conuice et les pes 
tulans ditz de ta langue. Digne tu es que 
pꝛemierement tu meures de coꝛps dhõneur 
et de ameꝛet ſile iuge qui ſoufſte telles cho⸗ 
ſes en plorera. Car ceſt vne choſe infame 
c ſur tout deſſendue que blaſpheme pource 
Non aſſu / dit leſcripture a ce ꝓpos alleguee. Tu ne 
mes nomẽ pꝛendras point en vain le nom de ton dien. 
dei tui ĩ va Car ſi aucun a blaſpheme contre le ſainct 
nũ ac. eſpꝛit il ne luy eſt pardõne en ce ſiecle ne en 
lautre qui eſt aduenir. Car ceſt beaucoup 
plus grief bleſſer leternelle et diuine maie⸗ 
ſte que la tempoꝛelle. Et auſſi ſelon les de⸗ 
cretiſtes blaſphemateurs ſont reputeʒ fes 
reſes. Et oultre ceſt vng pechie qui ſe fait 
ſans conſideration et ſi nen vient aucũ biẽ 
mais tout mal et toute honte. 5 
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955 Mpleurs / q̃relle marrie / c ge 
miſſemens triſtes ie ten pꝛie c me acompai 
Ine a ce faire. Car ie ne puis ploꝛer ſâe lu⸗ 
ctifique camene qui a ce introduiſſe mes 
eſpꝛitz pour ploꝛer les crimes que follemẽt 
a le monde treſmmauuais et deſloyal. Et 
pour nient na gueres auõs blaſme toꝰfolz 
ſe nous ne cõcumulõs ces folʒ blaſphema 
teurs a iceulp. Cat aucuns ne ſont pas cõ 
tens quilʒ ꝑtractẽt tous les crimes du mõ⸗ 
de. Mais demandẽt encoꝛes choſes deterio 
res et pechieʒ plus grans et plus enoꝛmes 
Et cõbien à generalemẽt (0? pechieʒ ſoyẽt 
enoꝛmes ſi en eſt il de plus grant enoꝛmite 
Comme ceſtuy de blaſpheme. Car nature 
ny encline lhõme en aucune facon. cõme a 
pareſſe pour repoſer ſon corps. a lupure 
pour purger ſes ſupfluiteʒ. a gloutonnie 
pour nourrit ſon coꝛps crapuleuſement. 
A ire par aucũ mier mouuement aul 
lhõme ne peut reſiſter A auarice pour af. 
ſembler ꝑ crainte dauoir peu. A oꝛgueil 
pour vouloir dominer x auſtruy peter 
en quel peminẽce ceulx cy ont aucune ĩ 
clination. Mais le pechie de blaſpheme 
nen a point par quoy il eſt dit plus oꝛt et 


tre ieſucriſt: + touteſſoys ilʒ ne peuent 
nuite au ſouuerain dien. Ces folz e infa⸗ 
mes blaſphemateurs gectẽt les parolles 
denuie cõtre le ſouueraĩ pere celeſte a de⸗ 
mandent les armes de la poictrine laſſe 


ceſtadire q̃ les blaſphemateurs qui bien 


ſcauent à ieſucriſt eſt moꝛt pour leur ra⸗ 
chat ſõt cõparables aux iuifʒ qui apꝛes 
ſa moꝛt luy vouloyẽt rõpꝛe les cuiſſes et 
le patißuler encoꝛes: mais pourtant que 


es blaſphemateurs ny peuẽt aultre cho 


ſe en leurs cquices et ĩſames faits ifs pé 
nent les mẽbꝛes etles playes du benoiſt 
redempteur cõme p vne deriſioy ou Bé/ 


plus deterioꝛ à les aultres. O quelle hõ/ Pꝛoß pu⸗ 
te q̃ les temeraites dartʒ cc frais de lan/ gor kingue. 
gue cruelle vibꝛent et voiſent a foꝛce con 6 


geance contre luyꝑ tant ql ne obtẽpere Hic capiti 
a ſeurs mauuais deſire. Ceſtuy blaphe/ chpiſti ac. 


me ala teſte de ieſucriſt. Lautre gecte 


murmures cõtre les ſacres mẽbꝛes du dien 


ethereal. Lung iure par 


le guiſier par les 


ioes. Par la roide couronne et lautre ðᷣo⸗ 


miſt ſes puans 


blaſphemes par le cueur et 


par les pied. Cautre teſte et appelle en ſes 
villains teſmoignages les playes de ctiſt 
trãſſige et pſe. Lung polut la ſacree croip 
Lautre les mains. Et ainſi ceſtuy villain 


blaſphemateur qui de ſon ſpurcidique et 


ont palais et villaine goꝛge ſupplante mau 


Immode⸗ 
rata nimis 
cc. 


O pater oĩ 
potens ve⸗ 
niam dato. 


ce 


uaiſes parolles: il tourmente par tout et 


courrouſſe le ſouuerain pere. Et eſt ſou⸗ 
uent trop immoderee telle veſanie par la⸗ 
uelle follement nous bleſſons les ſonne; 
raineteʒ et dieu auſſi, Et ſouuent en eſt 
cauſe: et ce fait le ieu qui neſt pas petit: 
mais trop grant. Car le ieu pour ſoy qui 
neſt que pour bonne recreation neſt point 
defſendu. Mais quant il eſt fait pour gaig 
et par auarice illeſt. Car il ſen enſuyt 
maulp infinitʒ. Et ſpectalement blaſphe⸗ 
me pour qui il eſt plus defſendu que pour 
aultre choſe Ce ſont auſſi les debats du 
vin auſquelʒ eſt fhôneur debꝛiete. Cal la 
pꝛemiere gloire entre les yurongnes 
donnee a celluy qui ſcait mieulp maul dite 


a ieſucriſt: et qui iube par le chief diuin et 


par les piedʒ. Et pourtant moꝛs ſubites 
diſcrimes cruelz et les iuſtes fouldres du 
ciel chayent contre nous: et ſoufſrons en 
noz membꝛes tremblans perilz hoꝛribles. 
Car dien quoy quil tarde ne ſoufre point 
les maulp eſtte impugniʒ. O pere omni⸗ 
potent donne pardonꝛet que ta iuſte ire ne 
pꝛenne pas vengeance des mauuais qui 
ſement les blaſphemes et maldictz. Car 


ainſi perirent ſoudainement le roy Senna 


cherib. Les cruelʒ Michanoꝛ Anthiochus + 
pluſieurs aultres enſemble qui ſans cauſe 
blaſphemoyent le nom dedie. 


¶ De la playe et indignation 
de dien. 


¶ Enſuyt dne ſatye conſecutine des der⸗ 
nieres pꝛecedentes contre les ſolʒ qui ne 


iuſtes ſer ont les biẽs rettibuez. 


craicknent point kes putznitions diuines: 
touteſfoys ſeſbaßiſſent quant ifs voyent 
pluyes / greſtes / Bens / ou tempeſtes ſur ter 
re ou ſut mer: peſtes:et moꝛtaliteʒ ſur ges 
et ſur beſtes et leur ſemble que pourtãt dts 
ont le caractere de ieſucriſt a lenom de che 
ſtien dieu ne les doyue point affiger ne | 
leur enuoyer aucunes aduerſiteʒ. Pource 
dit le pꝛolude. Ee fol ſe eſmerueille et cuide 
pluſieurs poztẽtes et grans ſignes eſtre ou tuu 
ciel pourtant que aucuneſfoys celluy ton 
nant et Drap dien nous frape. ais ceĩ le 
dieu omnipotẽt pugniſt toutes choſes moꝛ 
telles eſt fait regulierem̃t. Helas mainte 
nant aucune Honte ou crainte neſt ou mon 
de. Dont leſcripture adiointe dit. 


playes. Et ſe moyſe ou ſamuel eſt deuant 
moy mon ame neſt point au mauuais peu 
ple · Ee mal pourſuyt les pecheurs et aup 
Seigneur 
dien tu pourſuys les pecheurs en EE 
et les contereras ſoubz les cieulpꝛceſtadire 
que en la terre leur donneras playes et tri⸗ 


hulations en Vengeance de leurs pechies € 
malfaictzʒ. ; 


tes monumens de ieſutriſt de 
quant Ing mauuais peut 
Auoir le nom de chꝛiſticole 
pour nient ſommes chꝛeſti 
ens quant nous faiſons contre les commã 


demens du ſouuer ain tonnant: et mainte / N 


nant ne cut ons ou regardons poĩt les cho 
ſes que les ſaincts peres anciens ont eſta⸗ 
blies. Nous rauiſſons le tiltre de ieſucriſt: 
ceſtaſſauoir le nõ de chꝛeſtien et neyõs ſes 
enſeignemens. Et follement enſuyudõs deſ 
Honneur et pechie. Il nous plaiſt auoir le 
nom de chꝛiſt et de la ſacree foy. Touteſ⸗ 

oys nous auons hoꝛreur et en deſpꝛiſons 
les bones oeuures. Nous ſuyons iuſtice c 
chaſſons les ſacrez enſeignemẽs de vertu. 
Par lißerte vague nous faiſons les mau 
Haie pechiez Si que veritablement a grãt 
peine Ing turc les fait plus grans. Helas 


ſe gente humain viole de moult de crime € humanut 


Girat fa 


Pour Pꝛo menſi 
la meſure du pechie ſera la maniere des ra pctĩ. ac 


1 
e 


Ve pꝛouſſite aup ſolz tenir Quid pꝛo 


ppi mont 
menta 0 c 


de Vices ſeſſoꝛce eſtre contre dien. combien 
que le tout puiſſãt dit. Se vous tenez nes 


commandemens ie vous meneray aux 


Bons royaumes du ſouuerain ciel ons ſe 


vous deſpꝛiſez les loix miſes etles enſei; 
gnemens te vous aſſligeray et tourmen⸗ 
teray par peine obſcure / par peſte / et par 
moꝛt grieſae. Sr ce vient que auy mau⸗ 
uaiſes gens dien enuoye les hoꝛribles pia⸗ 
* cles: et par main ardante les treſſurnire 
ſagas in dartz. Et enuo ye la cruelle deſete du iuſte 
tas Va! dien en diner ſes ferrée playes et ernelles 
gs. gc douleurs. ch) aintenant nous voyonsſes 


trepidantes batailles de mauoꝛs et le mal 


peſtiſere par innumerables moꝛs. Aueu⸗ 
neſſoys ſoußʒ le ſoleil nous ſouffrõs cha ⸗ 
leurs rabides. aucuneſfoys ſes durs ſrois 
du roide ciel. Les crueſles fouldres / nei 
ges / bolides ou eſtourbillons / et triſtes co 


mettes que nous regardons enuoyeʒ du 


— 


e 


ſouuetain iupiter: ceſtadire de dien. 
Nous voyons auſſi les diners cas du 
monde fes diuerſes aduentures et les 
playes qui ſont a craindte. Mais veri⸗ 
tablement la peine qui vient par meri⸗ 
te eſt a ſoufſrir. Et deuons iugier en 
nous meſmes que les maulp que nous 
auons viennent par nos pechieʒ. Sou Sepe pale 
uent chaſſa dien les paleſtins: ceſtaſſa⸗ ſtinos des 
uoir ceuſp de la terre paleſtine hoꝛs de g regione. 
la region paternelle et leur commanda ête, 
entrer ſieges nouneauly et dementer 


YH regions eſtranges cotraine de ſoufs 


ſrir playes diner ſes pour leur pechie. 

Stan pourſuyt dieu tout mauuais 
crime et ne demenre deuãt ſuy rien mal 
fait qui ne ſoit grieſuement pugny qui 
pat contrition et penitance ne pꝛeuient 
ſa iulſtice en demand ant et requerant 
humblement ſa miſericoꝛde. Car les 
fleaup de dien et pugnitiõs ſont Beau; 
coup a douter: et par raiſoy mis ouli/ 
ute des folz ſont ceuly qui ne les crai 
gnent point et ſont negligẽs et nõ chail 
kana dep penſer. 


01 Dela ſolle ou ſore per⸗ 
mutation. 


¶ La ſatyꝛe enſuyuante intitulee de folle 


permutatioh eſt contre les folʒ qui laiſſent 
a acquerit ſe royaume de paradis et le per 
muent aux Janitez de ce monde: ayment 
mieuſy ſouffrir des peines / des tourmẽs ⸗ 
Eypoſer leur eoꝛps a tous dãgiers pour 
fe ſeruice du monde que au ſeruice de ieſu⸗ 
criſt Et permutétfe gaing quilʒ aur oyẽt 
en ſetuant dien au gaing quiz ont en ſer⸗ 
uant le monde: parquoy ils ſont appelle 
folz et compare a celluy fol qui donne ſay) 


cheual pour vne tybie ou coꝛnemuſe a ber⸗ 


gier qui ne ſonne guieres bien. Dõt met le / 
polude. Qui commue ſon cheual pour Qui p ſtul 
vne tybie a bergier qui ne ſonne que follie tiſona non 
et encoꝛes gueres bien il ne conſuyt riens gene. ce. 

de gaing. Et ainſt aduiẽt a celluy qui pour 

vne choſe frag ille fuyt et laiſſe cela qui 


Sepe ſofet EF 
fatuus. de, 5 


eſt perpetuel. Dont met leſcriptute a pꝛo⸗ 


Qui videt pos. Qui voit la choſe plus tile et pꝛent 
Vliluis. cc. les choſes deterioꝛes et maunaiſes il eſt 


fol et ſans demeure ſoit abſent de luy le 
rays du ſoleil. Jamais aup ſolʒ on ne don 
ne ſecours quãt ifs ſõt obſtineʒ: mais aux 
errans et deliquens qui ſe veullent bien ra 
dreſſer. Ca vie des mauuais eſt tenebꝛeu⸗ 
ſe et ne ſcauent ou ifs cheyent. 


e ſant fardeau au moyen de 
quoy i? ſubßmerche re plonge ſon ame dedãse 
les eaues tartarie nes et inſernalles a voye 
les goꝛtzes lar ges et ouuertes dung chien 
ſtigial Et par aduenture trauaille plus a 


ce faire i celluy qui demenre en letmitaige 
entre les luſtres et regardʒ des beſtes ſau⸗ 
uaiges : qui continuellem̃t eſſonde veux 
et pꝛieres a dieu. Car auecques la ſenſua⸗ 


lite de noſtre freſle nature maintenant lere 


gne des Vices eſt ſi grant que les pechiez 
nous impellẽt a ſouſtenir plus de labeurs 
ue vertu. Car la voye a tous maul eſt 
ſcie Bous regardons maintenant quelʒ 
eſtatz pꝛeſumptueup exige e requiert la ſu 
perbiete pompeuſe de ce monde et par quel 
les peines elle eſt polie. Pꝛemievemt elle de 
mande oꝛnemens de teſte / les couronnes 
du front / loignemẽt odoꝛant / les veſtures / 
fe peſant aneau douon dargẽt. Et aiſi lar⸗ 


Sent dauarice et de aſſembler argent pour 


ſuruenir a telles pompes et ſolles vaniteʒ 
tire pluſieurs par les cruelʒ petis et dan⸗ 


giers Par foꝛtunes et aduẽtures diuerſes 


et finaublement a moꝛt ou exiẽ de coꝛps et 
de biens. Celſuy que leſtude et vaine curio 

ſite du denier tire a ſoy: naige la mer 
abriatique la ou ne ſe treuue quelque fin 
les Indes de peril moꝛtel en la mer das 
ctnantes et les ſonoꝛes tempeſtes. Lat 
res et les cuturs des homes har dis. Et 


mol repos ceul que la rude tpe auec⸗ 


ques ſes coꝛdes tire a ſoy. CT ouſiouts 


les ioueuts direlle harpe õt cures et ſoĩg 


par nuitz et par iours. Pourquoy Hot; 
droye ie memoꝛer les ganeons qui aßs 
quiłʒ ont le vẽtcre farcy et plaĩtouſtoms 
ſe giſẽt + couchẽt en leuts delices e crapu 
les. Pour quoy referery ie celuy que ve⸗ 
ve et trauailſe la cure et labeur de ſa ſem 
me craignant en ſa chambꝛe de mariagte 
es ſtupꝛes mutuelz. Ceſtadite qui ſe tue 
le coꝛps pout: complaive a la folle plaiſã 
ce de ſa Kale craignant quelle ne Zoiſe 
en dommaige ainſi que luy. Aſſez de telz 
| fofs ya q̃ pour leurs vaniteʒ ſont pꝛeſtz 
et appareilieʒ de ſouffrir peines et la⸗ 
beurs ĩnombꝛaß ce: mais pour ieſuctiſt 
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et fes fluctuations trementes: ceſtadire 
ttarice et ne cr aint point les vagues ſlu ; 
fa ſaereefainsfaitfes poictrines ſeu⸗ 


ainſt ne pꝛennent point doulp ſommes c 


delacoꝛder et ſont tous acouſtumeʒ de 
ſouſſrir et pertolerer douleurs et pete | 


Nos ſce 
ra ĩpelſt 
(Cc. 


f 
5 
3 
1 
4 
1 


Maui 
hadriac 
pelagꝰ. g 


Quid 
um refet 
c. 5 


homme neſt pꝛompt et appateîffe ſouffrir 
labeurs Ainſi noz coꝛps trebuſchent c cou 
rent a la moꝛt. Juuenal dit que a tard plai 
ſent les choſes treſbonnes / car maintenant 
les malfaitʒ aydent tous hommes et leur 


Optima 

aro pla 

Ant cc. 
iours embꝛaſſer vertu / car les crimes treſ⸗ 
mauuais viennent de leur gre e ne fault q̃ 
tant ſoit peu dentree pout leur donner vng 
grant cours Et ainſi q dit ſainct Mathieu 
en ſon. vii. non pas en parolles comme icy 
mais equiualentement Qui pout le royau 
me des cieulp marchande les iniques ilſece 
bꝛes et folles vaniteʒ du mõde il demeure 
fol et inert a touſiours / car de lung a lau⸗ 
tre il nya point de comparaiſon mains q 
dung bon cheual a la muſete dung bergier 


¶ De honnoꝛer pere et mere. 


ꝗgEnſuyt Ine aultre ſatyꝛe par laquel⸗ 
le ſont redarguez deux manieres de folz 


Pꝛemier les foſʒ perce q dõnent a leurs [8 


plaiſent. Et pourtant eſtudie le ſaige tou 


Fueilket. (of 


que a ſeigneurs ſetuita a ceufp qui lont en 
gendꝛe en oeuure en parolle et toute pacien 
ce: mais ou millieu des tenebꝛes ſera deſtaĩ 
cte la lumiere ditelluy qui dit mal a pere 
et a mere. 
Durtant que les ſof peres 

ſont ſouuent cauſe de faire 

leurs enſans fofs : facteur 
ii cômence ſa ſatyꝛe de eulx et 
/ bn ainſi 1 0 des aultres 

25 olz dont eſt ia parle Je re⸗ pf; 
pute auſſi celſuy pere fol et ſtolide qui eſtar 118 55 1 
giſt et baille tous ſes biens a ſes enfans 
Auecques leſquelʒ biens luymeſmes pour 
toit ſuppoꝛtet ſon anciennete et recreer ſes 
iouis graueſcẽs et ſouuẽt empeſantiſſans 
par moꝛt Et de la vient à le mauuais filz 
ſouſtient ſoy pere ne auoir rien Heu et luy 


* 
FUT 


poꝛte petit pꝛeſide et pen de ſecours. Et ſil Si nimius 
aduient que le vieil pere rendu auecques viuap pa⸗ 


ſon filz ſoir de trop longue vie le mauuais ker eſt cc. 


folz et mauuais enfans ce quilʒ deuſſent N 


garder pour eulx g cuidẽt que leurs en 


ſans leur facent en vieilleſſe ce quilʒ ne FT 
font pas. Secondemeut ſont redargue; 
les ſof a mauuais enfans q ont diſſiper | 
pꝛins les biẽs de pere g de mere puis les 


dechaſſent en vieilleſſe ſans les ayder a 
noutrir ne leut poꝛter aucuy honneur | 
mais les veulent batre a ne deſirent que 


leur moꝛt Ainſi par ceſte ſatyꝛe parle la 
cteur pꝛemiet aup folz enfans en ſon pꝛo 
doe reoꝛ ĩ⸗ lude qui dit ainſi Je iuge iceulp folz in 
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ulſos cc. ſulſes et ſans conſideration de bien qui 9 
par pꝛincipalle bonte et pitie ne honno / 
ent point leurs parens et qui nyent leu 


pꝛeſter ayde placide et qui leur reſſerent 


dures batures et noyſes Car celle nef ou 


ſont les folʒ les recenſe et appelle telz. 


Pource dit leſcripture incitãte les enſãs 


Nui gono/ 4 hênorer pere et nere f icy piinſe a po; [F * 


. en ſes filz et ſera evaulce au iour de ſoy 
nee oꝛaiſon Celluy qui honnoꝛe ſon pere il 
/ viura de plus longue vie Qui craint ſo) | 


ſeigneur honnoꝛe ſes parens Et ainſi |} 


pos. Celſuy à hõnoꝛe ſon pere ſeſionyra / 


fifs fap epopte et ſonfaitéetriftes fine de 
moꝛt Cõme en ſouuẽt diſant de mauuaiſe 


moꝛt puiſſe mourir ce vieillart qui vit trop 


ou telles parolles Et veritablemẽt le mau 
uais filʒ ne eſt meu par aucune pꝛeudom⸗ 
mie ou pitie pour la vie ſans fruyt on anci 


Stulte pa / ennete de ſon pere O fol parent pourquoy 
rens cur tu as tu donne a ton enfant tous tes biens 


cc. 


quant icelluy enfant te paiſt maintenant 
par impiete cruelle et ne te poꝛte aucun hon 
neur Touteſſoys celluy enfant qui ce fait 
ne viura point longuement / les temps de 
vie ne acõplira point auſſi / car il periſt par 
moit ſoudaine Et qui ne pꝛeſte c baille au 
peter a la mere dignes honneurs ou qui ne 
hõnoꝛe ceuſp du ſang deſqͥlʒ vie luy eſt dõ⸗ 
nee il eſt digne de moꝛt mauuaiſe Et qui 
denye reuerentement poꝛter ſes parens il 
eſt digne dentrer la mare ſtygialle Ceſt a 
dire le puys denfet Nous auons exemple 


Epemple. de Abſalon le noble iouuẽceau beau de foꝛ 
Abſalon in me et bien acompky des dons de nature qq 
ſignis iuue deſpꝛiſa et contemna ſon pere Sauid auſſi 


nis cc. 


Pꝛopfetea 
ſalomon 


be (cc. 


moutut il de mauuaiſe moꝛt De cham auſ 
ſi fifs de Noe qui par folle mocquerie et 
contemption deſcouurit les parties honten 
ſes et pudibondes de ſon pere qui doꝛmoit 
Nous auons que il fut maul dit de dien in⸗ 
continent ce fait. Nous auõs auſſi de Sen 
nacherib qui ſut tue par les mains de ſes 
pꝛopꝛes enfans / et touteſfoys nul diceulx 
ne peut auoir ſoy royaume. Balthaſar auſ 
ſi par merite menoit ſon temps et ſes ans 
luctiferes en pleurs et en grans gemiſſe⸗ 
mens pourtant quil trencha les membies 
de ſoy pere Et pourtãt lantique T hobie 
dõnoit a ſoy enfant les ſacrez et ſainctz en⸗ 
ſeignemens et en faiſant ſon teſtament a 
la ſin de ſes iours luy cõmandoit que touſ 
iours ſuppoꝛtaſt ſa mere par vng treſgrãt 
hõneur Pour ceſte cauſe le roy ſalomõ ſe le 
uoit de ſon ſiege royal voulant hõnoꝛer [ſa 
mere quãt il la veoit Drôme noble + ſou 
ueraine cite tu pleureroyes encoꝛes et euſſe 
donne des peines a coꝛilaus le vaillant 
cheualier ſil neuſt point honnoꝛe ſa mere. 
Ceſte evclamation de Nomme met lacteut 
hien a labꝛegie ſans reciter lepemple de ce 
ſtuy Coꝛylaus qui fut ne de Rome no⸗ 


ble et puiſſant cheualier Si treſinelucta⸗ 
ble en bataille que par treze ſoys ſaulua et 
garda la cite deſtre deſtruicte Aduint que 
apꝛes ſes vaſſellages il requiſt vne office 
de eonſul ce que les rommains luy denye⸗ 
rent dont il ſe courrouſſa et fiſt contre eulp 
ſi grandes aliances quil iura deſtruire tou 
te la cite. Ainſi les rommains aſſiegeʒ 
par luy de toutes pars voyans quilʒ ne 
pouoyent plus reſiſter enuoyerent pꝛemi⸗ 
er les nobles en embaſſade vers luy Aßs 
les pꝛeſtres ct les clercs auecques habitʒ cle 
ricaulp pour moderer ſa ſureur ce que toꝰ 
ne peurent iuſques a ce que dieu les aduiſa 
de luy enuoyer la mere de (up qui alla pꝛiß 
er pour la cite et modera lite de ſon filz⸗ 
Car toutes les gloires de triumphe que ia 
mais auoit appetees eſtoit plus pour la re 
iouyſſance et honneur de ſa mere que aul⸗ 
trement. De ceſt hõneur auſſi que enfans 
doyuent a pere loua noſtreſeigneur les en 
fans de Jonadab filz de Nechab pourtant 
que il les trouua obediens aux comman⸗ 
demens de leur pere qui leur auoit deſſen; 
du que iamais ne beuſſent Zin Et quant 
pour les eſſayer noſtreſeigñt leur enuoya 
le pꝛophete qui leur pꝛeſenta du vin a boite 
ifs le refuſerent et dirent que mieulx ayme 
royent mourir que tranſcgreſſer le cõman⸗ 
dement de leur pere. Ainſi les enfans qui 


ne honnoꝛent point pere mere par dꝛoicte 


raiſon ſont ditz folz e appellez a ceſte nef 


¶ De la cauillation des pꝛeſtres 
et ou choeur. 


¶ Pourtant que ſelon dꝛoit et diuine oꝛ⸗ 


dꝛe les pꝛeſtres qui ſont oꝛdonnez a faire 


le diuin ſeruice doyuent eſtre epemple de 
deuotion contemplatiue aup ſimples gens 
et maintenant ifs ſont tous diſſolutʒ pat 
eppꝛes en legliſe . Cacteur met icy vne ſa 
tyre contre eulp la ou il les appelle fol; Et 
dit en ſon pꝛolude Nous voyons dedens 
les choeurs des egliſes ſacrees pluſieurs 
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ſacris. ac 


aupquetʒ eſt la pꝛauite et mauuaitie de 


Jueillet. ſpi 


la bouche impudique. Et pat my legliſe 

ſont courir baueries et recolent les choſes 

falctes par tout le monde plus peſans a 

raconter quelque aduentute de ſeculavite 

que au ſens ſpirituel de la diuine lectre Et 

ſilz ſõt dix ou douze a ſeruir deputez ſe les 

quatre chantent et pſalmodient les auf; 

tres ſe pourmainent ou caquettent enſem⸗ 

ble en deuiſant de quelque cho ſe vaine la 

quelle choſe eſt mauuaiſe exẽple et repꝛou⸗ 

uee par leſcripture qui dit a ce pꝛopos Ceſ⸗ 

Ceſſent in ſentes egliſes les choſes vaines et encoꝛes 

eccleſiis va plus les oꝛs et pꝛophanes langaiges Ceſ⸗ 

na gc. ſent toutes confabulations / car les nego⸗ 

ces ſeculietes ne doyuent point eſtre frai 
ctees en legliſe qui eſt la maiſon de dien. 
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Dus voyons maintenant In tẽplis 
es temples pluſieuts folʒ et fatuos plu 
det fa tourbe des folz dedẽs ves nic eſſe 
cueurs ſacreʒz Qui eſpan / videmus. 
dent dinerſes baueries mur Stulto race 
mures de langueg pat voix 

aſſiduelles cauillent touſiours En legliſe Conſilium 
pꝛennent leu conſeilz et deliberent ꝑ ou la capiũt quo 
narragonie / ceſt a dire lanef des fol; mai narrago⸗ 
ne ſes fluctuations et volle treſpaſtiue / nia cc. 
ment Et a ce faire parent et oꝛdonnent lar 

ges plauſtree pour les mener a grãdeſcha 

riotees iuſques aup riues de la nef. O quel 

les couſtumes garde maintenant la ſan⸗ 

ction de legliſe au regard du temps iadis. 

O combien legier honneur elle detient ite 

grauite quel honneur obſeruent mainte⸗ 

nãt les pꝛeſtres enuets leurs anciens rien 

neſt fait de mauoꝛs ceſt a dire par le dien 

des hatailles fier et rigoureup par tout le 


monde Et rien ne aduient grant es teres 
eſtranges qui ne ſoit recite es ſieges ſa⸗ 4 


chez et dont la derniere renommee ne viẽ 

ne aux cueurs ſacreʒ cõme egliſes cathe 
dꝛalles c abbayes Et pourtaͤt que chacũ 
chanoyne ou moyne vacque a ſon pufſit 

ſingulier Ilz nont aucuns lieux plus 

| propices de conuenit enſemble que lecgli⸗ 0 

ſe Et la reallemẽt pour aultre ſeruice ſot Pꝛelia ge⸗ 
racõteʒ aſſauts faits en la region de bꝛe ſta quideʒ 
taicgne Les hatailles pontiques et les ge foꝛs in regi 
ſtes duturq Pourtãt que du diuin ſerui / one gc. 
ce nya aucune teuer ẽce a nya aucune hõ / 

te qͥ les aduertiſſe de conſiderer q̃ le mõde 

les vegarde par mocquerie voit on 45 


ne font pas bien Ce doꝛmentaire ou chã 


tre auecq̃s ſon baſton blanc court de car 
dela qui pat tous les lieup du cueur dit 
teſſere pluſieurs choſes nouuelles.et ſon 
uent cõmencent leurs matines p aucune 
nouueauſte relatee Et qmemoꝛent entre 
eulp pluſieurs nouuelles haueries Et en 
ceſte rumeur ont acouſtume de oſumer & 
gaſter tout le tẽps la ou il apptenoit pay 


era dien ſaĩctes cãtiques Alĩſi eſt q̃ la ſet 
ueur dauarice cônoÿ c appelle plaſieure 


) aup ſetiers limites du tẽ ple. + pour les 
deniers chãtẽt chãs enroueʒ Et plꝰſeure 
choſe lein ſeroit ſup toꝰiours les maiſoͤs 
ii 


EES — 


des dien que maculer ainſi auecques Hon 
che ſaerilege les choeurs des egliſes ſa⸗ 
creʒ Vueilles plus toſt eſtre hoꝛs les ſacres 


Eytta ſta fimites du temple que dedens ſi tu cuides 
re velis c. appaiſer dien par ta garrulite et bauerie / 


Cc 


Car ainſi monſtrent les pꝛeſtres aux ſim⸗ 
ples mauuaiſes meute et mauuaiſes epem 

fes et meuuent pluſieurs ſcandalles. O 
pꝛeſtre degliſe cuides tu meriter par ceſte 
couſtume les done de dien ſacreʒ Et tu 
ſcays que par prieres bonnes et par veux 
ik conuient rapayſer laltitonantẽ puiſſant 
dien Et pourtant vous pꝛeſtres mectez 
hoꝛs et chaſſez de la maiſon ſacree baue⸗ 
ries et confabulations vaines / car par ce 
vous ofſenſez dien et ſi monſtreʒ mauuai⸗ 
ſes epemples a voʒ mineurs ſubiectʒ dõt 
vous eſtes appellez folz. 


¶ De la grant oſtentatioy 
doꝛgzueil. 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe en laquelle 
lacteur repudie la fatuite de oꝛgueil Et 


mõſtre par epemple des anges que ceſt | 


vIng grant dangier que des parem ens 


et oꝛnemens de ce monde qui ne ſe appe/ 


tent que par ſuperbiete Et ne quiert vng 


fol oꝛgueilleux que les pꝛemiers ſieges 


et faire ventances de ſoymeſmes Deſi⸗ 
te ſe parer phalerer et oꝛner pour plaire 
au hommes plus que a dieu Et ſequen 


tement ont les femmes ceſte couſtume 
quant elles ſont foꝛt oꝛgueilleuſes de ſoy 


parer farder et polir non contentes de la 
beauſte que leur a donnee nature ſe elles 
ny adiouſtent aucunes paintures Pour 
ce leur fault miroits pignes deſcrotou⸗ 


eres bouquetʒ de fleurs g cent aultres va 
nitez ſeruãtes a leur pꝛeſumption Pour 
ce ſont appellees folies et ceulp fol qui 
ſé acointent delles Dont met le pꝛolude & 
Soꝛdida de la ſatyꝛe. Touſiours eſt ſoꝛdide et vi 
taus ſemp · laine la louẽge qui part de la pꝛopꝛe bou 


che de celluy qui ſe loue. et telle louenge 
fuyt le ſaige. Pareillement loꝛgueik põ⸗ 
peup fait pluſieurs folʒ que les enfers ra 


uiſſent / Car pont complaire a vne femme 
oꝛchuilleuſe le ienne fol deuient oꝛguilleup 
Pource met leſeripture. “Tourne ta face 


en arriere de la femme qui eſt oꝛgueilleuſe Auerte fa) 
et coꝛrompue Et ne regarde point autour ciẽ tuã ac. 


de toy vne eſpece eſtrange Car pour la be 
aulte et ſpecioſite de ſemme pluſieurs ſont 

periʒ Et de ce vient que concupiſcence de 

Beaufte feminine art et bꝛuſte comme feu. 

Pource dit noſtreſeigneur Coꝛgueil et ſu⸗ 

per biete du ſol oꝛchuilleux ſoit ampute cou 
pe et abatu de ſon pꝛopꝛe glaiue Et contre 

moy ſoit pꝛins ou las de ſes yeulp et ie fra 

peray icelluy oꝛguilleup des leures de ma 

charite / car contre luy ie pꝛononceray ſen⸗ 

tence ſelon charite qui eſt faire iuſtice a 

chaſcun. 
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po Vééueifet ſuperbiete non ſai 
ne fait plufieurs eſtre ſolz 
leſquelz vne cymbe legiere 
tire en noſtre dictie Oꝛgueil 
S leſt vng vice plain de pechie 
que tous doyuẽt ſouyꝛ Car par ſes oꝛdu⸗ 
res il excede tous vices a peehieʒ Jadis en 
uers les ſouuerains auoit foꝛgee ceſte ne 
le pꝛemier inuenteur de malice et de toute 
faulſete Qui engendꝛa aucune folz et la 
pꝛogenie de leſtat oꝛgueilleup en ſe mectãt 
Coꝛdo ra loing g eſleuant deuant dien Les folz de q 
pit quoye la ſuperbiete pompeuſe rauiſt les cueurs ſe 
rs vantent de pluſieurs choſes que par leur 
N ecſtude nont pas meritees / Car le fol dit 
boulongne la ſaige mea nourtyg repeu de 
ſes ats et y ay beu les beaulp et cultiues en 
ſeignemens de philozophie Et par tant cà 
me digne ie merite et deſſers mõter au p mi 
er ſiege g auoir le hault lieu entre les clercs 
et le continuer. Cautre ſe vante dauoir cele 
bꝛe ieup t fait iouſtes es paleſtres a chãps 
des argins qui veritablement a grant pet 


|, 


ne a deu et congneu fes elemens D poure 
incenſe qui ꝑ follie te vantes ſi tu deſiroyes 


les treſſouefz done de la ſacree minerue et 

haulte ſapience la terre theutonique te ſurfe 

roit Tu voys à germanie pugnaces Ver: 

fueuſe paiſt æ nourriſt tãt de nobles iouuẽ 

* cecaup du lãgaige deſqͥlz les monumẽs ont 
maintenant vigueur Et ainſi par tumide 
penſeeg couraige enfle tu ne dois poĩt eſtre 

plus oꝛgueifleup pourtant q tu as veu les 

Frans lieup de la mer eſträge Mais pour 

tant que veſanie et ſuperbiete a deſia pine 
eucifer e⸗ cõmencemẽt ſuye la le ſaigeg le bon Jadis 
herei cats lucifer cler noble cõſeſſeur du ciel ethereal 
cſeſlo: gc. € duquel la blancheur et clarte nitide eſtoit 


tant mirifique Coꝛrompu par oꝛgueil har 


dy et auſe de contempner le pere du ciel 
plongie ſuf et entra les eaues fartariẽ nes 
et puys denfer Et a ſee noire enfers ſuyt 
ceſtuy p mier oꝛgueilleup la põpeuſe cohoꝛ 
te et chiet la tourbe oꝛgneilleuſe aux eaues 
ſtygialles Ea ou fucifer ſes compaignõs 
tendent maintenant aux oꝛchueilleux retz 
c filletʒ auecques leſquelʒ il rauiſt cõtinuel 
Dirtutes lemẽt les ames enfiees par oꝛgueil Et eſt 
cictas mo ſuperbiete de telle nature que elle ſenſe de⸗ 


reſqʒ cc. 


lplil 
ſtruiſt toutes Vertus et meuts: et ſait les 
hommes eſtre ſans honneur Et pꝛincipa⸗ 
lemẽt entre les pᷣmieres choſes noꝰ voyõs 

à oꝛgueil vexe g trauaille le genre femin 

qui ꝑ oꝛqueił cõtinuellemẽt ſe veſt a poli 

a ſẽme q̃ eſtat tumide enſle x oꝛgueilleux 


rauiſt ſeduit pluſieurs fee fait ſolʒ e inſi⸗ 


piens Et ſoit en pſent exemple Judith x 
laqᷣlle moutut le duc Oloferne iacoit qlle S pemple ! 


fuſt chaſte ſème Lons q̃lle deſcẽdit de la ci 


te de bet hullie i oloferne auoit aſſiegee elle 
ſe para le plus pompeuſement q̃lle peut Et 
quãt if la veit ſi belle et ſi bien aoꝛnee il ſe 
eſchauſſa en lamour delle g en ceſte ardeur 


pꝛint tant de vins e de viãdes delicates df 


ſe enyura g ſendoꝛmit adõc la teſte luy cou 
pa Moꝰ auõs auſſi de ieʒ abel qͥlle oygnoit 
( fardoit ſa face a ſon viaire quãt elle cuis 
doit plaite au noble iehu Ainſi crie ſapien Eſt mulieꝛ 
ce. ſẽ me pꝛocace põpeuſes oꝛgueilleuſe eſt a vitãda gc. 
euiter / car quecijs ſees yeulp laſciuieup ( te 
creatiſz elle tue les chaſtes poytrines Ceſt 
a dire les chaſtes ames ſ coxrompt les bon 
nes penſees Mais au contraite la femme 


vꝛaye humble enſuyt les tiltres dhonneur 


et la femme chaſte vſe de bonnes louenges 

Nous auons exemple de Berſabee ſe elle Epemple⸗ 
neuſt point deſcouuert ſes belles cuiſſes le 

roy Sauid neut point encouru le cruel pe 

chie quil encourut de faire mourit Vꝛie ma 

ry de elle. Orgueil ſeduit pluſieurs / et la 

gloire de la penſee oꝛgueilleuſe qui les fait 

ſolz ſans ſin / Et touteſfoys le dien omni⸗ 

potent ſaſtidie et deſpꝛſe les penſees x les 

couraiges oꝛgueilleud auecques ce les 


pourſuyt auecques griefue peine. Pour Felix cui 


tant eſt bien eureux celluy a qui la gloire Ap veſa⸗ 


du monde veſanienx et vain ne impere ia ni glia ac. 
mais ou qui ne chiet point par ambiti⸗ 
on / chais cogite et penſe quelle ſoif la poſ⸗ 
ſeſſioy du toyaume eternel Cogite auſſi 
la cheute angelique de lucifet et de ſes com 
palgnons. Eureup auſſi eſt celluy qui en 
choſes. externes et eſtranges ne quiert 
point noms ſoꝛdides / mais eſt bien con⸗ 
tent de petites choſes et honnoꝛe les mo⸗ 
derees Ce que ne font pas les ſof: qui ep⸗ 
perimentent la cheute de luci fer a p̃cipitent 
et gectẽt leurs cueurs ee 9 55 
ii 
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les tuiſſeaup ſtigiauxadegoutz des eaues 
infern alles Quant a ſoy et aup leurs iłʒ 
vſurpent loſſice de choꝛe dathan et de abi 
ron Et deſiwent ou ſe appꝛeſtent a ſouffeir 
encens: ceſt a dire adoꝛations / car les ox⸗ 
gueilleup ſe reputent dieup et veulent eſtre 
adoꝛez comme dathan choꝛe et abiron Ceſſ⸗ 
quetʒ ſurmontez en oꝛgueil furent englou⸗ 
tiʒ ou ventre de la terre ſoudainement a 
ſheure que leur oꝛgueil les fiſtplus hault 
monter Et pourtant eſt bien fol qui en ce 
monde vaißet tranſitoire ſe laiſſe doꝛgueil 
ſurmonter. 


¶ Des vſuriers et fenera 
keurs. ; 


¶ Ca ſatyꝛe enſuyuante eſt contre les fofs 
vſuriers et fenerateurs Ceſtaſſauoir de 
ceulv qui empꝛuntent de luſurier Et ſont 
auſſi bien nommez vſuriers ceulp qui em⸗ 
pꝛũtent a vᷣſure a rẽdꝛe trente pour vingt 
que celluy qui les pꝛeſte / cat ceſt vne cho 
ſe contre la loy de charite a oultre plus 
deſſendue que vſure aie pourtant que 
les bonnes cõſtitutions ſont a pꝛeſent a⸗ 


nullees et les Vices ſouſſers: A tout le 


moins puis q̃ lacteur de ce liute ny peut 


charite dit Si vous voyez lung lautre en 


neceſſite ſoyez donnans et baillans pꝛeſt 
non vepetans de ce aultre choſe que ce qui a 
vous 
vſupe fait rapine ( ne vit point de vie Ceſt 
aſſauoir que voulentiers vng vſurier ne 
vit point long iours ſans quelque infoꝛ⸗ 
tune ſoit de moꝛt ou aultrement Parquoy 
non ſans cauſe a fait contre eufp lacteur ce 
ſte pꝛeſente ſatyꝛe / Car le monde mainte⸗ 
nant en eſt foꝛt peuple Et ſe pluſieurs ſont 


qui demandent a pꝛeſter pour gaigner:en 


coꝛes en ya il autant ou plus qui quierent 


trouuer qui leur pꝛeſte aſſeʒ ꝓmectans de cl 


bien rendꝛe / mais ceſt en intention de rien 


paper et de faire quinquẽnelles ou ceſſiõs 


contre ceulp a qui ifs ſe ſont obligez. 


mectre aultre police ſi a il bien voulu mõ FS 


ſtrer aup folz vſuriers que gn cõgnoiſt 
leur folie Parquoy en ſon pꝛolude il les 
Quos Dſa inuite pour venit a la nef des folz et dit / 


ainſi Haſtent ſoy et viennent aux nefs 


folles et aux eſtroitʒ rudens ceuſp ij vſu | 
ke Doxace et la mauuaiſe ardeur dauoir 


vepe et trauaille Ceulp ſont q deſpouil / 


lentles ſouffreteup / qui vantent leurs ſe JJ 
nerations / gectent leurs gaiges / vendet 
et puis rachaptent et ainſi ꝑ fraudulente 
c deceptueuſe marchãdiſe rauiſſent / Car ( 
le gaĩg fait en vſure eſt vᷣne treſgrãt eſpe 
ce de rapt Dont met a pꝛopos leſcripture 
Vſure eſt de telle condition que luſurier 
donnera choſes petites c exigues c im / 
pꝛoperera pluſteurs choſes Car qui au 
iourduy peſte a vſure et demain le re 
demande il eſt odible homme digne de 
eſtre hay de dien et du monde / Car no 
ſtreſeigneur qui eſt le ꝛay epemple de 


n 
(| 


| IE ae 


c que auez peſte / Car qui pꝛent 


4 


nde TOLE nauons pas p noz 
Peioꝛ ad / ſatyꝛes pꝛecedentes appelle 
huc ſupeſt. “ EFS et conuocque tous les fofs 


pvour venir a la nef. Neſte 
ca pire et plus ꝓbꝛeuſe tout 

T7 be des fofs que les chiens ſa 
tyꝛiques.ceſtaſſauoit les repꝛeneurs de vi 
ces deſirent difanier et moꝛdꝛe: pourtãt q̃t 

le eſt trop mentereſſe / trop ſoꝛdide / laide / 

: auaricieuſe. Et neſt faicte ſaoulle par au⸗ 
Peſtiferaʒ cunes richeſſes innombꝛables Et ſelon rai 
hanc turbã ſon la puiſſance du dꝛoit doit tourmenter e 
Cc. pugnir ceſte peſtifere æ venimeuſe tourbe 
et la perdre pat ſupplice et tout ment meri⸗ 

te. Pourtant que la treſrapide tourbe aua 


cr. 


* 


ricieuſe de pecule veritablement digne de 


fleaup et de pugnition ſe eſtudie ſans pitie 
et ſans miſericoꝛde deſpouiller ceulx qͥ ſont 
deſpouilliez. Et par auides deniers cumu⸗ 
le et aſſemble fourmens et bon vih:et fait 
ſes garniers plains des bleʒ champeſtres. 
Et tient en ſa caue ou celier les vaiſſeaux 
de vin toꝰ Bouillãs. Ey ſes greniers auſſi 
contient la blee et les grains trop anciens, 
Et quant le poure labouteur a tire ſon vin 
du pꝛeſſouer il na pas a demy loiſir de le 
5 poꝛter a luſurier. autre de recueillit ſõ ble 
pour ſuy poꝛter en ſon geniet: la ou tãt en 


aſſemble que ſonnent par trop garder ilʒ 


Sola tenet empitent:et ne valent denier. Ainſi la folle 
frugũ. c. et treſmauuaiſe tourbe des vſuriers ſeule 
tiẽt de bledʒ et de vin ce qui ſufſiroit p long 
temps a innombꝛables citoyens et ſont cõ 
tens de veoit leur pꝛochain auoit extreme 
neceſſite fap et ſa famille pluſtoſt que der le 
ſecourir de ce qui en fi ne vault rie. Mais 
cela eſt pourtant que celle folle cõpaignie 
ne craint rien les puiſſances diuines et les 
cruelles fouldres du dien tonnant. Ains p 


ſas et par nephas:ceſtadire par dꝛoit + par 


koꝛt appareille toutes choſes a ſes gaingʒ 

et pꝛouffitʒ. Parquoy icelle treſoꝛde tourbe 

enfante fain et ſoif:et par impiete et mau⸗ 

uaitie tue pfuſieuts ſouſſteteux à ſõt ſans 

Juſtioꝛ et aide. Et maintenant eſt plus iuſte et meil⸗ 
meliox. cc. ſeure la recutite caterue:ceſtaſſauoir la con 
gregattõ des iuifʒ que ne ſont lee Zſurtere 

qui poꝛtent nom de chꝛeſtien: combien que 
icelle caterue recutite exige en ſee faits grã 


Fueilfet, 


ſxiiil 


de et peſãte vſure. Haie toũteſſoys eſt pls 

intolerable et mains a ſouſſrir luſure telle 

que maintenant rauiſſent les noſtresꝛet le 

gente chꝛiſticole. Ee iuif eſt degecte an loĩg 

et mis en exil hoꝛs de noz ſine et metes 

pourtant que aup hommes chuſtigẽs ſee 

vſures ſont congneues. O combien vexe D 5 dura 
fes poures et deſhues la trop dure exactiõ HNE ac 
ſa hache treſcruelle perce de part en part le . 
coſte de lhõme qui eſt ſoufſreteuy. Ceulp 
que laqueſt de vſure et le gaing deceptif ti⸗ 
re. Cardeur auſſi et la ſoif dauarice ne de⸗ 
mãdent point choſes fecundes et les bõnes 
ſemences de la terrennais exoptent et deſi⸗ 
vent les foꝛces ſteriles:aſſin que par ce fa⸗ 
mine coure:car quãt les vᷣſuriers ont plaĩs 
leurs grans greniers de ble et leurs caues 
de vins ifs ſeroyent cõtens que la terre nap 
poꝛtaſt riey:que bledʒ et vis failliſſet:affin 
quilʒ vendiſſent les leurs a leur tauy. Et 
pourtant quilʒ ont grande habondance de 
biens lauaricieup ſe rit quant la greſle fra 
pe de ſa coꝛne les haulteurs des vins et des 
bledʒ. Ainſi ſont totalemẽt ſpurques et vil 
lains les vſuriers qui tequevent les gaĩgʒ 
ſoꝛdides et ou dommage daultruy cueillẽt 
et aſſemblent richeſſes:car ceſt la perdition 
de leurs ames: dont par raiſon vſuriers 
ſôt dictz folʒ et appelleʒ pour venir a la nef 


¶ De la Haine eſperance dauoir 
et ſucceder. 5 


y 


C'@hſupf vne ſatyꝛe côttefee folʒ qui ont 

eſperance en la moꝛt daultruy. Et leur ſem 

ble pour ieuneſſe on maniere de viute deli⸗ 

cate que la mort ne ſoit pas auſſi peſte de 

venit fraper ſut eulv que ſut celluy quilʒ 

deſurent moutir. Aiſi ſont cõparez a celluy 

qui cõtẽple la moꝛt eſtre ſur vng grãt mu⸗ 

let haſtiuement courant: et pour larreſter 

fup lieuent le pie ſans conſiderer que ceſt 

ſur ſuy que la moꝛt vient fraper. Sont met Nebõ in ex⸗ 
le pꝛolude. Celluy eſt fol qui eſpere eſtbe ternis eſt 
eu ſucceſſeur: en choſes dernieres et qui ſe qui. cc. 
reſiouyt de la cruelle moꝛt daultruy. Tou 

teſſoys il gouſte p mier la r IE 

ili 
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aduient quil eſt enſeuely par celluy quifde ſe en aucunes mains Nous voyons icenfs 
fire poꝛter au tombeau. Parquoy lacteur ¶folz qui ſe attendent aux ſucceſſions ſou 
pꝛent et ramaine a ce pꝛopos leſcripture uent pꝛemier mourir. Et aup eſperans la 
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858 In moꝛtez dit. Ne vueilles point mettre en toy feſperà moꝛt daultruy ſouuent aduient q̃ leur mont 9 fa / 
72 alteriꝰ ſpeʒ ce de la moꝛt daultruy. Car heritage a qui cherchent pꝛecipitamment. Mete eſt ce poĩt ro fold. 
822 cc. on ſe haſte du commencement a la fin ſera ¶ dne ſtolide fureur de eſperer la moꝛt de tt UE 

IN ſans benediction. Pourtant lexpectation ¶ pꝛochain: aſſin que tu puiſſes eſtre heritier 

IN des iuſtes eſt lieſſe: mais leſperance des en choſes Bikes, Trop eſt Vainetoy eſpe⸗ 

D mauuais perira. rãce pourtant à tu ne ſcais pas tes moꝛs € 

288 / auecques piedʒ Haſtiſste ſuit la moꝛt pꝛo⸗ 

EX pere et haſtiue. Et te mainera fa teſte en 

7 bas au pais des narragoniens laſne que 

tu tires:aſſin que p tout tu puiſſes ſuyure > 
8 les folz auecques la folle eſperãce quite cà Spes eſtij 
e duit et maine Car folle eſperance noutriſt nutrit. cc. 
A Jolle eſperance paiſt les mauuais. Eſpe⸗ 

8 rance refait ſon ſeigneurꝛet auſſi elle le de⸗ 

EES coit. Et iacoit que tu poſſedes fes mẽbꝛes 

LN | viuides de robuſte ieuneſſe: que tu ſoyes 

À] ſoꝛt et ſain de cueur et de membꝛes. Tou⸗ 

teſſoys la moit ſoꝛmidaleg moult a craĩ 

TS Ste te actent. Et par moꝛt choyẽt les ien 

74 nes et les anciens decrepitʒ auſſi toſt les 

52 vIngz que les aultres quãt a dien piaiſt. 

2 Et ſouuent pleure le pere les treſmarri⸗ 

75 1 es et dolentes funer ailles de ſoy enfant. 

588 | 2 Et pource tu qui eſperes eſtre ſucceſſeur 5 
728 0 daultruy pꝛens vne folle eſperãce a mau | 
A V i nais veuz ou deſire, Nous auons belle Ney pꝛia⸗ 
N n IN epempfe du roy Pꝛiam qui en ſon antic mus natos 
82 100 USS e vit occumber et mourir ſes beaux en⸗ ac. 
5 7 ane ieunes et ſos. Toouteſſoys illes 

. deſiroit le ſoutuiure et eſtre apꝛes fup 

E pour ſoryroyaume poſſeder A loꝛs q̃ Ab 

8 ſaton non meut: mais plain de folle ieu⸗ 

„ neſſe eſperoit les ſceptres de ſon noble pe 

8 re Dauid il mourut et ne poſſeda rien. 

SN N Et ainſi la moꝛt pale et obſcure fait aus 

LN | | aneſſoys heritier ceffuy que pas tune 

EIN | e cſperopee Car fes diſpoſitions futures Non ſu à 
SIC de la mont ſont ĩcõgneues aux fol. Par Non WP 
A quoy vous ſaiges ne mectez poĩt voſtre n ; 
82. eſperance en choſes humaines moꝛtelles ec 

pe ef tranſitoires. Tar il ne fault eſperer 


ſeulemẽt que pouuoir viure en dieu. Et 
eſt vne trop folle eſperãce de eſperer touſ 
iours choſes caducques: et non pas la 
choſe parquoy finablement tu puiſſes te 
arreſter et demeurer en ſerme eſtat. 
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Fueillet. 


¶ De non obſetuer kes ſuinctz 
dimenches et ſeſtes. 


¶ Par la ſatyie enſuyuante ſont repꝛĩs 

ert tedatguez les folz qui ne gardẽt poĩt 

les iours ſanctiſieʒ fes feſtes deputees 
pour pꝛendre tepos coꝛpoꝛel et determi⸗ 

ner ſon entẽdemẽt a ſeruit recõgnoiſtre 

t remercier dieu deuotemẽt. Mais pour 

tant que iceulp iours de ſabat maĩtenãʒt 

ſont employes a toutes vanitez et treſ⸗ 

deſitez pour les faite. choſe licite a eſte à 

lacteur ayt icy mis ſa ſatyꝛe fre les folz 

qui ne obſeruent point iceuſp iours. Et 

dit quifs ſont dignes de monter en vng 

chariot a ſinges. Car il leut ſemble à les 

iours de ſeſte ſont eſtaffis pour ber 

leurs ſingeries et follies. Dont met le | 

Qui diẽ ſe lude. Qui par nobles x belles merites ne 


f yneritis honnoꝛe le iour de feſte: mais eſt traictãt & 


c. ſeg auides labeurs ou folles negociati/ 
ons il doit monter le cute ou la charte | 
te du ſinge folle et pleine de vanite côme | 
; par dꝛoit appelle. Car leſcripture ſaincte 

Hemento icy puſe a pꝛopos met. Nemembꝛe toy et 
e diem ſa⸗ te ſouuienne que tu ſanctifies le iour du 
ati. cc. ſabat qui eſt le ſeptieſme iour ou quel eſt 
le ſabat de noſtre ſeigneur dien lequel dit. 
Par ſip iours tu ouureras et feras toutes 
tes euures. ais fe ſeptieſme iour eſt de ſa 
bat:ceſtadire de repos de ton ſeigneur dien 
Ouquel eſt oꝛdonne que tu ne feras tant 
ſoit peu deuure manuel. ais ſelon la con 
ſtitution de legliſe ſeruiras ſeulem̃t a dien 

qui le ſabat a oꝛdonne. 


Me grande et pꝛincipale hõ⸗ 
alte eſt que maintenãt la gẽt 
umaine ãßbule en ten ebꝛes 
Joßſcures et na rien de cueur 
2 9 ſain ne de bõne volente: car 
dgdne ſoys aup chꝛiſticolies 
tegenerez par bapteſme poꝛtans fe nom 
de ieſucriſt: la grace du ſounerain roy eſt 
donnee:affin que par les enſeignemens de 
la ſoy ifs congnoiſſent dien. Et ſont les eſ⸗ 
leitz ð dien appellez a ſes royaumes: mais 


of pu 
os in cecis 
unc. cc. 


ſoy contient a peine en cultiuemẽt ſa pꝛiſti 


* 


0 


N 


pluſieurs ne pꝛiſent ne honnoꝛent aucune 
de ſes enſeignemens. Haintenãt la ſaincte Sanctafi⸗ 
ne c pꝛemiete beauſte et honneur en repu 15 c 
diant faits flaccides et one: combien à les e. 
ſainctz eueſques ayent eſtably les feries ſo 
lennelles et iours de feſte. Ces feſtes des 
ſainctz et les iours ſacrifiques eſquelʒ reſõ 
naſſent les cantiques du pere eternel eſq̃l 
iours chantaſt enſemble le cueur angelii 
vendãt louẽ ges a ſon ſeigneur. Haie pour 
tant que nous curons plus les ludictes et 
gaignages du vain monde et les illecebꝛes 
ſpur ques et oꝛdes voluptez du coꝛps ſoꝛdi 
dule Nous mectõs a nonchaloir la beaul⸗ 
te de la ſoy et les helles couſtumes: et na⸗ 
uons cure de garder les miſtiques ſacre⸗ 
mens de la loy. Car es iours ſacreʒ nous 
faiſons gras conuis diſners et aſſemblees 
i Sites feſtes celiques moetiſſent toutes 


In ſacris 
agimꝰ con⸗ 
uiuia craſ/ 
ſa. ec. 


par continuelles crapules Et aloꝛs que 
les repos de la feſte ſont donnes aut moꝛ⸗ 
telʒ ilʒ ne lictent point ou employent leut 
temps en pꝛicre ne a eſtre ou temple:mais 
a ebꝛiete > gourmandiſe. Et deuant que es 
iours de feſte la poꝛte de legliſe ſoif ouuer⸗ 
te la tauerne ſonne toute oincte et farcie de 
peuples. Et boit ſung a ieun eſtomac: lau⸗ 
tre deuoꝛe viandes deuant quil vo ye les [a 
creʒ limines du temple. Aultre enoꝛmite en 
ce cas:car fes choſes que nous ne voulons 
point traictier es iours permis et concedeʒ 
nous deſitons les continuer en Ing iour 
celebꝛable:comme faire es iours de feſte q 
on doit ſeruir dieu appointemens ou mar 
chieʒ à aux iouts ouurables doyuent eſtre 


D ſerit in faitz. ais a lheure que le pꝛeſtre ſeme ou 


templo. (c. temple les commãdemens de la ſoy tu fol 


vurongne gloutitʒ roſty / boully / larges 
vins:⁊ remplis ta panſe Et ne dõnes aup 
aultelʒ thuriferes et a qui encens apartiẽt 

que ſumees de buuagesꝛet en pꝛiãt cou ⸗ 
Stulle laß tes g en domiſſant pꝛies. O fol laßeut de 

boꝛ manuũ mains et folles operations manuelles 


moĩs ne pouez que ceſſer es iours ſacreʒ 
Et pource tu qui veuly viute ſaigemẽt 
apꝛens aup iours de feſte vacquer aux 
biens a toy impoſeʒ. Cat la pagine et 
eſcripture de ieſucriſt ta chante et dit. Je 
oꝛdonne que tu ſanctiſies les ſabbatʒ et 
ſepoſees ou miſes arriere toutes choſes 
terriennes honnoꝛe iceulx ſacreʒ iours 
de ſabat ſeulemẽt oꝛdonnez a ſetuir dien 


et le mercier de ſes biens: car fol eſt et 0 


face:et le metite: ceſtaſſauoir le gre de la 


de leut don not quelque grace. Les aultt es 

donnent a gẽs ingratz et qui ne recõgnoiſ 

ſent rien: pquoy ifs ſont appelleʒ folz. Car , 
ifs regretent apꝛes le don fait cela ou ilʒ; ne 
peuent retourner. Sõt met le pꝛolude. Qui Qui dolet 
ſe deut et ploꝛe pour la choſe quil ne peut meret pp 
tourner il eſt fol. Car en regreltant ſon dõ quod. cc. 
il eſt tourmente par Haine curioſite. Dul, 

tre plus celluy eſt fol qui ſe repent quant il 

eſlargiſt et donne quelque choſe a ſo) amy 

Car il pert ſon don 7 pꝛophanele merite g 

de grace quil en deuſt auoir. Pourquoy 185 

dit 1 Donne de ioyeuſe face: car 5 len 
ta pers ce que tu auras donne ſans lieſſe de ge. 


choſe dõnee. Et ainſi qui veult dõner faire 
le doit ioyeuſement Car bie ayme ſe don 
neur hilaire et ioyeup. Et ſi eſt choſe plus 
bien eureuſe de touſiours donner que touſ⸗ 


iours pꝛendre. 


Sanne ſon ame a perpetuite celluy d'anf (e 


trement le fait. 


. Eſtargir de ſes biens et ſe) | | 


kepentir. 


¶ Enſuyt aultre ſatyꝛe daucuns ſolz q 

donnent ou eſlargiſſent aucuns biẽs dõt ö 
i⸗z nont ne gre ne graces: pourtant que 
le don quifs font eſt follemẽt fait ou par 


1 4 71 
[| 0 


Ine vaine gloire c õme ceulp qui ft grãa À 


des aumoſnes ou aux poutes ou aup eſ | 
gliſes:et puis ſen vepentent. Ces aultres 
donnent par deſpit ou conttainte et ainſi 


ame D Ceſfe ſatyꝛe dit facteur ie 


ais it gaenſeigneray que ceſt à de 
iris ENS eſlargir et donner. Car far 
donare ex geſſe eſt vne grande vertu 


Aſe tu la fais auecques pitie 
BR et bonte. Et ſi ceſte vertu a 
en ſoy aucune choſe de dexterite et de bien: 
elle engẽdre aux pẽſees humaines ioyeux 
ſoulas. Et qui eſlargiſt auecques mains 
plaiſantes dons a ſon amyꝛet qui donne a 
homme bien merite et qui le vault dignes 
loyers Par renommee doit eſtre chante 
auecques louenges nobles. Et peut auoit 
le nom de la vertu qui eſt gracieuſe largeſ 
ſe. Mais celluy eſt fol qui ſe tepent quant il 
dõne ou eſtargiſt aucune choſe a ſoy amy 
et a regret ace quil luy a enuoye ou donne 


Souuent auſſi vng fol donne non par Hi. 


laite et bonne penſee et ſiet en ſa face vne 
couleur pale et vne triſtreſſe parquoy on 
voit quil donne a regret, Et puis oſe bien 
apꝛes arracher ſes folz cheueup pour la 
choſe donnee et impꝛopere ou blaſme tout 
incontinent la choſe quil a donnée au par 
auant. Et aii pert le ſol inert tous ſes dõs 
Car homme ne deſire luy rendre graces: 


ppßh ingrate pẽſee. Touteſfoys eſt pire celluy 
; qui donne pour lamour de dien: puis incon 
5 tinent ſe repent de loeuure et du don. Et ve 
ritablemẽt dieu ne tranſmet pas touſiours 
ou incontinent a vng ſol ſes loyers:et nya 
que dus liberaulp qui a dieu plaiſent:pour 
tant ſe tu veulp dõner pour lamour de luy 
donne le liberalement. Car le dieu omnipo 
5 tent ne cure poĩt:ceſtadire na que faire des 
À dons de lhomme:mais penſite et recompẽ⸗ 
ricia dul ſe a lhommele don du hon. Qui auecques 
s ĩopi .cc. lieſſe et ioyeuſete de viaire ou regard don⸗ 

ne a ſon amy ſouffreteupx:et qui eſlargiſt d 

ſes biens par pitie aux Gone hommes il cõ 

ſuyt et merite louẽ ges e touſiours en aura 

graces:par tant que les treſpone plaiſãs 


done courent et pꝛocedent du gracieup cou 


rage. Mais entretant nous poignons et re 
pꝛenons fe fol qui touſiours pꝛent done: et 
kouteſſoys touſiours demeure ingrat et ne 
ſcait gre ne grace de don quon luy face. 

Oꝛ neſt il rien plus ſpurcide ne plus oꝛt à 


pourtãt à loncongnoiſt quil fait ſes biẽs p 


di 


homme ingtat qui point ne recongnoiſt 

le bien quon luy fait: rien neſt pire que ceꝛet 

touteſfoys trop grande fourbe et compai⸗ 

Enie de folʒ en eſt rauie. Mais (Homme bõ 

ſ ſaige dõne toſt a ſon agteable amy pour 

ce eſtudie celluy amy rendre les merites et 

graces condignes a celluy qui luy a bien 1 55 
fait. Ainſi ſe tu veulp donner aucune choſe Si donare 
fais que le don coure et pꝛocede du cueur be Jelie ſmat 
nin. Et ainſi grace pꝛompte et ſoudaine ſe Hoc 

ra donnee a tes merites:ſc fol eſt qui aultre i 
ment fait. 


¶ Du vice de pareſſe. 


¶ Par la ſatyꝛe enſuyuante ſont repudiez 
repꝛins et mocqueʒ les folʒ pareſſeup. Et 
les compare lacteur a celluy qui veult vi⸗ 
ure ſans rien faire et regarde en haut la 
bouche ouuerte cuidant que les alouettes 
luy doyuent cheoir toutes cuites en la Houx 
che. Dont auſſi cõpareʒ a la vieille qui eſt 
aupꝛes du feu ſa quenoille au coſteꝶ ſe dont 
par ſi grãde pareſſe q̃lle ſe uſle les pieds 
par fauſte de les reculer ou retirer a ſoy: 
Donc raiſon eſt q telʒ pareſſeup ne ſoyent 
pas oußlieʒ a conuocquer pour venir ala 
nef des fofs deuant quelle ſoit toute pleine 
Dont met le pꝛolude ſatyꝛial et dit ainte Deſidie i⸗ 
nãũt le vice de pareſſe domine en tout le mõ cif toto do⸗ 
de et lanciennete des hommes foule main minat᷑ in o 
tenant tout gente: et toutes manieres de ze. ac. 
gens. Ces coꝛps des ſeruiteurs ſe apeſan⸗ 
tiſſent e fuyent les labeurs / Ees vieilles 
font des ſonges et doꝛment la quenoille au 
coſte. Mais touteſfoys ifs en pꝛennent puis 
et ſalaire. Pource dit 9 a pꝛopos 

arlãte en la perſonne du maiſtre aux pa⸗ ; 
reſſenx. Je 17 la ſemence ſõniſere a ET 
ſi que le pauot qui fait doꝛmir les gens:af⸗ à 15 p 
ſin que le deſidieup e pareſſeux doꝛme touſ go, gc. 
iours. Ee pareſſeup veult et ſi ne veult poĩt 
Ceſtaſſauoit vng pareſſeup demande a⸗ 


uoir des biens: mais il ne veult poĩt labou 


ret. H)ais lame des vigilans et beſoignãs 
ſera engreſſee et auront ceulp qui veillerõt 
et en bien laboureront des biens. Ainſi que 
le vi aigre nuiſttaupx dents et la ſumee aux 


ſit Puis mẽ Mag 
tis. cc. 5 


Torpoꝛ 


yeulp ſi fait le pareſſeux a ceulp à lẽuoyẽt 
queꝭ que part. Certes pateſſeux tãt que tu 
doꝛs plus:quant tu te lieueras de ton ſom⸗ 
me petit a petit tu doꝛmiras ou douniteras 
et ainſi viendra a toy pourete aĩſi que viet 
vng viateur. Et pource fait il bon veillier 
et labourer en temps et en heure: afſin que 
de pourete viateure on ne ſoit ſurpꝛis tout 
en lheute. 5 


x pareſſe ſoyẽt a toutes ges 


paignie des folz. Et auſſi de cela nous cui 
dons et reputõs accidie et pareſſe vng treſ 
grant vice du geron duquel tant de mauſx 
pꝛofluent et courẽt. Et eſt celluy fol vecoꝛt 
ceſtadire furieup ayant malediction au 


Acoit que toꝛpeur / peſateur 5 


touſiours:et eſt digne de poꝛter noir ſtig⸗ 
mate ou enſeigne noire:afſin quit monſtre 
par tout lepemplaire de ſa deſidie et pareſ⸗ 
ſeꝛcelluy duquel les membꝛes marcides gi 
ſent tant que pour ſa pareſſe ne puiſſe pas 
tourner ſes cuiſſes:mais ſeufſte ſes pied 
las perir ou feu. homme deſidieux e pa⸗ 
reſſeux a toutes heures eſt ſans pꝛouffit et 
auſſi nuiſible que la fumee a acouſtume 
eſtre mauuaiſe aux yeux. Ee pareſſeup aſ 
ſiduement a couſtume de garder les flam⸗ 
mes de la cheminee veritablement eſt con⸗ 
traire a luy ſeul. Et ef celluy eureup qͥ ep⸗ 
cerce ſes membꝛes par iuſte laßeur et touſ⸗ 
iours quiert ſon pain auecques ſes mains 
et operations: mais dieu pugniſt ſouuent 
par ſenglant tourment celluy que toꝛpeur 
pateſſe / et accidie foule aſſiduellemet. Au 
contraire dien qui eſt treſßon largiſt e dõ⸗ 
ne amples loyers au laßeur:et a celluy qui 
Foulentiers labeure. Et auſſi raiſon dit 


et oꝛdonne que celluy qui eſt ſans labeur 


| foute foꝛce et robuſte vertu. Et en ceſte 


ne mengeuſſe point. Certainement le vi 


ce de pareſſe a inſere et apoꝛte ou mon⸗ 


8 / de perilʒ moult a craindre. Et ſi a donne 


a pluſieurs pꝛincipe et commencement a 
pechie qui ne leuſſent pas fait neuſt eſte 


auons du roy Sauid que auecques toʒ⸗ 


ſeuſe il eſtoit fait adultaire et homicide 
enſemble. Car ſil euſt eſte au labeut et a 
conduyre ſes excercites nõ pas a repos 
en ſon palais il neuſt point veu la belle 
humanite de berſabee auecques q il adul 
teraꝛet puis fiſt tuer ſony mary Vrie. Cõ 
ſiderons que Nomme iadis vigilãte au 
labeur des batailles ſtoiſſa les haulteſ⸗ 
ſes de carthage. Apꝛes ſoudainement el» 
le cheut par pareſſe quãt elle ceſſa ſony la⸗ 
beur. Et iamais tant que les romains 


Fvaquoyent en cheualerie et en ſueur de 


bataille il ne ſe leuoit batailſe ne ennemy 


È] car tant eſtoyent diligens vigilatifz et 
laboꝛieup en faictʒ darmes que chacun 
es doubtoit. ch) ais pat pareſſe accidie 


et lupure a perdu la ieuneſſe romaine 


loiſiuete et pareſſe diceulv. Comme no? 


cueut celluy que kangueur de pareſſe fouke 


deſidioſu 
homo. cc 


Accidie 
ciũ metu 
g. Cc. 


ge 


peur de copꝛs peſant + vie deſide et patef 


Noma 
boꝛe Vis 
Cc. À 


maniere eſt cheute rõme qui tant inckiteg 
noble au par auant eſtoit Cat pꝛemiere 
ment par guerres eſtranges e par mars 
ferocieup icelle võme bellique paiſſoit et 
nouu viſſoit les foꝛs et ieunes hommes 
Mais deſpuis quellle a eſte froiſſee par 
ſupurioſile / pareſſe / crapufe / oyſiuete / p⸗ 
digalite et aultre laſcluieuſe maniere de 
viute obcyſſant aux deſirs de luxure il | 
lecebꝛes c oꝛs Elle a perdu toutes ſes foꝛ 
ces ſi que par la pareſſe a laſchete dicelle 
roys leur ont eſte oſtez / les empereurs / 
le ſenat tranſfere ey eſtrangtes regions. 
Et aĩſi eſt a noter i peſe fait a doubter. 


¶ Des folz inſideles. 
¶ Enſuyt la repꝛehenſioy des folz eſtrã 


ges et qui en leur folie nont aucune bon ( 
ne taiſon cõme tutes ſarraſins infideles [Y 
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qui adiouſtent credence aux Vanitez et W 


non a dieu. Folz auſſi qui voluntaire | 


ment ſe tuent pendent et eſtrãglent pour | 


perdꝛe enſemble coꝛpea ame donc v dꝛoit 


ſont appellez fol; Et dit le pꝛolude Jay Els 


icy mis les folʒ eſtranges qui poꝛtẽt fes | 
nõs de follie a adiouſtent ſay a noʒ inſi 
piens Et combien quis ne ſoient pas di 
gnes ð deſtieꝛ la nef auecqjs nos / touteſfoys 
ſont ilz apppellez au ſoꝛt et nombꝛe du na⸗ 
uite Et diceulp eſt ramenee eſcripture ap 
vos. q dit Peruerſe eſt ceſte generatiõc filz 
infideles. Ehõme eſt maintenãt engreſſe di 
late / bien nouyry / et ſi a recalcitre / engreſſe 
par malice de couraige g crudelite ĩpingue 
par challeur et trop grãt nourriture de ſon 
coꝛps dilate en ſee membꝛes a eu lhomme 
toutes les petitions de ſon cueur T outeſ⸗ 
ſoys il a delaiſſe dieu ſon facteur: et ſe eſt de 
patty de dien [on ſaulueur Aiſi les hõmes 
ont pꝛouocque dieu et appelle de loing en 
dieup eſtranges Ceſtaſſauoir ont voulu 
que dieu obeiſt a fentre, deſire et concedaſt 
leuts petitions en adoꝛant ydoles et vani⸗ 
fes Et pourtant en leurs abhominations 
le ont ifs concite a ire et funeur Ainſi ſent 
il; appellez ſolz. ; 


eens de leurs ſelles afſin 
2 quits puiſſent auoir le lieu 
de la nef painte De rechief vient a lencon 
tte vne treſgrãde tourbe de fol qui a pon 
lient les tertes et toutes les mers Ceſquelʒ 
ie repute eſtranges pourtant quilʒ ſont 
loing hoꝛs les commandemens de dieu et 
la vdꝛaye ſoy catholique .ieuſſe bien peu deſ⸗ 
pꝛiſer iceulp fofs ſans en faire mention / et 
les laiſſer en tenebꝛes veu à ce ſent les fol 
deſqqcz lerreur eſt tant deßoꝛs à dedẽs Ceſt 
a dire tant ou coꝛps que en lame Mais cee 
ſotz eſtranges icy ſont tellement quengle⸗ 
eh leurs erreure et folles creances que pak 
aurun medicament ne peuent eſe gariʒ. 
Et choſe plus franche et ayſee eaſt eſte 


77 


eh ſe faiſant paſſer les gens oꝛs et ſoꝛdif⸗ 
ſtues deſquelʒ le dyable demaine les poy⸗ 
trines et leur eſmeut les couraiges. De 
rechief ſi grant eſt le nombze / ſi grande 
la cruelle fourbe cohoꝛte des folz qui nyẽt 
les ſacreʒ dꝛoictz de la foy que vne mem⸗ 
bꝛane ou ptie dung petit libelle ne les puiſ⸗ 
ſe tous embꝛaſſer Ainſi ſoufſit et eſt aſſez 
auoir remẽbꝛeʒ leurs ſectes [ane plus foꝛt 
Turcoꝛũ les ſpecialiſer La gent de la ſecte des turcs 
ges pꝛima tient pꝛemier lieu entre les folʒ les ſarra⸗ 
locũ. ac. ſine auſſi etles chiens infernaulx leſquelʒ 
tiẽt la mauuaiſe erreur de la loy machõme 
te Ceſt a dire machômet dont toute aſſri⸗ 
que eſt pꝛinſe et la puiſſante terre de Aſie 
Et maintenant y eſt ioincte grande poꝛtiõ 
de la terre de europe Par laquelle noſtre 
nauire poꝛte et tire les ſarmatiques et les 
ſcytes Apꝛes vient la ſecte des boheſmes 
falle traicte les ludibꝛes et mocqueries de 
la ſoy eta donne aux maures les ſonnetes 
de follie et incitations derreur Qui par me 
rite ſont logie e mis en la pꝛemiere nef des 


Secta bo 
hemoꝛuz fi 
dei. c. 


folʒ Car iceulv folʒ ignaues honnoꝛent et 


croyent faulp enſeignemens Pꝛincipale⸗ 
ment leſcole pꝛagenſe qui de ſon gre et ſcien 
ce ala ſemblãce de fouldꝛe cheue eſt du ſou 

memo / uerain degre Et bien voul dꝛoye auoir cõ⸗ 

raſſedelim memoꝛe tous les ſolz heretiques qui hõno⸗ 

Co rent fes faulp enſeignemens et les Vaine 
miſteres ou ſeruices des autelʒ ydolatres 
Pay leſquelʒ noſtre ſacree religion e Bene 
tande ſoy eſt iugee mendace faulſe pꝛopha 
ne et legiere Et dꝛoit eſt deuant mectre fin 
a ma ſatyꝛe que entre ces folʒ hereſes et in 
fideles ie cõmemoꝛe les folʒ qui par cruen 
te et ſanglante moꝛt ſe tuent ou qui de leut 
gre auecques le las ou la coꝛde ſe froiſſent 
fa gueule et ſe eſtrãglent Car en ce faiſant 
follement perdent coꝛps et ame 


¶ De la ſoy catholique inclinatio 
et de lempire. 


¶ Pouttant que lacteut en la ſatyꝛe imme 
giatement pꝛecedente a dit que la tourbe et 
coßoꝛte des folz eſtranges et heretiques ou 


infideles eſt ſi grande quelle tient la mer 

les teres eſſayante touſiours conſondꝛe 

abolit la vꝛaye et ſacree oy de Jeſucrift 

En ceſte pꝛeſente ſatyꝛe il fait vne epcla⸗ 

mation contre les pꝛinces qui tant perme 

ctent de faulſetez regner / x le ſiege / hõneut 

( peminence de la foy de ieſucriſt tellemẽt 

cheoir et decliner Parquoy lintention pꝛĩci 

palle de noſtre acteur eſt / de generallemẽt 
inuocquer p ſa ſatyꝛe tous prices chꝛeſtiẽs 

tant ſpirituelʒ que tẽpoꝛelʒ a pꝛẽdꝛe armes 

pour debeller les turcs infideles e ſouſtenir 

la ſoy de Jeſucriſt Et a genoulp la teſte 

nue deuant pape gc empereut les ſupplie e 5 

ſon pꝛolude et dit. O vous W 5 Vos o ppi 
fiers et barõs chꝛiſticoles / ceſtaſſauoir che cole / preres 
ſtiens honnoꝛans et poꝛtans le nom de Je⸗ e . 
ſucriſt Et qui en voz mains tenez les 
monumens de la 3 cueur nous vous 

pions perpendez conſiderez et voyeʒ par 

grant conſeil et pꝛudence les cas et aduen⸗ 

tures des choſes Et me laiſſeʒ celle mittre 

ou couronne de folie laquelle ie monſtre / 

Cay ſelon leſcripture que ie pꝛens a ce pꝛo⸗ 

pos Je ſoußayte quil vous adnienne kouſ Omẽs Vo 
iours demener tous voz iours c voz nuictz bis dies ac 
auecq̃s toute ſucubꝛation c cogitation vou noctes cc. 
fane à aucune choſe vtile c plaiſãte a dien 

ſoit donne a voz ſubiectz e vſer de nuictz 

ſoubz equalite de iours par quoy voz ſubs f 
iectʒ ſoubʒ tout repos conſiſtent & demeu⸗ 

rent enſemble deliures de ſollieitude Et ne 

ceſſez point denquerir ſil ya aucune choſe a 

ſoif contraire a la foy de Jeſucriſt affin à 

vous y obuiez ainſi que faire le doyuez. 


Vaant ie medite et penſe quel Duz medi 
Nees cheutes la choſe publiq tox lapſus 
dee ieſucriſt ſeuffre c les hon ec. 
ceteup dõmaiges de la ſacree 
—ſoy haſtiuemẽt ſuys otraĩct 
artou ſer ma bouche de innumerables lar⸗ 
mes ( ꝑ pleut e gemiſſemẽt plaindꝛe le ſoꝛt 
grief e peſant Et eſt decent ptondꝛe et frap 
per ſes poytrines auecqs mains ſuctiſeres 
et auecques tube feralle cruel cry et hault 
gemiſſement chaſſer le grant pechie que 
maintenant on voit regner. Et ie ne crop 
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me Maintenant hõme ne ſonne ſes claſ⸗ 
ſiques et fait cliqueter harnoys pout: 
deffendꝛe la loy Maintenant nul ne pote 
SV en ſa poylrine magnanime et de grant 
0 coutaige les ſignes de la foyg les armes 


| faitʒ darmes la parente tõmaine Car 
maintenant le vent e leane de infidelite 
J quatiſt a rompt la nauicule ſainct pierre 
Ca ſeule ſoy de ieſucriſt vener able en tou 
te gage qui eſt puiſſante ſanctifier tous 
hõmes gl) aintenãt titube craint la cheu⸗ 
te et la ſubite ruine Et cõme toute peſte 
de p̃cipiter a cheoit au bas craint les cru 
elles aduentuves pouttant à les ꝑuer ſes 
gens infideles appeillent armes marciẽ 


N 
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IE 


en mer tumide enflee + pet illeuſe Sique 
a grant peine tient la choſe public de ie⸗ 
ſucriſt ſiege non bleſſe Mais ſe dien ny 
remedie p peſtilences c moꝛs ſpirituelles 
7 faſſe e trauaillee trebuſchera ſoubdaine 
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met a la ꝑfin cat le ture limpugne a fait 
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1 Bataiffes côtre Et cõbien à pᷣmieremet il 

AS fuſt ne des regions rcôfrees ſcytiques à 
ſont Bernieres parties de terre e les plus 
eſtranges Il difacere legliſe et la ſoy de 


ly viti 


ſttiõs Maintenãt ame ne rauiſt le heaul Nemo ray 


pit galeaz 


de ieſucriſt af en quil deſſende p Bataille 


Vna ſides 


phi gc. 


nes cõtre legliſe laq̃lle tremble demenee 


pas que hõme ſoit tant dur ne tant ſaxeux ſaĩct Pierre grãt vicaire de ieſucriſt Mul Impia iu⸗ 


ou cône vne roche qui ne pleure c lamente tre plus a dõne les treſmauuais dꝛoicʒ ma ra dedit gc 


les cas miſerables de la foy cõme aĩſi ſoit chõmet le mauuais pphete qͥ ne fut point le 
qu voye ainſi decroiſtre fe ſiege de legliſe ¶ giſtateur a pon de ges / car auecijs ceulv q 
Géquané Verifabfement fa ſacree chayꝛe ¶ mal aduertiz eſtoyẽt rien ne cõgnoiſſoyẽt 
Noma ca, Siſe en cheute Maintenant Nome qui ſou; (en luy croyoyent ſans nõbꝛe ſurẽt ſubuer 
put mũdi. loit eſtre dicte chief du monde doubte trem fis Et reſpãdit le mauldit a pſeudo pꝛophe 
ble g chancelle t eſt maintenant noſtre te ou monde les ſectes peſtiferes et cauſes 
ſoꝛt tire x poꝛte ſur tore foybles & debßifes ¶ de la mont des ames Et pᷣmier donna aux 
Et par chaſcun iout en meſehant degre arabiẽs les faulp enſeignem̃s Abe iuertit 


5 


va c fluctue la choſe publicque de ieſucriſt ( tounna a ſa faulſe loy aſie la maieur. aßs 
e fremiſt par ſubite mobilite Car nã ſeule ceul de afſtiñ enſuyuãs iurerent croire es 


ment de la ſoy etlles loip ſacrees choyent E polles du mauuais e ſedicieux game Si g 
decroiſſent / mais toute ſanction böne oꝛdꝛe la de ſon aliãce le ſoldan degipte / lee mau 
G police dechiet qui eſt deſtruction de ſoy. res / le tubcę toute la peſt i ẽce moꝛta deſtru 
Ek en coulpe de ce ſont les nobles a les pay ction de la ſacree ſoy Tellemẽt j̃ le turc q 


reſſeux cure des toys qui tiennentẽ por iadis eſtoit cotent des neiges a mõtaignes Qui getice 
kent les glaiues belliques en leurs mains. geticques et des champs ſat matiques a niuibus ac 


Et iacoit quifs poꝛtẽt le bouclier fe ſceptre maintenant le pont poney 4 eſt moult foꝛt 

c les armes de iuſtice ſi ſeuffrẽt ilʒ E voyẽt ( vng paſſaige de trace nomme hoſphoꝛue 

a grant oeul e large veue les triſtes diſpo / pource q ceſt vng pas eſtroit a la maniere 
/ m fx 
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de paſſer vng beuf a la foys A auſſi les 
ſept royaumes de ſeptentrion Et ne luy 
eſtoyẽt pas aſſez ſes royaumes paternelʒ 
ert les terres que pꝛemier auoit poſſedees 
Perdidi Nous auons perdu les gens de lybie et 
mus lybie fa pecite Aſye / Laquelle honnoꝛa iadis 
gentes. cc. fes ſainctʒ enſeignemens des peres. 

Noue auons perdu pluſieurs peuples de 
la region de europe Helas helas le hongre 


ceſtaſſauoi le royaume de hongrie a deſia 


ſentu les mains atroces et cruelles eſtre 
pꝛeſentes et ſouſtenu les cruc ʒ aſſaulp des 
turcs infideles Dalmate par moꝛtelle ſẽ 
glante bataille a ſoufſert ſouuent les inſul⸗ 
kations et aſſaulp moꝛtiferes et a reboute 
les turcs cruelʒ / mais a tard elle a apꝑceu 
ayde dung cheualier de ieſucriſt Et ainſi 
voluntairement nous delaiſſons les haul⸗ 
Heu nißil feſſes de la ſacree foy Helas rien ne nous 
accreſcitac. accroiſt / mais toutes choſes ſonnent nous 
choyent et defaillent Vertu decroiſt et ap⸗ 
petiſſe . Joy deſſeiche et ſe änichile en tous 
lieup. Qui eſt celluy qui auecques triſtes 
larmes ne plaigne ceſte flebile ettãt ploꝛa⸗ 
ble diſpoſition Et qui de pitie ne dilanie et 
rompt ſa belle cheueleure et ceſarie. Nous 
auons perdu les grecz que les enſeigne⸗ 
mens de noſtre fop ont contenu longue⸗ 
ment Nous auons auſſi perdu les traces 
Si que macedone a paſſe ſoubʒ les ioucʒ € 
puiſſances des turcs . Le royaume des 
achins pareillement a donne ſa teſtee haul 
teſſe aux cruelles ſubiections Nous auõs 
perdu ſpartes et les thebayens et theſſalle 
na gueres Haintenãt nous auõs ꝑdu les 
Sallata deux myſies Maintenant gallate ſert / et 
nüc ſeruit la nouuelle romme dine de ceſar Ceſtaſ⸗ 
ſauoir digne auoir ette de empire ainſi 
que aultreſſoys Lequel elle a perdu auec⸗ 
ques ſoy trapezont et table de richeſſe, 
Que puffite memoꝛer pat cartes et lettres 
innumerables taines Feſt Honte aux chꝛe 
ſtiens la foy eſtre chene en ce point. Ee turc 
a toutes choſes touteſfoys il neſt pas Gif 
content en celles q mal il a poſſedees:mais 
nous deſire auoir Ine ſufſiſt pas les iſtri 
coles / les ſyꝛiẽs / et les champs pãnoniens 
eſtre mis en la defſeſe a garde du ture Heſ 
me noſtre gent vault en eſtre gardee Les 
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illiriques trẽblent Ces champs appuliens 3 
craignẽt les aſſauſp des turcs La terte de Vip ſe def 
italie auſſi a grãt peine ſe deſſendra contre ſẽdet ſumã 
les turcs Ea mõtaigne de ethna auecques libus cc. 
ſes fumantes cauernes Et apparceura la 

teſte de la montaigne encelade icelle char⸗ 

ge chaintenant le fleuue de iſter ne de loꝛi 

gine des ſuyſſes à iamais ne fut domptee 

craint 7 0 9185 des UE et cheoir en 

leur ſubiectiõ. O rodes iſle ſaincte defſendʒ 

la ſoy rõps ( deſpece les ſacremens Ly 55 S def 
metis pour deſſendꝛe la cꝛoipx ſaſuifique. 15 6 eſſen 
Le pꝛĩce bagiaʒ ir à ſes ges pour vng cruel EE 

nom appellent ildꝛin appareille armes cru 

elles g ſeueres cõtendant venir en noz regi 

ons par batailles pleines de hoꝛreur Et p 

pere par tout tourner + deſtruire la ſaincte 

foy Il eſt tout pcite de furies + plein denra 

gemet / ſa face venimeuſe eſt enuirõnee de 
couleuures aup eumenidesę ſerpens dẽ fer 

C a ſoy cueur eſt adherant vne ardeur Gas 

chicque Ceſtaſſauoir qͥl na plus de arreſt 

q̃ vng yurongne eſchaulfe par la fumoſite 

du vin. Ceſtuy prince bagiaʒit coducteut Sanczuine 
des armees infideles lacere les chieſties p ic | 1 
ſant e ꝑ moꝛt cruẽtes ſenglante les afſtige Aua 
les emmaine / les met en auſteres pꝛiſons c 

la les fait mourir En ſi grant nõbꝛeiq ceſte 

ſoif de turc / ceſtaſſauoir linſanie a mauldi 

cte voulente de deſtruire les chꝛeſtiens neſt 

reſſaſiee ꝑ aucũ ſag / car auecijs mars / ceſt 

aſſauoir auecqᷣs moꝛtelle bataille il frap⸗ 

pes pulſe les poꝛtes et maiſõs des chꝛeſtiẽs ; 
Drômeciteantique ſaîcterBenerabfe/éhs Noma des 
neur de la foy Trreſſaĩct ſiege de ſainct pi cus fideig 
erte ſi tu ne te dõnes garde de ces maulditʒ 

( infames turcs finablement auecq̃s front 

laſſe tu poꝛteras les capiſtres et ſeras en 

grãt dãgier de cheolr en leur ſubiectiõ / car 

voycy ou ceſte acherontiẽ ne x infernalle ſe 

cte a euomyſt gecte hoꝛs ſa rage ſe ſurier 

toꝛmẽte aſſin âffe dilanie a deſtruiſe la ſa⸗ 

cree ſoy auecis toy ſaĩcte cite rõmaine des 

ſiege dicelle ſacree foy catholiẽj Helas cha⸗ 

cun iour le loup enragie cõſumeg degaſte 

le lieu c les ouailles ſans nuyſance deuoꝛe 
( diſſipe les hõmes innocens e ſans malite Diripit in 
il deſtompt les enfans Ces meres et les fantes (ec. 
femmes groſſes et tue les chaſtes parens 


A x Hs inte 9 
à 1 1 * 
renn 


Silt Vires 


animi. de, 


Doꝛmitãt 
reges. ac. 


Europe 
magnam 
paltem. 


; cſneiffet, 


des petis enfans quif a tueʒ au Berceau 
tauiſt lee ieunes hõmes ſde harbe auecq̃e 


les anciens a ce vient pourtant à toꝛpeut c 
pareſſe a noz penſees Noz pcoꝛdes ſeichent 


c vng doꝛmir ꝑpetuel ſoulle no poytrines 


cat il ne nous chault demployer noʒ coꝛps 
pour defſendꝛe la ſoy catholique ce ij ne ſe 
pas les turcs pour leur loy “Couteſſope 
eſt la loy ( labondance de mars indomite 
Ceſtaſſauoir nõbꝛe de gens darmes en ba 
taille ſi grant q̃ on ne le peut refraindꝛe Et 
la 1 magnanimes x ducs ſigniferes poꝛ 
fatis banieres ( ſignes de bataille plus Vi 
ctoꝛieup à les turcs Car en la q̃relle de la 
ſoy catholique ceſt choſe ĩdubitable q̃ vng 
chreſtien ne ſuꝑaſt pluſieurs turcs Partãt 
q̃ les chꝛeſtiens ont foꝛces de couraige Ces 
eſſoꝛs de bataille Et deſpuis la chꝛeſtiente 


venue en bꝛuyt ſe ſont les cheualleuteup et 


nobles couraiges plꝰ epcerciteʒ aux faictz 
darmes que au pat auant Lee chꝛeſtiens 
ont conſeil pꝛudent / eſpꝛit feracieup grant 
inuentif et plus ingenieux que aultres Et 
touteſſoys noꝰſouffrons paſſer oultre a p 
ceder les turcs inhumaine Et voluntaire⸗ 
mẽt de noſtre gre par noſtre pechie pdons 
la foy . Pꝛemieremẽt les roys qui deuſſent 
veillet pour la ſoy ſouſtenir touchant ce 
point ſont a reposc doꝛmẽt le plus ſouuent 
les barons doꝛment Celluy qui en la tẽpo⸗ 
ralite a le chief du mõde ſe repoſe e couche 
dedẽs les eaues moꝛtiferes O ſainct Pier 
te maintenant doꝛmite + ſommeille la treſ⸗ 
richeturbe c compaignie de ton ſiege g eſt 
patente au turc la foy pꝛeſte de rompꝛe r di 
lanier / Car homme ne deſſend le cruet en⸗ 
nemy ſe toꝛmenter c foꝛcener ꝑ royaumes 
t par citeʒ Ainſi chaſcun de ſon gre deſire 
petit. Celluy mauldit turc a deſia oultte 
froiſſe ac mis en ſa poſſeſſion grande partie 


de la terre de europe Et comme victoꝛieup 


eptenue par tout noſtre fop Ainſi maintes 
nãt noz pechiez meritent e deſſeruent la ra 
ge g inßumanite des turcs Et pour le vice 
( pechie de noꝰ eſt venue la peine a ploꝛer / 


Lat pak noz pechiez e iniquiteʒ ꝑmet dien 


ue nous ſoyons perſecuteʒ de ceulx qui 
e ene nous deuſſent par tai 
ſon Et non ſans cauſe viennent les turcs 


trimes ( pechieʒ / car dien nous denye aide 


pix 


en domination de nous Cat nous honno / Diuitiae 
tons les richeſſes c comparons fes autelz cofun? at. 


lieux des diuins ſacti ces aup deniers 


Ainſi eft vertu en exil et la ſoy ſouueraine 
auſſi Par ce la ſacree ſain de oy / ceſt a dite 
la tteſdeſiree auarice et la couuoitiſe des 
choſes tirent noz cueurs en peines bien me 
ritees Pourtant que laſtreeceſt la iuſtice 
du ciel deboutee a delaiſſe les teres. a maĩ⸗ 
tenant chacun rauiſt part de lempire et 
veult eſtre maiſtte chacun endꝛoit ſoy. Ja 


Olim ro⸗ 


dis Nomme la puiſſante eſleut perce hom na potens 


mes ſaiges et quatre citez ſente de la ſoy 
quecques leſquelles ſut honneut. Pꝛemiete 
ment les ſacrees ſolymes / ceſt a dire hieru 
ſalem Ca cite dicte du nom du foꝛt alexan⸗ 
dꝛe / ceſtaſſauoir aleyandꝛie. Ee ſiege auſſi 
de anthiocus qui eſt anthioche Ea quarte 
ſeur eſtoit la nouuelle rõme de cõſtantin di 
cte maintenãt cõſtantinople CLeſqͥlles qua⸗ 
tre nobles æ fameuſes citeʒ maintenant la 
turbe nephande g mauldicte des infideles 
foulle ꝑ ſon empire De rechief les ſectes gẽ 
tiles g gpaignies des payens. c les pſeudo 
pꝛophetes cõme ſoꝛciers deuins vaticina 
teurs magiciẽs qͥ ſe lieuẽt pour cõtaminet 
nt̃e ſoy car hõme ne les deſſend ou deboute 
Noz cueurs ſont en roides g obſcures tene⸗ 
bꝛes ſubꝛutʒz e ẽuelopezʒ. ⁊ poꝛtẽt les creſtiẽs 
yeuſq aueuglieʒ Et par merite ſoufſtons 
maintenant tant cruelles cheutes pouh 105 


Maintenant plus grande g plus parfaicte 


cc. 


Maioꝛ ĩ im 


keuerence eſt ou ture inhumain e par plus hai nunc 
grant cultiuement honnoꝛe les faulp en⸗ eſt beueten 
ſeignemens que nous chꝛeſtiens ne hon lia larcs cc 


noꝛons la benoiſte ſoy catholique ain 
tenant toutes bonnes aliances cheent rom 
pues Et neſt aucune paip entre les mau⸗ 
uais Maintenant impiete vſute plaiſt Et 
lexpoliation des bons Sique le citoycn et 
voyſin foꝛcenne contre ſoy pꝛochain et le 
fil contre le pere. Chaſcun deſite a tou⸗ 
chier e pꝛẽ dꝛe les terres daulltuy Et gecte 


maintenãt lũg lautre ð ſoy ſiege ꝑ foꝛce ca 


uillation ou aultremẽt ſtaintenãt vexe @ 

trauaille diſcoꝛde les cheualiers chꝛiſtico⸗ 

les c barõs ð la chꝛeſtiẽte. Et pꝛiuee vtilite 

Ceſt a dire ſingulier puſſit tourne 15 tout 
: m iii 


Ceſareis 
tandem ec. 


Spes quo 
qʒ adeſt no 
ſcris. cc. 


fa ſoy Pourtant ne ſe fault point eſßaßyꝛ 
ne eſmetueiller ſe noꝰ perdons les citeʒ rã 


des c ĩnumerables te: res c royaumes an⸗ 
ciens enſemble Nien ne reſte incontinent le 
fate mainera ſa bataille x ſon dien Mars 
en noz cõtrees / car noſtre claſſique ne le de 
fend en rien. Maintenãt la porte luy eſt pa 
tente fa Hope plaine Drôme rõme noble 
cite inclite finablement a peine euaderas le 
dãgier la cruelle pcelle vient Ou cõmence 
met te fiſt vng roy ceſtaſſauoit Nomuſus 
Apꝛes fe augmenta x acreut le cõ ſul e le re⸗ 
gne des cõſeilliers dõt fut pꝛemiet Wutue 
c incõtinẽt en ſa hauſteſſe toucha rõme les 
ſouuerains dieux c obtint les ſouuerains 
hõneurs: ſinablemẽt ſubiecte aux ſceptres 
cezariens Mais deſpuis faicte moult fran 
che g trop en liberte rõme tu as eſte / ais 
encoꝛe tu poꝛteras les ſceptresa viẽdꝛas en 
ſeruitute / Car hõme ne le deſſend et noſtre 
culpe nuyſible diminue ia la foy. O barõs 
faciens O foꝛte germanie O Bo! roy des 
gaufoys Tu cruel pãnonien Et tu pape 
ſainct defendez la foy de Jeſucriſt Neſtrai 
gnez les glaiues belliquee par main victo 
rieuſe Entre vous ſoit pitie et bonte / paip / 
conſtance / ferme et ſacree ſoy Et amout 
perpetue par le liement de eulp Soit entre 
Bous vng aſſentement / cõcoꝛde fealle / vne 


main ioincte æ que chaſcun de vous incon/ 


tinent pꝛenne armes Et ſi vous le faictes 
ainſi nous pouons de p ſent gecter au loing 
de noz fins metes et regions le ture € ainſi 
ſtabifir afſermer et arreſter la ſopde Jeſu 
chꝛiſt· Et oultre plus il ya vne eſperance 
pſente a noꝰ q le treſchꝛeſtien roy de frãce a 
pꝛeſent viuant dont les treſredoubtez pꝛin 
ces anteceſſeurs ont touſiours eu la ſaincte 
foy catholique bien a cueur Et eppulſe de 
leurs royaume duchie⸗ fins et regions tou 
tes incredulitez et hereſies:ſouſtenu legliſe 
en ſes dꝛoitz et libertez ſuppoꝛtera noſtte 
mapimilien vꝛay cheualier de la foy et au⸗ 
gmentera ſoy noble couraige en luy dõnãt 
ayde et ſuppoꝛt ſans lequel rien ne peut aul 
tre pꝛince Comme ainſi ſoit que celluy frã 
coys par anthonomaſie ſoit ſeul ſans plus 
appelle roy franc quicte et epempt de tou⸗ 


tes ſeruitules ou hommaiges non tenant 
que de dien de legliſeg de ſoy Que auſſi ſon 
paip ſoit garny de toꝰ vaillans cheualiers 
bõs en armes oppulens en richeſſes vꝛays 
( bons catholiques qui pluſieurs foys ont 
deſire et deſirent chaſſer et extirper ceſte in 
fame pꝛogenie Pource tu pape æ vous aul 
tres eccleſiaſtes leuez voz claſſiques faictez 
tonner voz harnoys de parolle diuine: pu⸗ 
blieʒ la foy catholique Naictes pꝛeſcher a 
voz ſubiectʒ ſacerdotaulx tant religieux 
que ſeculiers 7 faire oeuures dignes de lou 
enges ſelon la oy. par ce moyen dien eſueil 
lera les cueurs endoꝛmis par pareſſe ou 
negligẽce Et ayt enuie ſur voz armes qui 
vouldꝛa touſiours demeurerez victorien x 
et maiſtres de voz moꝛtelz ennemys et fe⸗ 
res par le vent de verite cheoir ou goufſre 
de perdition ou laiſſer leur naufrage voz 
moꝛtelʒ ennemys pour venir au poꝛt de 
ſalut Auquel mainera le vꝛay conducteur 
de toutes oeuutes celſuy qui a fait terre et 
mer et ſans qͥ aucun pince victoire ne peut 


auoir Viuant et regnant par tous ſiecles 


ſempiternelz. 


Dee aſſentateurs bfâdeure 
ffateurs/ficherres/ef eſcumeurs 
decourt. 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe contre les 
aſſentateurs:ceſtadire flateurs ſpeciale 
ment qui pour auoit la repue frãche ſup 
uent les grans maiſons. Et ſe monſicurt 
dit que le blanc ſoit noir ou au contraite 
ifs le conſentent et dient monſieur dit bis. 
Aucuns flateurs auſſi ſont inuenteurs 


de noualitez:et ſont bien aiſes de Venir 2 
les pᷣmiers pour en faire le rapoꝛt. Tou 


teſſoys en la fin congnoiſt on leur flate | 
rie g voit on biẽ que leur maniere ð faire 
neſtoit que pour repaiſtre franchement 


Fueilket. 


ala maniere des paraſites. Par quoy il; 


ſont compare a celſuy qui cuide de ſes 
mains blãdir et aſſouacgier vng traiſtre 


cheual: touteſfoys en fin celluy ehenal 2 8 


le trompe et ſuy met le pie ſur le ventre: 
Sub doluz dont met le pꝛolude. Quiconque cuidera 
equuʒ quiſ/ auecques ſes mais maniet Ing traiſtre 
quis. cc. ö 
puiſſans: ceſtadire acoꝛde par flaterie 
toutes choſes quiſʒ diſent ainſi quil eſt a 
ſentateur et flateur il ſuyt les atres et cui 
ſines des roys et les tables des nobles: et 
fait le fol paraſite:ceſtadire gourmant a g 
il ne e tout voiſe mais quil em 
; z ple ſoy Ventre, Pource dit leſcripture à ce 
ner e pꝛopos. Leprince qui oyt vonlentiers pa⸗ 
dit. ac. rolles de menterie il a tous mauluais mi 
niſtres et ſeruiteurs. Aucũs ſont qui ſe ven 
lent eſtre les pꝛemiers de toutes choſes et 
ne le ſont pas: ie Vois enſemble auecques 
ceulp la. Et quelconque choſe quilʒ dient ie 


le loue. de rechief ſilz le nyent ie le loue auſſi 


Apꝛes finablement iay commande a moy 
meſmes aſſentit et acoꝛder toutes choſes. 
Car ceſte maniere de queſter eſt plus vtile 
pour auoir ſa vie que aultrement et ſi eſt le 
nom des oyſeleurs. 


cheual: ou leſchier les platz e blãdiſt qux 85 


E penſe e medite adioindre 
ga ces ſofs mis deuant la claſ Geditor 
ſe ou naſſelle en laquelle eſt his falls. 
poꝛtee loing la toutbe auli⸗ 1 
B que:ceſtadire des gardeſal⸗ 
les. Et pourtant que celle tourbe eſt deſirã 
te monter enſemble la pꝛopꝛe nef des folz 
nous luy auons donne voſtrer et mouuoit 
les voiles ſoꝛt deſirees Car nous cõgnoiſ 
ſons que ſes ſeruiteurs des nobles deſitent 
ſulquer a part et par deßoꝛs. ais en tour 
be et compaicgnie ifs ne ſcauent continuet 
leurs deceptions. Le ſaitte adulateun et fra Doctꝰ adu 
teur bien apꝛins deſire eſtre ſent auecques latoꝛ ſolus 
le puiſſaͤnt ſeigneur et ſeul congnoiſtre tou Te, 
tes choſes. Et pourtant a iceulx ſofs nous 
auons conſtruit et ſait ce nauire ample: af 
fin quilz ne pꝛenſiſſent point les empeſche⸗ 
mens de leur fraude · aintenant la court 
des toys paiſt les aſſentateurs / flateurs / e 


2223 


MN it 


Jam dat ĩ ceptiõs. Maintenãt eſt dône noble lieu a 
ſignis. (cc. ceulp à ſcauẽt eſpãdre parolles / mẽteri⸗ 


rapoꝛteurs. Et chacun diceulpx deſire eſtre 
le pꝛemier ẽuers le ſeigneur:et reſpand lũg 
diceulp vnc tacite venin aux oꝛeilles du 
ſeigneur et faulſes ſuſurrations ou ſeme 
quelques illecebꝛes et mauuaitieʒ. Cautre 
ſcait arracher c oſter les plumes des Veſte. 
mens qui ne ſont pas nettieʒ pour cõplaire 
a ſony ſeigneur. Lautre eſt aſſouagant et 
adoulciſſant ſa parolle p 7455 pleine de 
deception:et par tout meſle ſa fraude. Par 
doulces parolles et par vaine murmura⸗ 
tion manie le fol ſon ſeigneur:aſſin que plꝰ 
toſt il croye et cuide les choſes reſſerees 
vrayes. Pluſieurs pꝛẽnent delectation de 
viure en la quadre et maiſon daultruy auſ 
quels la cuiſine du riche oingte et pleine de 


bons moꝛſeaup donne ſaueur. Et ainſi a8 


uient à puantes ſoꝛdides et oꝛdes mẽteries 
font pluſieurs tiches. Et ſe ſiet pꝛemier au 
Bout de hault chacun flateur quant il eſt a 
pine a publiquement Venir et obeir a toꝰ 
vens et ſe ſcait bien aſſimiler a toutes de 


es / ( fictions ꝑ les larges c patules oꝛeil 
les:ceſtaſſauoir qui ſe delectẽt ales ouyr 
Pluſieurs flateurs en aſſentãt et ployãt 
a toꝰ vens meritẽt et deſſeruẽt nobles p 
cones et beauly dõs. Car les grans ſei 
gneuts veulent touſiours eſtre decenʒ. 
Maintenãt hõme neſt agreable ne bien 


daulttuy:parquoy ifs ſont pmiers pꝛĩs ou 
pꝛolude de la ſatyie qui dit. Celluy a vng Hic aĩm le⸗ 
couraicge de legierete qui eſt couſtumier de uitatis ha⸗ 
touſiours croire en parolles & leur peſte betac. 
les oꝛeilles eſpanies et patules. Car le men … 
teut et le balatreur reſpandent leurs parof 

les en la nebule qui eſt obſcure: et ſouuent 

pꝛeparent 5 noiſes EE des. TS, 

Zôtmet leſcripture a ppos. Ca trop grãde i 
facilite de croire eſt vituperee. Et neſt pas 1 
ſeulemẽt coulpable qui pfere faulſete daul di ec. 
truy:mais auſſi celluy qui toſt dõne et bail 

fe ſon oꝛeille aux crimes: ceſtaſſauoir qui 
voulentiers eſcoute blaſmer aultruy. No? 

ne deuons iugier ou condamner aucun de⸗ 

uant la vraye et iuſte pꝛobation. Et ainſi 

les maul ouys ne meuuent aucunꝛou cha 

cun ne croye les choſes continuellemẽt dic⸗ 

tes ſans aucune pꝛobation: mais enquiere 
diligentemẽt les choſes deuant dictes quil 

les croye. 


venu en court q̃ celſuy qui a apꝛins a pꝛo = 
ſerer ſuſurres / mẽteries / baueries / nou 


uelles inuentiõs: Mais pourtant que la 
peine nuiſible comite a acõpaigne le pes 
chie: finabſement aduient q̃ la fraude di⸗ 
ceulp flateurs i bauereaup les calcitte 
et rue par terre ainſi q̃ lõgle du cheual de 
ceptieup celluy qui le veult manier. 


¶ Des delateurs et vains 
rapoꝛteurs. 


¶ Pourtant q̃ la ſafe enſuyuante de / 
pend aucunemẽt de la pcedete lacteut la 
2 miſe contre les folʒ faulp tapoꝛteurs 
Et ceulp qui croyẽt trop de legiet p ſtãs 
et ouurans les oꝛeillſes a toutes haueties 
et ſouuẽt a faulp rapoꝛs c maledictions 
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Fueillet. 


Hrant peine ie euſſe appel⸗ 
Nee tes pꝛeſens ſolz aup tran⸗ 
ſtres et ſieges de noſtre na⸗ 
guire ſe la pꝛochaine + voiſi⸗ 
r nenefne les euſt demandez 
Mais ou mode maintenãt ce genre ĩdigne 
occupe la pꝛemiere haulteſſe:pouttant que 
les folʒ de ceſte cõdition chantẽt parolles 
credules: c ou il ya aucune apparence, 
Mais touteſſoys celſuy eſt ſolq̃ auecq̃s fa 
cile oꝛeille les cõcoit et eſcoute tout ce qui, p 
cede de la bouche dũg hõme multiloque et 
habondant en parolles. Et pꝛofere celluy 
vng grant ſigne de follie duñj̃lles oꝛeilles 
obeiſſent et ouutẽt any mauuaiſes parol⸗ 
les. Car vng homme ſaige ne doit iamais 
mal eſcouter ſoit vray ou non: mais vng 
ſol pꝛeſte les oꝛeiſles patules grãdes a lat⸗ 
ges aup parolles:et le ſaige ſupé les ſubdo 
les et deceptiues parolles du fol. Celluy 
neſt point magnanime g vertueupx de cou⸗ 
raige qui frape vng aultre par le dos a le 
bleſſe lourdemẽt ſans ladmõneſter au par 
auant et luy dire quil ſe garde. Car celluy 
qui de rien ne ſe doubte ſurpꝛins en deſar⸗ 
roy eſt bien aiſie a bleſſer: car il ne ſe ſcait 
donner pꝛeſide ou deffenſe ſalutaire pour 
tãt quił a deſia la playe ou dos. Et eſt aux 
folʒ vne doulce maiſtriſe de pꝛẽdre leur en 
nemy a deſpoutueu. Pareillement de pou⸗ 
noir pꝛodire par faulſes parolles et ꝑ inſi⸗ 
diations depꝛimer de bouche hõme iuſte 
ſemble a aucuns folʒ vne grãde vaillance 
ais quicõque deſire traicter et faire ce vi 
ce:il ſera pꝛoditeur pꝛophane et fol iniuſte. 
Et pourtant quicõques vouldra viure a⸗ 
uecques pꝛeud hõmie perpetuelle ſupe les 


menteries du delateur mauuais rapoꝛ⸗ 


Hoc vicio 
abſente . ac. 


teur. Car la langue nuiſible inſait les pcoꝛ 
des des hõmes p venins tacites ſecrets c 
contere les os de lhõme trẽblant. Par ce vi 
ce ſont furHez et gaſteʒ les honneurs de p⸗ 
tie abſente. Et veritablement par ces Bis 
ces courent pluſieurs crimes c maulp.He⸗ 
las par telʒ faulp rapoꝛteuts et folʒ audi⸗ 
teurs ſonnent iniuſtement eſt dõnee ſenten 
ce ſur la cauſe daultruy et nuiſt la faulſe 
loy. Car commẽt poutra deffendꝛe ſa can 
ſe celluy q eſt accuſe de faulx et nen eſt poĩt 


e 
1 r e * 


aduetty:impoſſible eft. Jadis pat ce vice 
poꝛta le traiſtre et deſloyal Aman faulx 
teſmoignage de chardochee. Mais fina⸗ 
hlemẽt il en ſoufſtit les loyers dignes a tel 
le mauuaitie. Jadis auoit deboute credu⸗ 
lite et legiere credẽce le ſilʒ de ſauf: pourtãt 
ql auoit creu au vice du delateur. Jamais 
le grant alexãdre ne dõna facilles oꝛeilles 
alp ꝑolles:et ne vouloit iamais quon luy 
tapoꝛtaſt choſes vaines. Car il ſcauoit biẽ 
q̃ credulite trop haſtee : ſignũtemẽt a pꝛin 
ces ceſt honte et grant dangier de croire 
trop legierement. Car pat le dice du faulx 
et mauuais rapoꝛteur ifs pourroyent faite 
de leur puiſſance ce que iuſtice deſſendroit. 


¶ Des faulſaires et frauduleux 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe cõtre les faul⸗ 
ſaites de toutes choſes x inuenteurs de frs 
peries. Et pourtant que les alquemiſtes 
entre les aultres ſont des pꝛincipaulp il les 
pꝛent en exemple et monſtre les grimaces 
et faintiſes quilʒ font au tour de leurs four 
neaup pour abuſer les hõmes. Et eft leut 
ſollie ſi treſobſtinee et de ſi faulſe conditiõ 
que voulentiers lung frere y (romperoit 
lautre. Pꝛentauſſi les tauerniers qui ſouſ⸗ 
flent chaulp viue:ou aultre choſe dedans 
leurs tonneaup pour ſophiſtiquer leur vin 
qui eſt vne choſe perilleuſe digne de grant 
repꝛeßenſion. Sõt met le pꝛolude. Ea falla 
cieuſe alquemie et la coꝛruption du vin en⸗ 


ſeigne quelles fraudes des hommes le deſ; 


loyal monde face. Car en toutes les nego⸗ 
ces du mõde toutes choſes ſcatiſſent a meu 
uent par le vice de ſraude et de deception et 
neſt aucune ſeure foy. Pource dit leſcriptu 
rela pꝛopos. Ooiſent voiſent les alquemi⸗ 
ſtes car les eſpeces des choſes ne peuent 
eſtre tranſmuees. Et pourtãt qui croit au 
cune creature pouuoit eſtre faicte ou tranſ 
muee en mieulp ou en pire ou eſtre traſfoꝛ⸗ 
mee en aultre eſpece ou ſimilitude que la ſiẽ 


fooi 


Alchimia 
docet. ac. 


Valeãt al⸗ 
chimiſte ae, 


neꝛſi ce neſt dicelluy createur qui a fait tou 


tes choſes: par qui toutes choſes ſõt faic⸗ 
tes: {ans nulle doubte il eſt inſidele et pire 
que VAS pape! 
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E maintenãt les caſtalies 
ceſtaſſauoir les alquemiſteſ 
ne donneat cent voix en mõ 
chant et crient ſi hault ꝑ lan 
9 qgqa˖auues / par vertus ſi puiſſan⸗ 
10 tes que ie ne puiſſe compoſer iceuiv folz:ſi 
10 fault il que ie le ſace et que ie meſſoꝛce a dic 
1000 ter quelque ſatyꝛe contre euſp pour repꝛou 
[| uer leur faulſete. Grande et copieuſe eſt la 
caterue diceulx. Et pourtant eſt il de neceſ 
ſite de adiouſter aux rates pluſieurs claſ⸗ 
ſes et nauicules: affin que par longues ter 
res moy eſtant marinier ifs ſulquent g. voi 
ſent, Et par tout eſpandent merceries et 
ſraudes deceptiues. Mais diuers eſt le gẽ 
10 Fe qui infait et empoiſõne le monde de frau 
100 Falſus a/ des et deceptions . Pꝛemierement faulſe 
moꝛ fallit amour: ceſtaſſauoit ſigne de aymer g ne 
ic. aymer point decoit les cueurs credules de 
pluſieurs. Car certainement faulſe amour 

ſouuent poꝛte ſoubʒ ſa. langue le venin 
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latent et couuert. Et auſſi ſont mainte⸗ / 
nant trouuez pluſieurs faulp amis c qui 


, meſtees parlent toutes choſes doulces 

| feſqueffes diſtent et ſont au loig du vray 
[IN cuent c de la pure poictrine. Il ya auſſi 
fau fp côſeif qui eſlargiſt et pꝛomet a plu falſum lar 


; À ſouſtient les faufp culteurs: ceſtadire à 
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ſont faintʒ qui auecques fraudes entre⸗ 


10 


ſieurs gans pꝛemiatiõs / dons / c loyers gitur. 


et ainſi les parolles credules ſumulees et 


fainctes decoiuent pluſieurs. Homme 
ne cure des choſes cõmunes:ceſtaſſauoit 
que hõme na regard au bien de la cõmu 
nite Les faits de la cõmunite publiques 
ſeichent:et chacun iour mentons en noʒ 
pꝛopꝛes pꝛouſſitz. Haintenant decoit le 
frère germain ſon aultre frereꝛet le filz le 


pere ou deſire a le ſrauder. Et nya main 


tenant aucun gaige damour. Neligion 


aup religions ſont nourriʒ ceulp qͥ deuſ⸗ 
ſent ſeruir dien et ne le font pas. Mais le 


A dlerc c les moynes labeurent a ypoctiſie 
et aup faulſeteʒ en leuts penſees. Par de 


* 

| 

hoꝛs ifs ſemblent bons et redolens: mais } 
| ſonbszfe cuir quoy:non. Et ſi maintenãt y 
pluſieurs loups poꝛtent fes habits des j 
ſimpfes beſtes et toyſons de bꝛebis. Par il 
dehoꝛs reſplẽdiſt ſimplicite: mais par de 1 
dans ceſt vng regnart. Et puis faulſe pe⸗ 1 
cune qui maintenant cõtamine ſout le mõ⸗ if 
de et ſe decoit. Car les Vnéts diminuent lar 0 
gent de ſa valeur et meſlent par leur ſaul⸗ 4 
ſete dalquemie chacun metall confondẽt |. 
leſpece de fox. Et vendent les pierres decep 
tiues pour vrayes Et nya denier 4 ſcaiche 
ſa charge ne l vault. car la ou vng ſimple 
hõme cuidera auoir recen vng bon eſcu de 
poix et de bõ o il en aura vng ſophiſtic et 


ainſi eſt deceu. Pareillem̃t fraude eſt ou di y vino f 


Haintenant toute marchandiſe generale / fraus E. ce 


mẽt eſt mauuaiſe. Nulle eſt la ſoy des hõ⸗ 
mes: chacũ traicte a ſoy les fraudes laten 
tes e faulſeteʒ couuertes: et en toutes cho⸗ 
ſee fallace quiert nõs Et veritablem̃t ib eſt 
eureup qͥ euite et ſuyt toutes fraudes. Car 
pou ya de gẽs loyaup et encoꝛes mains de 
ſideles et de vrais cathofie qui ne facent 
ſelon le cõmãdemẽt de dien poĩt a aultruy 
ce dis ne vouldroyent pas que on leur feiſt 


C'Defanfectiſt, 


C Pource que en la ſafe pꝛeredente il a 


patfe de faulſete:icy pat maniere de inci⸗ 


dent il veult pour ſuyute ſa matiete par ce 


antecriſt miniſtre du dyable a pluſieurs 
ÉE ſatellites en ce monde qui luy 
viennent pꝛepater lieu en la nef des ſols et 
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ſuy oꝛnent ſon lroſne ainſi que a dien Et 
iacoyt quilʒ ſoyent en la nef de ſainct pier 
re qui eſt la nef de derite catholique ſc quilʒ 
ſoyent ditz chꝛeſtiens ſi tirent il ala 1 
chanceller a plongier en leaue des pechieʒ. 
Et de ce fait icy lacteur ſa narragonie et 
dit. a PE) | 
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/ A auons pꝛemis et enuoye 
À M “Ma Hanfte nef auecqs cours 
2 baſtif en laquelle eſt poꝛtee 
SQL fa cohorte demenee par frau 
ee facites ef couuertes. 
Mais encoꝛes content pluſieurs folʒ enui⸗ 
roh les ſuß ſelies et marchepiedʒ de la nef 4. 
auecques ſa main deſirent deſtier les voil⸗ 
les. Par aduentuve tu requiers / demãdes⸗ 
et veulp ſcauoir qui ſont:quelʒ et combien 
ceuſ que ie meſſoꝛce dilacerer ꝑ notes me⸗ 
ritees et par ſigne de repꝛoche quilʒ ont biẽ 
deſſeruis ie en pleray paiſißlemẽt: affin à 
par aduẽture la tourbe des mauuaiſes pa 
rolles ne voiſe tendre ſes traitʒ contre la tẽ 
dre nef Pꝛemier ie reſſere les faulp chꝛeſti⸗ 
ens et les mauuais pꝛophetes qui de faul⸗ 
ſe poictrine et faincte volunte hõnoꝛent les 
choſes ſacrees de ieſucriſt et qui tournent 


les loip ſacrees et enſeignemens aultremẽt 


que plain texte enſeigne et ſonne. Car ces 
mauluais faul chꝛeſtiens icy ſroiſſẽt la 
nauicule de ſainct pierre et les tendres ru⸗ 
dens dicelle. Et dilanient le ſainct remige 
et ſacte auitonnement:pourtant fluctue la 


nef agitee par les eaues tumides et enflees 


Et giſent les voilles naufragues en la 
mer vaſte. Car le faul interpꝛete ou eppo 
ſiteur et le mauuais pꝛophete violent les 
loip diuines et contaminent la ſoy. Et ne 
emplent pas ſeulemẽt eulp meſmes defaul 
ſee erreurs. Me vomiſſent point auſſi ſeu⸗ 
lement en leur pꝛopꝛe face les ſpurques oꝛs 
et infames enſeignemens. ais decoyuẽt 
les aultres et ſement par tout les ſemẽces 
des loix expoſees tout au contraire de ve⸗ 
bite: mais en la fin la peine nuiſãte leut en 
demeure: car touſiours la verite vaint. 
Oꝛ nous ſont dõnez les monimens de la 
ſoy par niteur lepide æ tant doulce:ceſtaſſa 
uoir en tepte ſi famillier c ſi doulp qͥl peuẽt 
ſaluifier les penſees des hommes. Noz tex 
tes ſont planiers et non point interfus et 
meſlez de parolles de traiſon et deceptieu⸗ 
ſesꝛet ne tient point la ſaincte eſctipture les 
fraudes des loix. ais maintenãt la cou⸗ 
ſtume du mal qui eſt ambicieus tite plu⸗ 
ſieurs:et le nom du labeur. Car il eſt main 
tenant des clercʒ tant ambicieux dhõneut 


que plus eſtudiẽt pour cela à pour pußliet 
veriteꝛet leur ſufſiſt dauoir nom de 65 eſen 
diant: ou ſifs le ſontzſi les foule larroganee 


de la ſcience ꝑ doctrine acquiſe. Et pourt 


obſcurent de maulp les nues et ſimples 
poictrines des hommes :ilz recitẽt les ſaĩc 
tes eſcriptures auſtrement que leſpꝛit ne de 
poſe et enſeigne: car vne gloire vaine de 
Vouloir apparoiſtre plus que aultre les 


veppe et trauaille. O poure fol ſatellite de Nonne ſat 
antecriſt qui te es adonne a ceſte foffe.et:/ ſuerat. cc. 


reur:ne te eſtoit ce pas aſſez dauoit enten⸗ 
du les loip ſacrees:⁊ tu deſires ainſi ſuumõ 


ter les aultres hommes:et tourner en a / 


niere et couſtume ſiniſtre les diuins honno 
remens . Par toy ducteur noſtte [op eſt 
muee. Jadis le ſainct eſprit enuoye de la 


haulteſſe etherealle appoꝛta ſee enſeigne / 


mens a noz peres.Parquoy ceuſp qui ſ en 
faulſete ont acouſtume de enſeigner les 
ſainctz enſeignemens et les eppoſer au cõ⸗ 
traire de verite ſont veuz poꝛter vne truti⸗ 


ne ou balance en leurs mainsꝛet font maĩ⸗ 


tenãt cecy legier. Ap le penſent. dũg grãt 
poix c charge. Et ainſi fault à tournõs no 
ſtre ſoy et nen ſcauẽt les ſimples a qt hout 
prendre. Car apꝛes ce q̃ les clercʒ leur ont 
pꝛeſchie ennuyt de lũg incontinent on leu 
pꝛeſche le cõtraire:ainſi ſont eſtõneʒ Et ve 


enſeignemẽs de la foy maintenãt pꝛepatẽt d 
et logent les chaſteaupx + places a lãtecuiſt 
Appareiſcent les treſoꝛs ꝑ qui lerreur inſa 
ciable tire les cueurs des maunaie vaſcus 
par cupidite.aintenãt pluſieurs volent 
enſemble poꝛtãs les ſignes de antecriſt q 
tentẽt et ſefſoꝛcent de cõtaminer e deſtruire 


laſacree foy. Ont auſſi ges auecques enf 


qui pperent et ſe haſtent de diſperger et eſ⸗ 


pandre les faulſes loip par le monde fes 


dieup falſidiques. Et ne ſont ceulp cy tireʒ 
ne contraintʒ par batutes ne par cruet 
fleaup: mais de leur gre ſera chacun ſatelli 
te de celluy mauldit antecriſt. Et aueuctle 
ra pluſieurs folʒ la moꝛtelle pecune que les 
done lißeraulp de antecriſt tircront a ſoy. 
Et ꝑ deniers et ꝑ fraudes les marchande⸗ 
ra et titera a ſoy ſeruice oꝛt et ĩſame. Haie 

celle nef la ne durera poĩt lõg temps: ains 


11 


Sui ſie de 
kitablemẽt ceulp à defraudent aĩſiles bôe fraud fi 


Fueilket⸗ 


chetta cõttaincte a demenee p fluctuatiõs 

dedẽs les eaues tumides e enflees Cherra 

Coꝛtuet et auſſi enſemble le chant x kyeſſe des rhedes 
cantus the Teſt a dire la plaiſance de leut nauire g les 
Hari ge. plauſtres repoſeront ais la loy de veri⸗ 
tedemeure e lhõneſte ſoy Haintenant tur 

bide tẽpeſte gecte ſa 185 de ſaĩct pierre 

quatiſt et frappe ſa nef extructe et eſleuee 

vne petite pꝛocelle tant à deſia ſe maſt titu⸗ 

Ge chancelle Les haultz carbaſes auſſi 

aſſin q̃ la nef ne trebuſche couuerte ꝑ grief 

epil Car par ſaulp enſeignemens noꝰ in⸗ 

terpꝛetons les ſainctes eſcriptutes / et par 

tant noꝰ mergons e plongons en leaue de 

faulſete la foy veridique a certaine qui ne 

quiert point de cauillatiõs Mais celluy an 

tecriſt a enuoye par le monde grant + ſpa⸗ 

cieup coutriers ſoudains qui luy pꝛeparẽt 

ſes lieup Et eſpãdẽt les faulx hõnoꝛemẽs 

les ſemẽ ces de ſa foy pꝛealables ꝑmy les 

criſticolles @ les gens de la ſoy de dien La 

die choſe en ce pᷣſent ſermoh ; noꝰ voulons 

J qD pñti noter / Car il pa troys choſes eſquelles fa 
volumꝰ ec. ſaincte a bonne foy eſt folle Pꝛemieremẽt 
la grace de leueſque qui eſt reſpandue de la 

bouche ſacree Et touteſſoys on la deſpꝛiſe 

c giſt ramenee cõme a bien / Car pour gra 

ces ou benedictions à les pᷣlatʒ dõnent les 

, homes nen tiẽnent cõte.de leurs maledicti 
ons auſſi Il ya auſſi habondãce de liures 

qui ſeichent par le faulx interpꝛetateur Et 

ſont ſans bon eppoſiteur de loy Sõt auſſi 

les doctrines auxquelles maintenant nul⸗ 

le gloire neſt dõnee g ne tient on conte des 

ſaiges Ainſi noꝰ neapꝛenons q̃ pures tene 

bꝛes Labondance des liures eſt ia reſpan⸗ 

due pat tout le monde nya ſi poure qui ne 

ayt ſa biblyotheque æ libꝛairie Et touteſ⸗ 

fope hõme nayme les vꝛays are ( cleres 

doctrines de verite Maintenant nul ne Hà 

noꝛe les ſaĩctʒ enſeignemẽs ſe neſt le poutre 

Nobiligus ſeulement Ceſt Honte aux nobles de tour⸗ 
pudoꝛ eſtac ner veoir manier les ſaiges liures c libel 
les de ſcience Helas la deeſſe pallas inuen 

teteſſe de ſcience ploꝛe ꝑ tout auecques crie 

lacereʒ e par deſpaiſance tirez Nulle gloire 

neſt dõnee aux ſtudieup On ne leur dõne 

aucuns loyers dauoir eſtudie pour publieꝛ 


la ſop Et touſiours en vain eſt perdu le la 


piii 


beur deſtude Ke temps eſt preſent Ee tẽpe 

eſt venu ouq̃ les mauuais pꝛopßetes ſub⸗ 
uertiront toutes choſes Et de fait appa⸗ 

roiſſent les mauuais temps. 6 


¶ De celluy qui taiſe verite. 


Al cauſe que lacteur de ce liure a parle en 
general des faulſaires p̃parateurs du ſie⸗ 
ge de antecriſt il veult pourſuyure ſa ma⸗ 
tiere et patticulariſer aucũs dicelle ſecte cõ⸗ 
me les pꝛedicateurs qui combien quilʒ pꝛẽ⸗ 
nent la chayꝛe de verite ſi la taiſent ifs dont 
ſont reputez folz c moꝛdent leur doy aloꝛs 
quilʒ doyuent pꝛononcer verite Dont met 
le pꝛolude et dit Quiconques par amour 
par crainte ou par don / par faueur ou par 
menaſſes ne parle point verite ais taiſt 
et celle les bienſſaitz Qui auſſi ſupplante x 
retirẽt les choſes vꝛayes en ſa bouche aſſin 
quil plaiſe au peuple il ſera courrier amy 
de antectiſt qui aultre choſe ne demandera 
que quon taiſe verite c exaulcera ceulp qui 
ſeront ou autont eſte ſes pꝛenunciateurs / 
Car comme il eſt eſcript a ce pꝛopos Vng Docttina 
homme eſt congneu par ſa doctrine Gais ſua cogno⸗ 
celluy qui eſt vain & ſans couraige obeyꝛa ſcitur virac 
et ſera veu au deſpꝛiſement Car la leure et 
bouche de verite ſera ferme perpetuellemẽt 
Parquoy facile eſt a congnoiſtre vng ſol 
faulſaire adulateur à miniſtre de antecriſt 
quant il fleſchit ver ite Et qui par crainte 
occulte verite il pꝛouocque lire de dien con⸗ 
tre ſoy / car il luy ſemble à dieu ne ſoit pas 
pour le defſendꝛe ou pour le remunerer ſe 
par verite dire il ſeuffre aucun toꝛment Et 
mieuſp vault ſouſſrir ſupplice pour verite 

que auoir benefice pour faulſete Pource 
dit noſtreſeigneur ieſucriſt ie confeſſeray 
deuant dien mon pere celluy qui me cõſeſſe 
ra deuant les hommes / car ie ſuie voye et 
verite laquelle ne ſe doit celer. 


Dnuiſquie 
amore me/ 
tu pcio (To 


Cuſieurs ont fe coutaige Eſt anim? 
pur ferme aſſeure et penſee multis cc. 
. appareillee aſſin quis puiſ⸗ 
ſent confeſſer les loiv de Je 
ſuchꝛiſt et la verite / Tou⸗ 
n 
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teſfoys par blandices ou par parolles de 
menace aucuneſſoyel ilʒ ſont eſpouuentez 
Et laiſſent les eſſoꝛcemens de la ſacree ve⸗ 
rite Ceſt a dire quilʒ ne mectent pas hoꝛs 
ce que bien euſſent neuſt eſte la retraction a 
les engarde / ais dꝛoictemẽt ne ſont pas 
ſaiges ceuſp qui pour amour ab ſconſent et 
taiſent les enſeignemens de verite Et trepi 
dent ou craignent les menaces des hõmes 
congnoiſſent ifs point à la puiſſance terriẽ 
ne eſt moindꝛe des choſes etßerealles et à 
la puiſſance de dieu Et pourtãt celluy a qq 
le recteur du ciel ꝑ la puiſſance des dieux a 
a dõne les douayres dengin + deſpꝛit / luy a 
ĩ funde couraige en ſaige pẽſee Pourquoy 
vacille il ou flechit Et trepide a doubteux 
craint a pꝛedire a pᷣſcher deuãt toꝰ les loix 
de verite Mais pourtant q̃ les blandices t 


flateries deſliẽt les cueurs ð pfuſieurs Ces 


done auſſt enuoyez deffen dẽt aucuneſſoys 
FPreerite eſtre confeſſee Souuẽt le fol auecje 
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keute c bouche ſerteer cõpꝛeſſe ceſſe tranſ 
fũder au peuple les enſeignem̃s de verite 
Mais le ſaige tel q̃ la muſe ð virgile a de 


paĩct c deſcript Impauide ſont ſãs craĩ ; 
te oſe p tout pꝛedire et publier bien @ Ve; qualem cc. 


rite Et trutiner / ceſt a dire peſer les ſu⸗ 


eur de lhumain genre Jacoit que les 


coꝛps de ceulp qui diſent verite aucuneſ⸗ 
ſoys ſoyent crucieʒ ou thoꝛeau ſicilien / 
ceſtaſſauoir dedens le beuf darain que 
fiſt phallaris en cecile pour faire mourir 
cehfo qui repꝛenoyent la tyꝛãnie de leur 
toy denis le ſyꝛacuſien Et leſpee pende 
pꝛeſte de cheoir ſur la teſte de ceux qui 
pꝛeſchent verite ſi ne ſe doyt elle celler. 
Cat le vꝛay ſaige na point hoꝛreur des 
perilʒ de la mort ſil a ſtably a five ſa vie 
en ferme ſentier Et ne leſpauẽtent point 


dee grant ſeigneur ne les parolles cõmina 
N tiues Mais de poytrine ſans froiſſure 
ſainea ẽtiere met hoꝛec deſclaire les loi 
de Jeſucriſt. Saĩct iehã euita les cours Oitabat 


du peuple a les murmurations Et pour 
tant deſcendit ieſuchꝛiſt a ſoy bapteſme 
dedens les eaues Qui coꝛrige aultruy p 
blandidules et doulces polles le repꝛent 
de ſon vice Et luy monſtre ce dont il pꝛẽ 
ne exemple de vier noꝛme ſalutaire pour 
ſe reigler Si ceſtuy ne te oyt / ſi par aduen⸗ 
ture il te regarde de viayꝛe deſpit c menaſ⸗ 
ſant ne te chaille le temps viendꝛa out il 
daignera bien te rendꝛe graces c louenges 
de ton bon enſeignement Ainſi que vng en 
fãt a leſcolle tãt q̃ ſon maiſtre le pugniſt de 
ſes faultes e le cõtrainct dapꝛendꝛe iamais 
ne layme aine le mauldit Mais aes ql 
vient au temps de congnoiſſance il leloue 
T beniſt Et certainemẽt celluy 4 pour les 
choſes mondaines tente g eſſaye ab ſconſer 
( tayꝛe verite Et pꝛepoſe les pꝛouffitz co 
poꝛelʒ aux choſes epterioꝛes Icelluy fol 
mourra dedens les obſcures tenebꝛes Eu⸗ 
reup eſt e ſaige ſera celluy qui bien ſen gar 
era. ö 5 


¶ De retirer aucun bien faiſant 
et de bien fait. 


Oz ſapièe 


Tueillet. 


¶ Encoꝛes cõtinue lacteut ſon pꝛopoe des 

ſeruiteuts c miniſtres de antechꝛiſt / car au 

cũs ſõt en ce mõde a 4 ne ſouffit pas de ſoy 

meſmes eſtte ſolz x mauuais: mais quant 

ifs voyent aucun en ppos de bien faire if5 

ſe eſtudiẽt g eſſoꝛcent de le ſeduire e len reti 

rer Parquoy ceſte ſatyie eſt faicte au deſ⸗ 

pꝛiſement de telz folʒ + aladuertiſſemẽt di⸗ 

celluy 4 veult eſtre bon leq̃ ne ſe doit ſouci 

er pour obpꝛobꝛe q̃ les fois ſuy dõnent Dõt 

NUE met le plude Qui veult eſtre culteur de ve 
Sni put kite (de beatitude Celluy touſiours ſẽtira 
eſſe verita / fes obſtacles de aduerſite q̃ les mauuais 
tis cultoꝛæc ſuy dõneront Mais if les doit ſouyꝛ e ne 
les cõmuniquer poĩt ainſi ij met leſcripture 
a ꝓpoe q dit Gardeʒ Vo! du ſerment des 


Tauete a phariſiens qui viennent a vous en peaulx 


meẽto gc. douailles e dedens ſont loups rauiſſables 
Ne emule poĩt les mauuais hõmesſ ne de 
ſire poĩt eſtre auecqs eulp Car la penſee di 
ceuly medite et penſe touſiours rapines et 


lxxliii 


leuts leutes plent fraudes zx deceptiss Ne 
vueilles point emuler afſin à tu faces mal 
car cenfo 4 fõt mal ſerõt eptermineʒ ꝛ pdus 


Emy eſt pur fol et plein de 9 
W N ſang ſtolide et mauuais qͥ eſt ee 
| Jh empeſchantfee hõmes iuſtes TG 

de leur bonte Il ya par aduẽ 

l ture aucun tentantg eſſayant 

compoſer et faire ſes meurs dꝛoictes fox 

tifſier ſa die par biens ſacrez Touteſſoys 

tu fol le retires auecques mains petulan⸗ 

tes ſans arreſt Et es eſſayant contaminet 

et rompꝛe ſon bon pꝛopos Mais en pꝛeſen 

ce pꝛomptement eſt la raiſon Car vng fol 

impꝛobule et mauuais requiert touſiouta 

auoir ſemblables ſolʒ a ſuy a plus en nom 


n 


bꝛe Ong ſol touſiours perſecute les iuſtes 


dignes et bons / hayt les nobles de vertu x 

luy plaiſent toutes choſes deterioꝛesa mau 

uaiſes Ceſtude dung fol eſt quil tire a ſoy 

pluſieurs aſſin quil ne poꝛte point ſeul le 

vain nom de fol Touſiours dõne mau 

nais qſeil Allicie c aſſouage des piedʒ e 

des mains Et touſiours empeſche les h 

mes ſainctʒ iuſtes et bons. De la vient q 

ſe le bone iuſte toutes fes illecebꝛese mau 

uaitieʒ du monde miſes atriere veult biẽ 

| Vinre et que les lieux tacites e ſolitaires 

luy plaiſent Ce fol crie cõtinuellemẽt e p 

iugemẽt inique condãne ou blaſme le iu⸗ 

ſte St cõmacule le bon / ceſt a dire que ſil 

treuue aucun bon · il peut il le fait mau⸗ 

uais fol cõme lay: dit. Ceſtuy la cuide Eſſe att if; 
eſtre ſeul ſaige a luyßmeſme e ayme Vi pig 5 
ute a part loing des aultres g toutes cho RE 
ſes ſofifaires fuy plaiſent. il ſe deſpere de 
dieug ds ſaĩtz / a deſpꝛiſe les ioyes du mõ 
de / car vne folle ypocriſie le rauiſtale tiẽ 
ais entre noꝰ cõpaignõs viurõs en ce 
mãde ioyeuſemẽt ſelon les delices à dieu 
va miſes pour le plaiſit de lhjõme Et oul 
kre pfꝰeſpons finablemt auoir les loyers 
du ciel Et ainſi q veult eſtre bon g venit 
aup royaumes de gesagt il oꝛra des 
fol hõ mes pluſieurs telles choſes Pour 
tat ſhõme bone ſaige labeure ſouyn ent 
ter les illecebꝛes du mondeg fuyt les nuy Ehen va⸗ 
ſibles dõmaiges ð lame Helas maĩtenãt na nocet 

n ii modo gcc. 


* 


moult nuyſt la daine cõuer ſation du mé 
de qͥ maine to! a pechier malice Et pour 
tãt ſe pꝛeudhõ mie / ſe vertu / ſe bõne vie / p 
aduẽture ne peuẽt pas auoir lieu en toy⸗ 
Aumoins ne vueilles pas ſeduire les iu⸗ 
fes hõmes E pardõne au bon qui ſans 
toy paſſe le doit chemin / car ſi tule faiz 
aultrement tu es miniſtre dantechyiſt. 


¶ De lob miſſion de bonnes oeuures. 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe de ceulp qͤ p 
leur negligenſe obmectent a faire bõnes 
oeuures c ſi de aduenture ilʒ les omencẽt 
ne les otinuẽt point Parquoy ſõt cõpeʒ 


aup cinq viercges qͥ ñindꝛent frapper ala | | 


poꝛte de leſpouſe aßs à tout fut clos if 
leur diſt ie ne Bo! cõgnois Icy vo? ve⸗ 
nes ſans clarte Dont met le plude Toꝰ 
Lãpades ceulpx iq allument leurs lampes de huyfe 
accẽdũt. ac. fagrãtg odoꝛãt Et tiẽnent lucernes fla 
grãtes de feu tutifant g reſplẽdiſſant pꝛẽ 
dꝛõt les doulp ſoulas du toyaume perpe 
tuel e enſemble leur ſera ouuerte la porte 
ſrappeec boutee ſoubdainem̃t Au cõtrai 
te aurõt ceulp à ſans lumiere de ſaigeſſe 
t de 11 77 1 viendꝛont a la poꝛte 
2 Car il leur ſera dit ce i met leſcripture a 
1 fa! propos Nes cing folles vierges poꝛtoyent 
c. zien leurs lampes / mais elles ne pꝛindꝛent 
point de huyle auecq̃s eulp Aiſi q̃ ſirent les 
piudẽtes a ſaiges en leurs veſſeaulx auec⸗ 
qs leurs lampes Par quoy elles entrerent 
fee pymieres Finaßlemẽt vĩdꝛẽt les aultres 
diſantes Seigneur ſeigneur euure nous la 
poxte qui eſt cloſe Et le ſeigneur leur re 
ſpond Beritablemẽt ie vous dy à ie ne vo 
cõgnois depteʒ Ho! de moy fo! 4 ſaictes et 
opeʒ iniqte e alleʒ maulditz en feu eternel. 


Ehen 1 ee las cueurs moꝛtelz pfons 
piti moꝛta/ I piongieʒ en leaue du monde 
lia cc. E daipite Je vob pꝛie queres la 


90 vo ye ſalutaite En tenebꝛes 
8 Hoßſcures ( eſpeſſes eſt la pẽ⸗ 


les glaiues a troys poĩtes de laſſus Ca die 
des hõmes ſe enoꝛdit cõ ſite a meſtee es cho⸗ 
ſes mauuaiſes c plongeõs noz cueuts ſau 
ciez ( bleſſez en la mer tumide e enſiee / ceſt 
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humaine enſeuelie / Cat hõme ne craint 
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aſſauoit en la mer des pechez. Que te pour Suid pꝛo⸗ 
ra. puffiter i iadis tu ayes fait pures c bh deſſe tibi ac 
nes oeuures Due te pufſite ij tu ayes dꝛeſſe | 
les autelʒ pour bꝛuſler les encẽs / que apes 

oſſert a dien les diſ nes de tes bledz Que 

pufſite vng ieune hõme p ſes pmiers ans 

auoir reſplendy en vertu ſacreen puis a la 

fin quant il eſt ancien auoir degenere laiſſe 

fe chemin de vertu g toutne aux vices Que 

pꝛoufſite auoir enſuyuu les doctrines c en⸗ 
ſeignemens de la ſoy catholique a ſacree q 


ne continue e ne honnoꝛe les bienſfaitʒ. Co 


me ainſi ſoit que dien omnipotent iucge les 

moptelʒ a la derniere Heure Et que la grãt 

tube les appelle tous Lons chaſcun ſera cõ 

trainct de rendꝛe les faits de la vie paſſee / 

par feſquefs il pꝛendꝛa dites koyers Qui Qui cupit 
deſire auoir allume en huylle de vertu ſes eptinctas 
ſumieres et lucernes deſtainctes Aloꝛs à 

ſa penſe chancelle ou mue Et que leſpꝛit 


ſen ſuyt. touſiours il ſera fol Trop eſpere 
et ne cogite ne craint les triſtes parolles 


de lextreme iugemẽt De ainſi eſt q le ſaige 
meure ſoudainemẽt ou dechaye ſi neſt pas 


pourtãt venue la moꝛt miſerable dicelluy 
paouttãt qͥk a pꝛemis peines iuſtes a celſuy 
enuers let demeure vie ꝑ eternelle lumiere 
ais le ſof vecoꝛd anñf les pᷣcoꝛdes ſont 
aueuglez ne pᷣmet rien de bon / mais actend 
inſÿe a lhoꝛrible iour du iugemẽt q̃ les mé 
bꝛes dicelluy ſoyent tumulez ou ſepulchꝛe 
eternel e en pouldꝛes g cendꝛes eſpeſſes tre⸗ 
buſchera la mauuaiſe pẽ ſee dicelluy Helas 
jlle pitie No! enſuyuõs les choſes moꝛtel⸗ 
les C deſpꝛiſons la diſpoſition de moꝛt futu 

re G ainſi curioſite folle e mauuaiſe rauiſt 
les folʒ Cöbien à dieu ne deſpꝛiſe pas ceulx 

j viẽnent en la derniere heure cd ais il deſ; 
pꝛiſe celluy 4 ſcayt bien qͥl na point de ſeuite 

ke qui na rien certain reſt tant fol que trop 
attend Et ainſi quant il ſe treuue pine la 
ſumiete deſtaincte et il viẽt dire q̃ on luy 
ouute la poꝛte:on luy reſpõd neſcio vos. 


¶ Du loyer de ſapience 
g nſuyt Ine auſtre ſafpre ctre aucũs 


Fueillet. 


iuſtice Et adoncques que les voyes de (Hs 
me plairont a noſtreſeigneur il conuertira 
les ennemie de luy a paip. Meilleur eſt 
pou auecques iuſtice que pluſieurs fruictʒ 
auecques iniquite. 
Folz noꝰdemandone grace 
k la donnons lung a lautre. 
Pardonnez moy ſi mainte⸗ 
anat noſere thalie Bo! frappe 
OM aintenant ie chante quel 
loyers de iuſtice cõbien grans done de ſais 


geſſe il apptient eſtre eſlargiʒ dõnez x coſti 


tueʒ Pluſieuts ſont qͥ ꝑ eſtude auide qrent 
kes grans ne / les titres vaine / c lhõneut⸗ 
famigere Lung demande xe deſire auoir le 
tiltte æ nom de docteur Eautte deſire anoik 


le nom de maiſtriſe Non pas afin quil 


enſeigne les chꝛiſtigenes ou eſpande les 
enſeignemens de la ſaincte eſcripture:foꝛ⸗ 
tiſſie ou accroiſſe la foy ais eſt tire tel 
fol par louenges ou par vaine cupidite 


folz qͥ cleremẽt voyẽt le bon chemin de ce ES ̃ 


mõde a le mauuais Touteſſoys q̃lque 
ſens qͥlz ayent ſe adõnent plus toſt a ſup. 


uit le mauuais chemĩ à le bon Parquoy 
ifs ſont cõpareʒ a deux q voyent ſur eulx 
vne courõne a la main dꝛoicte: c a la ſe⸗ 


neſtre les oreilles dune mitre ou teſtiere 


de fol Dt dit le plude cõmencant a mõ 


Poſſumus ſtrer q ceſt q de la voye de felicite Nous 


ad dextraz pouõs a la dextre ptie de la main vegar⸗ 
cc. det la courõne @ noꝰ regardõs a la ſene⸗ 
itre les oꝛeilles dune mitre et teſtiete de 


fol. et touteſſoys voycy au ſiniſtre quar II 
tier vne treſgrande tourbe de fol; q va c f 


. jꝓprent les iuſtes loyers de ſa moꝛt Dont 

Eſt via à 

videtur ac. 
dẽeuſe eſt la voye q maine a pditiõ ais 


anguſte cõtraincte a eſtroicte eſt celle d 
mayne a la vie e pou de gẽs la treuuent 


met leſcripture a ppos Jf ya vne voye 
ſemble alßõme iuſte x les dernieres cho 
ſes delle maynẽt a la moꝛt Gꝛãde a [pa | 


Ce cõmencement de bõne vie ceſt de ſaire |. 
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[IN q de bien Car veritablement quicôques 
i acõpaigne folie il aura les iuſtes loyers 
— de ſon vice et de ſon pechie Et le ſaige 
> e auſſi ne ſe ꝑtita ſans douayꝛe de ſes me⸗ 4 
10 tites / Car en ſon fauſte x io yeux ſain if fe 


|] de renõmee Efaiîſiif var ambule le eßemĩ 
| | dune dute roche. x ne cogite point les dꝛoitʒ 
ars ꝑ qui il imbuiſſe et abꝛeuue les courai⸗ 
ges (c q̃ iceulp ars leure dõnent le cler ruiſc 
ſeau c les viandes de ambꝛoſye x de toute 
doulceur Enuets le ſouuerain pere la ſapi 
ence du monde eſt nulle: mais lapelle ſtoli⸗ 
de et folie Pluſieurs ſe croyent aller au 


| Eſt apud 
|| eternũ pez 


| |] lutaire Caq̃lle par continuelʒ labeurs mai 
1 ne les cueurs au ſiece ethereal a au lieu pa⸗ 
| cifique Mais touteſſoys pour les folles et 
| aueuglees tenebꝛes de penſee ifs ne peuent 


| dꝛoictement tendꝛe a la deptre main Daîct 


Luc dit en ſon. piii. ſubſtãtiallemẽt ce q̃ dit 


0 itspy lacteur q̃ moult eſtroicte eſt la voye qui 
11 maine aux ſroyaumes des cieuſp ais q 
1 le large chemin maine aux moe ſtyg yal⸗ 


les en enfer Tu enſuyuras auecqs grans 


[11 10 EE 
0 Ampßitri⸗ cõmencemens lamphitrioniade Ceſtaſſa⸗ 
10 oniadẽ ma 


uoir levemple de amphitrion ſe tu veulx 
ſouyꝛles illecebꝛes du mõdee veoir à ceſt 


gnus (ec. 


pꝛendꝛa nobles loyers et ſalaires de ſes 
faits Aiſi fiſt platon qui miſt en arriere 
les folz qͥ cõmuniquer le vouloyent lu⸗ 


puis ſont venuz / Mais maintenant fa | 


9 ne pꝛomiſe aup ſaiges iuſtes c bons. 


ny veulent poutueoir parquoy ifs ſont 
| ditz folz oultrecuides côpares a celſuy à. | 
| tout ſeul ſe va mectre dedens vne nauite 


deptre quartier et pouuoir aller la voye ſa 


ſtra les enſeignemẽs de phifozophie dõt | 
10 il a maintenant la louenge x tenõmee de NS 
| | toute la poſterite des philozophes qui de SS 


| || ; pꝛudence du monde ne fait aucun bien | 

| eureup ſil ne hõnoꝛe fa voye etßerealleſc 

0 la dꝛoicte partie ſut qui eſt aſſiſe la cours M | 
5 


0 
4 EN 
| ¶ Ceſte ſatyꝛe enſuyt lautre pour les 
1 ſolz qͥ laiſſent le bon chemin + pꝛẽnent le S à 
10 mauuais ( icy ſont reps ceulp 4 voyẽt 

| le manifeſte dangier en quoy ifs ſont et 


fiant aup Bene c aux coꝛdes Dont met le 
plude Celluy certainemẽt eſt fol à ſent biẽ 
c appcoit foꝛtune mal agreable ſiniſtres 
diſpoſitions en ſes fait T outeſſoys en ce 
ſtuy cas il eſt moult fol c ĩpouruen Car il 
met a non chaloir ce q̃ iamais ne peult re⸗ 
parer cõme celſuy à ſe noye par ſa ſolie de 
trop auãt entrer dedens e trop ſe cõfier a la 
gduction des voilles la ou rien ne cõgnoiſt 
Dont met leſcripture a ꝓpos Qui ayme le Qui amat᷑ 
peril a dangier en icelluy perira Ca iuſtice periculũac. 
du ſimple dꝛeſſera la voye dicelluy Ca tui⸗ 
ne appꝛouche au mauuais pour les pechez 
de ſes leures Haie le iuſte ſen fouyꝛa c eſ⸗ 
chappera de toute angoiſſe Ca voye du ſol 
eſt dꝛoicte en ſes yeulxe ne fait vng fol rien 
qui ne luy ſemble eſtre iuſtemẽt a bien fait 
Mais touteſſoys le chemin des mauuais 
les decepura En la ſente ð iuſtice gſiſte vie 
c le chemin deſuiant e qui ne va pas dꝛoit 
maine a la moꝛt. | 
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| [1 ¶ Bu deſpꝛiſement de ſon inſoꝛtune. N 
8 ; — 


foyble et la meine nager en la mer ſoy cà E 


Fueillet⸗ 


2 i r 

9 44 8 . * . 3 
Nebꝰ in hu ES Ve aucune conſtante certai 
nis ꝙ ſit ac. ne ſoy ou pᷣſtable degre ne 


0 N ſoit es choſes humaines mõ 
tte cecy que nous voyons 
les foꝛtunes des hommes x 

les diſpoſitions caducques. Ce te enſeigne 

auſſi la mutabilite de foꝛtune. Car les cho 

ſes eſtranges ne peuent tendre aucun bien 

eureup comme ainſi ſoif quelles choyent et 
trebuſchent par ſragile condition. Nulle 

main par ſi grandes vertus:ou par ſi grãt 

labeur ſoꝛme aucũ oeuure qui par ſucceſſid 

Ses q; nůc de temps ne periſſe. Mais pourtant q mai; 
cupio fatu/ tenant ie deſire comparer le fol a qui deſ; 
um cõpone plaift ſoꝛt inſtabile / ſoꝛtune ſans arreſt / et 
re. ac. grie ſue ruine:touteſſoys de poictrine ſiti⸗ 
onde et cueur ardant il veille aux choſes 

de ſoꝛtune. Et comme cault et ſubtil ne ent 
te point les cruelles c ferales diſpoſitions. 

Ceſtuy ne ſeſmerueille point:ſe par grans 

fluctuations et laſches auirõs la nef oĩgte 

eſt plongee et perdue en la mer. Si par ad⸗ 
uenture aup petis cõmencemens daucune 
choſe que tu ſais il te vient de petis infoꝛtu 
nes: ilz ne te ſemblent point dangereuxe ne 
ten chault:touteſſoys ſõt ilʒ acompaigneʒ 
Pꝛudẽtum daucuns maulp et dangiers. Ces pꝛouer⸗ 
nobis. cc. bes des pꝛudens hommes anciens nous di 
ſentzet ſont iceulx a noter auecq mon doy 

Ceſt q̃ mafſeur croiſt les cheueup de iour 

et de nuit: et que liſſue de la moꝛt eſt incer⸗ 

taine et peſante. Soit en epemple la muta⸗ 

tion de toutes choſes laquelle ſe fait p rui⸗ 

nes ( cheutes aſſiduelles. Car le ſoꝛt à doit 

perir court touſiours et na point darreſt. 

Pourtant pouruoye a ce celluy qui deſire 

viure ſeur. Car ſoꝛt de foꝛtune a craindre 
rampe et monte auecques pie tacite et cou⸗ 
nertem̃t. Qui ſulque et paſſe les eaues eſtu 


mantes de la mer tumide & enflee:et en vne 


nef fragile oſe touchier la mer il eſt de ne⸗ 
ceſſite quil ait les vens + ſoufſtemẽs agrea 
hles et ſeconds:affin que la nef demenee et 
contraĩcte ꝑ vaſtes fluctuations ne chope 
Et eſt fol qui auecques auirõs ne ſcait ſuf 
quet et auironner par les eaues et vndes 


rapides. Touteſſoys il ſi met et pꝛent cel 


Sed ſapiẽſ luy facilement triſtes dommaiges. Mais 
qui nd ſẽꝑ. le ſaige qui touſiouts ne ſe cõſie point aux 


px vi 
iniques mauuais ſoꝛs:et en ſon couraige 
euite les diſpoſitions ae e pour⸗ 

ra ioyeux et biẽ eureup euiter x ſouyt la ta 

ge de la mer ſurieuſe:et auecques ſa nef pꝛẽ 

dre bon poꝛt. 


¶ De la detraction des bone 


¶ Pourtant que pat les ſatyꝛes pꝛeceden⸗ 
tes lacteut de ce liure a touchie pluſieurs 
manieres et conditions de ſols: il a ymagi 
ne que aucuns nen ſont pas bien contens < 


leur deſplaiſt que tant il a parle publique⸗ 


ment contre leurs vices:parquoy en derrie 

re ilʒ peuent blaſmer ſon oeuure g dite quif 

na pas bien fait parquoy il ſe eſt delibere 

de faire vne ſatyꝛe contre les oblocuteuts 

et qui veulent repꝛendre les aultres de bi? 

faire. Et les compare a celluy fol qui lie 

vne ſonnette a la goꝛge dũgichat. Car tãt 

que les ſouris loyent il ne leur peut nuite. 
Pareillement au fol qui gecte Ing os ſut: 

vne compaignie de chiens car il ny aura 

diceulp chiens qui ſe plaigne: ſoꝛs celluy à 

ſera ſtape, Auſſteh dne pdication / Datyꝛe 

omaultre maniere de repꝛendre les Vices: 

nul ne dira que ce ſoit mal fait foꝛs celluy ; 
qui ſe ſent le plus blaſme. Dont met le pꝛo/ Detrahit i⸗ 
lude. Ee fol inſipiẽt aucuneſſoys ꝑ bouche ſipiens. (c 
mauluaiſe fait detraction aux iuſtes fiant 
vne clochette a la goꝛge dung chat: et par 

tant cuide couurir ſee faictʒ ſans auoit nõ 

de detracteur. Mais le chien frape de los No 
crie:dõt met leſcript a pꝛopos . Jéneſt poĩt ſt 5 1 55 
de neceſſite de pendre vne clochette a la goꝛ | catti ac. 
ge dung chat. Car adoncques que les ſou⸗ 

riʒ oxront la clochette ifs ferõt leurs batail 

les ſans crainte. Touche les montaignes 

et ilz fumeront. Touche les pecheurs ifs 

ſen marriront. Nepꝛens les folʒ ifs ſen dej; 

piteront. ais [homme ſcient louera tou⸗ 

te parolle ſaige quil oꝛta et ladiouſteraa 

ſoy. Ce lupurieup a ouy que on blaſmoit 

lupure il luy a deſpleu:et gectera lenſeigne 

ment que on luy a donne deriere ſon dos. 


n iii 


Sanîia | W. > 

concipiunt R ioyes grandes / plaudiſſe⸗ 
plauſus fin ſk mens de langue et de main: 
guaqʒ ma! ii ſont auſſi aiſes que a Boire 


et mengier: conſtrepitent et 
dematinent les piedʒ enſemble: pourtant à 
nous auons aſſemble tant de fois en vng 
1 liure:et que nous auons erige / conſtruit / c 
| fait vne neufue nef a quattre rames. Mais 


nuq⸗ ; 


non obſtant quelle ſoit bien fretee:ſi ne vo⸗ 
lent point noz carbaſes aux vices / pechiez 
et coulpes diſſamables:ſoit par la mer ou 
| pak la ferre. Et auecques noſtre plume et 
[|| maniere deſcripre ne deſirons point pꝛeſi⸗ 
| der et rompꝛe la bonne renommee de vie. 
| | | Mais le iuſte ſen reſioupſe etle mauuais 


EE ETES 


| meure:ceſtadire laiſſe ſa maniere de viure 
| ſelle eſt deſ Yôneſte. Par cecy nous auons 
donne les medicamẽs de die ſalutaite. Les 
oꝛnez enſeigneuiẽs de bonnes meute, Et 


4 


quicõqᷣs pur et net de pechie liſt les enſei | 
gnemens de noſtre petit liure il ſupé la 
neßule de follie e les rays eſtroictes . Au Ecõtra plu 
cõtraite ma pagine bleſſe pluſieurs folz res fatuos 
que noʒ mains ont touchieʒ en paignant ec. 
ceſtadire en les deſcripuant comme par 
J paĩcture. Et touteſfoys ilʒ ne peuẽt pas 
D eueller ou arrachier par audace mes 
eſcriptʒ. Me parler follement cõtre iceulß 
eſcriptʒ parolles ꝓterues. Touteſſoys 
ie ne doubte pas que aucuns ne ſoyent q 
par dure verberation de langue deſpitee 
nentendent contaminer ou blaſmer noʒ 
ieup Mais ſilʒ ſt ſaiges ifs doyuent par 
donner a moy ienne anñf il plaiſt ſeule⸗ 


met tour ner dfati enfrãcoys les eſcriptʒ 
de ſon pꝛecepteur. Mais ſe enuie moꝛda⸗ 


ce / ive deſpite / ou turbation de penſee les 

N tire:au mains pardonnent a loenure qui J 

Ff enſeigne pluſieurs biens. Et ſe mainte / Ledere ſt. . 
nant noſtre pagine eſt veue bleſſer au/ quoſdã nũc 

cuns ou repꝛendre de leurs Vices qui ne pagina cs 


teur plaiſe pas voiſent ſans mot dire. 


Car les mutmures ne leur aident de riẽ 


Je apatcoy bien les ſouſſtemẽs daucũs 
tritiqqs:ceſtaſſauoit iudicateurs enuieux 
a qui nulle choſe neſt pꝛeſentee ou ifs ne 
treuuent a redite. ais cõbien q̃ loeuure 
ne ſoit pas de grant arduite:ſi me recon⸗ 
ſoꝛtent les dictieʒ faitz en pie gracille et a⸗ 
mouteux. Nous eſcripuons lung apꝛes 
lautre les poeſies du fol et du ſaige de cel 
luy qui ſcait et de celluy qui pou ſcait: pat 
quoy ie prie que aumains ma pꝛeſente mu 
ſe et petite chanſon ſoit vtile. Il ne me 
chault des folz ne quilʒ en dient a võng aſne 
Pource lecteurs ie vous admonneſte depo 
ſes la grande ſourcille et fier regard e par 
liſez celluy oeuure. Ceſſent les abayemẽs 
des voix. Ceſſent parolles raucides: e plai 
ſe a chacun que maintenant finiſt noſtre 
oeuure. A 


¶ De limmoderee laide 
vile et oꝛde turpitude de 
la table. 

; 


| Fueillet. ſyx vü 


¶ Selon que touche la ſin de ceſte derni mus 
| ere ſatyꝛe pꝛecedente g le commencement 
de celle qui enſuyt: ceſtuy liure ſut fait a 
pluſieurs foys:cat facteur cuidoit anoir ſé 
nombe tous les eſtatʒ de follie:mais de 
puis ſuy en ſont ſouruenus daultres deſ 
quelʒ pꝛemier il fait vne facecie des fol 
lies et des deſßonneſtetez qui ſe font ala 
table. En laquelle maintenantiſe contiẽ⸗ 
nẽt pluſieurs a la maniere de pourceaup 
ſcenos Et dit le pꝛolude. Droit eſt de paindre 
e ritus, les obſcenes et oꝛdes couſtumes de la fa NN 
ble: et connumerer les folles manières N 
dicelle. Car entre pluſieurs maintenant 
eſtans a la table il nya quelque hõte en 
parolles:mais toute paillardiſe et infa 
mie. nya quelque reuerence de la ta⸗ 
ble. Haintenant le monde y vit en la ma [SS 
niere des pourceaux. ais ſelon leſcrip 
ture a ce pꝛopos. Aucuns ſont tant adon 
nez a la guloſite que de la table ifs font P> 
leur dien. Et diet entre eulp Neſt ce pas 
ſe mieulx que fes hommes puiſſent ſaire | 
que de mengier et boire:et monſtrer a [6 
ame les hiens de ſes labeurs. Kais no⸗ 
ſtre ſaincte eſcripture dit Ing pꝛouerbe 
attribue a telʒ gourmans. Soit faicte la 
table diceulſp crapuleux deuant eulx en L 
las pour les pꝛendre. En retribution een / 
ſcand ale ilz mengeuſſent le pain de impie / rent grans bꝛuuages. Jechaſtie pꝛemiete 
feet boyuent le vin de iniquite. Ee iuſte mẽ ¶ ment et blafme les folz villains et oꝛs qui 
geut et kemple ſoy ame: mais le ventre des ſont couſtumiere de acceder e de denit a la 
mauuais eſt inſaciable. kable ſans lauet leurs mains: et auecques 
; ; mauluaiſes penſees. Et ſi ne ſont point a 
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nne me 
teſt co⸗ 
Jete. cc. 


iii ccouſtumezʒ de rẽdte graces a ieſucriſt pout „ 
E eſperoye ce libelle eſtre aſ le don de ſes biens ne ſacriſſier veupx pour Soꝛd id 
ſez et ſupplie a tous folz: et tant de biens que dien leur donne. Ces fol 5 . 85 
B auoir mis fin a mes ſatyꝛes tiennent leurs leures ſordides et oꝛdes tou en 
ais dne aultre tourbe de tes pleines de baue r de ſaliue:et poꝛtent en 
USS folz aduole et vient pour mõ leuts graſſes mains oꝛ des ſiens et eßo⸗ 
lerceſte nef et auecques moy tequiert en ſes ſpurques. Su neʒ leut diſtillet pluyes / 
trer en mer. Ce ne ſont point les fallacieu Nymbes moites et tout degoutans . Se 
folz que ardeur dauoir ou aultre queſte ti leurs yeup lippes et chaſſieux coutt vne 0x 
re a mes voilles: mais ſont oßſcenes et ois ¶ de goutte Ceurs maſchoueres ſqualiſſent 
ſolz que le mauluais Vſaiëte paiſt a table et pourriſſent les dents: auſſi dung roueil 
| ſans aucune bonne Honte ou contenance. noir ſe ſoꝛdiſſent. Di que toute mundicite 
Laꝛ irreuerentement itʒ agitent et demai/ nettete ð corps deffault: e en eſt hoꝛs Et eſt 
nent les pains et les ſercules de la table:ilʒ ¶ la deſtie le roy des yuroignes a la maniere 
goyuent en maniere de pourceaup et deuo des pourceaup qui deuoꝛe / grõmit / boit / et 
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vomiſt. Et appelle ſes compaignons au 
ſoꝛt de la blee:ceſtadure du pain au dõ du 
vin deſquelʒ les bꝛuuages plains moitiſ⸗ 
ſent:et routent tant quilʒ puiſſent eſcumer 
le vin quifs ont puiſe tant que par fonce de 
ſouffler en leurs hanaps le vin ſault ꝑ deſ; 
ſue eten court la table toute ſouillee et abꝛe 
uee. Et ſollicitent lung lautre par le debat 
de bachus:ceſtadire contraignẽt lung lau⸗ 
tre de boireꝛet eſt fa choſe du mõde de quoy 
ifs ſõt moĩs auaricieup:cat pour ſenyurer 
ſe lung na Gen que vne foys: il vouldroit 
que lautre en beuſt quatre en continuant 
leurs bꝛuuages. Ode et villaine eſt ceſte 


Polluit hic couſtume. Elle polut lame. Laceſſe et rõpt 


animã. (c. 


Eſt aliud 


vicium. ac. 


le coꝛps:et neſt rien pité que de ebꝛiete con⸗ 
tinuelle. Elle induit diuerſes maladies. 

Laſche les coꝛps Froeſſe les nerfs du coꝛpf 
et ſi contamine le chief Olaides meurs:en 
quelle part eſt peruenue la reuerence de la 
table / ſe modere honneur / la frugalite / la 
parſymonie pꝛecedente. Ou eſt paſſe lon⸗ 
neus de viure. Ey quelle part eſt la mondi 
ce/la nectete de la table: et le beau cultiue⸗ 
ment dicelle. Helas maintenant la mode⸗ 
tee couſtume ð la table deſſauft. Il ya vng 
aultre vice qui par maniete ſiniſtre turpe 


et hõniſt la table et contamine les pure de 


greʒ: pour ceſq̃ les folʒ mettẽt leurs ſubſel⸗ 


les et marchepiedz es pꝛemiers ſieges iet 


veult Bn oꝛt ieune garſon eſtre a table ÿ/ 
mier que vng ancien. Haintenãt honneſte 
te ne monte plus aux pꝛemiers ſieges. Et 
touſiouts dõnons aux pl? faits oꝛs et vil 


laĩs hõmes les biere pocules et hanaps. 


Et neſt aucune diſcretion ou difſerẽce des 
perſonnes:il nya nulle honte. Di que tous 
hommes ont maintenant les tables irreue 
rentement. Ilʒ pechent auecq̃s leurs maĩs 
auecques leurs goꝛges/auecques leuts fes 
ures. Et gloutiſt vng yurõgne ſa ſouppeg 
puis incontinent la vomiſt. Eũg de ſon oꝛt 
doy et villain touche pꝛemier les viandes 
de la table:et de ſon nez moꝛueux et degou 
tant quãt il le toꝛche a main nue cõſpue les 
viandes. Cautre ſeiche le hanap auecques 


ſes leures:et vuide la bouteille:et puis de 
Cantant ( rechief vomiſt ce dia beu. Puis apꝛes dfs 
latrant. ac ſont bien putes ifs chantent:itʒ abayent cõ cafe du coꝛps ſoit garde: car ceſt le ſiege de 


me chiens:et pat grant clameur ſatiguent 


fait tãt à tout eſt eſtõne. Jurent maugreẽt 
et font mille choſes nephandes contre dien 
Touſiours fureur les rauiſt. Ee di confõt 
leurs poictrines. Et maintenant aup ta⸗ 
bles tout mauluais homme impꝛobe et fol 
a ſes parties. Maintenant caſſent les cali⸗ 
ces / voirres / ou hanaps:maintenãt eſt rõ⸗ 
pu le baril· maintenant chyent le voirre ou 
aultre vaiſſeau de la table. Et ſouuẽt de la 
main en telle yurõgnerie rauiſſons ce que 
gecte la tierce table. Et gouſtons tout en⸗ 
ſemble viandes ſalees et doulces. Hainte⸗ 
nant a Sardanapalus des compaignons 


ardai 


keſquelʒ oꝛde volupte continuellement re; paf! 
fait et ag plaiſẽt choſes ĩmoderees. Haie (c. 


pourtant quil neſt pas en noſtre puiſſance 
de paindre toutes les illecebꝛes et villenies 
de la table e les griefues follies. Ca manie 
re de viure auſſi neſt pas vne a tous ſai 
ges:ne vne couſtume egalle ne regiſt pas 
toutes choſes:ſoubʒ bꝛeuite noꝰ les paſſõs. 
Cat aultrement viuent les grecʒ. Aultre⸗ 
ment les latins que la terre tßeutonique ne 
vit en ſa couſtume. En aultre maniere 
auſſi celebꝛent a font les ſauromates leurs 
conuiʒ de boire et de mengier. Ce turc auſſi 
lethiopiẽ daultre maniere. Ces meute des 
hommes ſont diuers. La volunte difſe/ 
rente. Ces viures ſont diuers: et neſt point 
la vie des hommes toute vne. Parquoy ne 


peut eſtre i les vices fuſſent egaulx. ais Quili 
ie admonneſte que chacun en ſa qualite de / mẽſa d 
uite villaines parolles a table. Et au loing tet. ec. 


de ſa bouche repelle et degecte les meure 
des pourceaux. Et de bon cueur rende au 
pere graces et deſire le ſacre chemin de pꝛo 
ſperite. Car le diuin cõditeur facteur @ cre⸗ 
ateur de toutes choſes ne noꝰ a point creeʒ 
au boire / a la viande / ne aux guloſitez coꝛ⸗ 
oꝛelles. Mais nous pꝛenons le boire et la 
iãde a lapuyemẽt et ſouſtenãce du coꝛps 

et pour les maiſons du ſang: ceſtaſſauoir 
pout les veines. Pourtant que leſprit du 
ſang:ceſt noſtre ame qui ne ſcauroit eſtre 
en vᷣne choſe ſeiche et ſans humidite natu⸗ 
relle homme ne ſcauroit viure:parquoy te 
quis eſt que le ſang qui eſt lhumidite radi⸗ 


eſt. c. 


TCutia no⸗ 
bilium nie 


Fueillet. 


Ded modꝰ lame. Mais il ya maniete aux choſes me⸗ 
eſt rebꝰ. ac. 


ſure et honneur que quant elle epcede ou 
defſault la vie et lame ſenfuyt. Car par 
trop mengier et boire lhomme meurt: par 
trop pou auſſi. als nous trouuons que 
par crapule et guloſite plus dhõmes meu⸗ 
rentzque par glaiue:ou trait: ou par moꝛt 
non engendree:ceſtadire commune e ſelon 
dꝛoit cours de nature. Ca court des grans 


ſeigneurs: comme empereurs / roys / con⸗ 


tes / et auĩtres de grant auctoꝛite aucuneſ⸗ 
foys dõna et bailla aux ſimples hommes 
meurs appꝛounees / louees / Bꝛbaines / di⸗ 
gnes / et bonnes: ſi que eureup ſe reputoit 
q vne foys pouuoit appꝛochier de la table 
dung grant ſeigneut pour veoir le grant 
honneur / la gracieuſete / et moderee conte⸗ 
nance que len y tenoit. caintenãt la court 
des nobles eſt cowumpue maligne e plei⸗ 
ne de toutes faulſetes. Ebꝛie et pleine d tou 
tes crapuloſiteʒ et gloutõnies.Hultibibe: 
ceſtadire moult beunãte:et garnie de gens 
yurongnes Fediloque oꝛdement parlante 
de paillardiſes infames: e toutes meſchan 
ſetez. Et par tant a perdu ſoy nom antique 
qui tant eſtoit beau:ſa bonne renommee et 
ſa foyꝛtellement que maintenant Honneur: 
pat tout le mõde na plus aucune vigueur. 


¶ Des ſotʒ deffigureʒ et far; 
uez ou pꝛenans diſſimulee 
veſture. 


¶ Enſuyt vne aultre ſatyꝛe contre les fol 
laruez:ceſtadire deffigureʒ qui a la facon 


des dyables veulent aueugler le monde et 


paindre le ciel daultye facon que dien ne la 
fait. Et p telʒ fol ſõt dõnez a entendre toꝰ 
ceulp qui ſe deſſigurent tant en faits que en 
dictz. Et pꝛopꝛement fiſt facteur ceſte ſaty⸗ 


re pour ceulp qui poꝛtent des maſques:ceſt 


adire faulp viſaiges: et pour eſpouenter 
les aultres hommes ſe chargẽt de couleur. 
Se entent auſſi ceſte karuatiõ pour les folʒ 
ypocrites qui ſoubʒ vmbꝛe de bien par faĩ⸗ 
tiſe font de grans maulp:dont aucuns qui 
bien apparcoyuent leurs malices et folles 


vanitez ſe rient. Ces aultres par pitie en 


pleurent. Dont met le pꝛolude. Jadis De / Niſit demo 
mocritus ancien pßiloſophe rioyt les folʒ critus ſtul⸗ 
et vanitez du monde: pourtant quil veoit tos. ac. 


que tons hõmes alloyent aup latues Ceſt 
adire aux abuſions. Et quant il veoit que 
vIng grant chaſteau cheoit:ou à vng puiſ⸗ 


ſant homme mouroit il ne ſen faiſoit que ri 


Feet diſoit que ce monde icy neſtoit que fol 
lie et vanite. Au contraire le bon philoſo⸗ 
phe cynique Syogenes ploꝛoit en toꝰ cas. 
Pourtant quil veoit que la terre fuſt rem⸗ 
plie de tant de folʒ leſquelʒ ne vſent leur vie 
que en vanitez et plaiſances folles:dont la 
fin eſt piteuſe. Pourquoy met leſcripture a 


propos. Ee tis / ieu / et eſsatement des fol; Niſus dolo 
ſera meſte en douleur. Et touſiours aduiẽt re miſcebi⸗ 
q pleur et gemiſſemẽt occupe les fine et ep tur. c. 


tremitezʒ de ioye. Follie ef ioye a vng fol. 
Haie homme ſaige dꝛeſſe ſes voyes. Dey 
mocritus le ſaige ſouloit agiter + demener 
ſon cueur et poulmon par tis perpetuel 
quant il veoit les vaniteʒ du monde. Cau⸗ 
tre:ceſtaſſauoit Diogenes ploꝛa quant il 
vit que les hommes eſtoyent adonneʒ a 
tant de volupteʒ: comme a ſe deſfigurer de 
veſture / de faulx viſaiges / de eſtrãges pa⸗ 
rolles / ou contenances. Car la face qui eſt 
figuree a la ſimilitude de la beaulte celeſte 
iamais ne doit eſtre maculee. Et ne doit 
homme contrefaire ſa face:bien ſufit ce q 
dien a fait. 


ù 


N les follies et vaniteʒ du mon 
Ade dit. Se maintenãt demo⸗ 
critus viuoit en noſtre aage 
il ſe riroit toute iour ð veoir 
TE Anoz crimes ( follies. Pareil 
lement Lraſſus dot il neſt âfque memoire 
que iamais riſt que vne ſoys laquelle on 
tecoꝛde pour la ſingularite delle: riroit ſif 
veoit les ludicres et mocqueries du mon⸗ 
de. Pꝛincipafement ſi en noſtre temps il 
veoit les folz larueʒ a hõmes ſtutiloques 
Ceſtadire gens fadez / deſſigureʒ / parlãs 
villainement et ſans honneur. Auſquelz 
folz rien ne ſemble villain: mais cuident À 
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toute folie ſoit honneur . Cat la petulqueg 


inſtabile vie diceulp les tire a tout pechie. 


Et ſemble a les veoir aler chacun iour par 
les rues quilʒ ſacent les ſolẽniteʒ que anciẽ 
nement ſouloyent faire baſtelleurs qui ſe 
nommoyent feſtes cybelles ꝛenades ou 


lemures. Car celluy qui deuſt eſtre veſen 


long ſe veſt court:et au contraire. Celluy 


qui ſe deuſt monſtrer ſaige et gracieup en 


langaitgze ſe monſtre rude / ort / et villain. 
Et ainſi nya plus quelqne bonne meſute 
de viute au hommes. Les femmes auſſi 
ſont efſrontees et nont aucune Honte pudi⸗ 
que en elles:dont aucuns par mocquerie ſe 
tient. es aultres pleurent en leurs cueurs 
Induit hic par pitie ð veoir tout ſi deſteigſe. üg maĩ 
taruã. c. tenant veſt la larue:ceſtaſſauoir vng abit 
deſſigure. Eaultre villains eſmis ou chape 
rons.Caultre oingt ſa face daucun ius ou 


hꝛoillerie pour la cõtaminer et la faire aul 


tre que dien la faicte. Eauſtre poꝛte en [à 


et ainſi poꝛte regnart le chaperon de her⸗ 


e 


| 


ET — 
N 


front fol les cheuenx tous cõtez / arren⸗ 
giez / et dꝛeſſez: quit ſemble que lung ne 
paſſe pas lauſtre. Eaultre a des dents a⸗ 


dentzꝛil fait faire vne viſagiere la ou il y 
en a daultr es contrefaictes. Et puis par 
deſſus poꝛte vne toque ou vng chaperon 
blanc pour monſtrer leſtat de innocence 


mite. Laultre a qui ne ſuffiſt pas leſtat Partoꝛum 
de ſoy pais pꝛent Ine facon eſtrange cõ/ ad moꝛem. 
me lalemant des partes habits getiques xe, 
ſarmatiques:ou aultres Le francoys de 

falemant ou au contraire tant que nul 

nya qui vueille tenir oꝛdꝛe dhonneur. 

Caultre fol deſfigure ſa face: aſſin quil 

4 ſoit plus deſſoꝛme et celluy eſt ſemblable 

au dyaßle qui eſpouente les enfers ꝑ ſon 8 
murmurement cerberin . Et puis auecqs Muſica cà 


toutes ces larues / oꝛdures / et deſfigura / poꝛtant fa⸗ 
tions les folʒ poꝛtent inſtrumens muſi⸗ tui. ac. 


caulp chantant a haulte voip: aſſin que 


chacune pucelle oye ces folʒ. Et deuant 
la maiſon dune dame ſilß la congnoiſſet 
> 25 ſaignent veſtiges au aultres affaires 


pour ſe monſtrer. Et en chantant / boãt / 
et folloyant conſument les nuitz et les 

iours. Ainſi la fauſtes ioyeuſe pucelle eſt 
gardee diceulx folz. Car en leuts larues et 
deſſigurations ifs demaudent toutes cho⸗ 
ſes laides. Parquoy la caterue laruee ſe⸗ 
duit les chaſtes courages. Et apparoiſt le 
dyable quelle ponte en ſa face. Qui puent et 
diſcerpe auecqs maĩs crochues les cueurs 
des pucelles:et auecques vngles hoꝛribles 
dilacere le lit de mariage. Car tout ce que 
kon ne peut par faire de pechie il eſt confit 
ou temps des larues. Sonne la larue cou⸗ 
uerte entre tes maiſons qͥ aĩſi que vng trai 
ſtre regnart tue tes gelines. Ceſtaſſauoir 
Ing faul etnauluais garſon ſoußʒ quel 
que deſfigutation de habit:ou de dit entre⸗ 
ra en ta maiſõ faignant vouloit ton bien: 
qui ne quiert que a mal faire. Et ſouuẽt ad 
uient que tu cõtamines les pꝛomeſſes / fox 
eb alliance de ta chambꝛe ou lit de mariage 
par tant que tu ne cures point ou reputes a 
lien les crimes ð la gẽt laruee et deſfiguree 


Id tñ eſt 
peius Te, 


Haie pour quoy tefere ie les meurs / les 
laydes paroles / les ieup aupquelʒ conti⸗ 
nuellement ſe furie c toꝛmente la folle cater 
ne Ce meſt peine perdue Car maintenant 
la larue repꝛeſẽte les feſtes ſaturnialles la 
ou les folles gens ſe megtoyent nudʒ pour 
ſaillir mieuſp et trepider Ou la foꝛgerie 
des mãmures Teſt a dire leſtat des futõs 
qui vont de nuict et font tẽpeſtes quit ſem⸗ 
ble de foꝛgeurs Et qui plus eſt ie crop que 


ſoubz le temps de laruation et defiguratiõ 


ſont miſes hoꝛs les lemures denfert les de⸗ 


eſſes terrifiques et eſpouuentables Cat ifs 


enlaydiſſent nature et par tenebꝛeux cul⸗ 
tiuemès cueuurent les dꝛayes poytrines. 
Et cõmaculent᷑ leuts viayꝛes de fars et de 
oꝛdures Fung ſe fait boyteux / CLautre ſe 
crie aueugle Si que maintenant la larue 
cueuure les Barons et magnifiques hom⸗ 
mes Car celluy nya qui ne ſe vueille deſſi⸗ 
guter ou contreſaite / Touteſſoys ceſt le 
pite que nous tirons et mectons en auant 
les ludibꝛes et mocqueries de la larue aux 
ſeſtes de paſques et iours ſacrifiques ſt)e⸗ 
nons les danſes et les deßatʒ de lupure⸗ 
tournons toutes choſes treſmauuaiſes et 
ne nous defendent tien les feſtes ſacrees 

Par eppꝛes ou temps que la paſſion de Je 


ſucriſt eſt meditee recolee et penſee de tous 


bons catßoliques nous pꝛenons la larue et 


Zdeſſigurons noz coꝛps pſus que aup auf; 


tres iours / et nous plaiſent tous pabules 
et manieres de pechie. Helas nous nous 
leuons tard auecques Jeſucriſt / Car les 
pechiez vains de ce monde commandent 
continuer la voye acduſtumee Qui douß⸗ 
te que ce ne ſoit point pechie que nous tour 
nons les bouches et nature enſemble pour 
nous contrefaire O erreur turbide va ten 


La renommee aucuneſſoys volle et pu⸗ 


blie tel occis qui eſtoit larue et deſfigure 
que fe dyable ſoubdainement auecquee 
ſa laue a empoꝛte aup enſers. Et raiſon 
eſt que celluy dont il eſtoit nummiſme et 
vmaige empoꝛtaſt finablement ſon efſigie 
ſa figure et ſon gaiche. i 5 
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¶ Dela Vape deſcriptioy dhom 
me pꝛudent. 


¶ En ceſte ſatyꝛe enſuyuante deſcript la⸗ 


cteur ſhõme pꝛudent a la collaudation des 


ſalges / c au vitupere et tepꝛeßhenſion des 


folz Et dit en ſon pꝛolude Ehomme bon Hit onder 


et pꝛudent repꝛent tous vifains ſaitz et dits 
chaſtiant fes choſes mauuaiſes et enſeigne 
les bonnes et iuſtes. homme pꝛudent ſe re 
pute touſiouts couſpable en ſoy meſmes. 
euite toꝰ mauſp et choſes vainee Et quiert 
c ayme vie bonne ( iuſte ſelon le chemin 
que ſapience ſuy monſtre Caquelle ſelon 
keſcripture pꝛinſe ace pꝛopos eſt aſſiſe es 
ſouueraines eʒpcelſes et haultes montai⸗ 
gnes ſur la voye au meillien des ſentiers. 


ioupte la poꝛte de la cite: et en icelles poꝛ⸗ cc. 


tes ple la digne ſapiẽce diſãt. O hõmes ie 
clamite & crie touſiours a voꝰ / et touſiouts 
va ma voix aup fifs des hommes Pour 
ce vous qui eſtes paruules entendeʒ mon 
aſtuce Et vous ſolz et inſipiens animad⸗ 
uertiſſez et tournes dedens voz couraiges 
mes parolles Oyez moy Lat iay a par⸗ 
ler de grans choſes Ma goꝛge meditera 
et penſera verite Et mes leures deteſterõt 
et blaſmeront totalement (homme maul 
nais Ainſi appelle ſapience tous hommes 
ieunes et vieuly a ſon eſcolle pour ouyꝛ la 
deſcription de lhõme pꝛudent et ſaige dont 
la ſatyꝛe dit ainſi. 


|: A bfabfe Datquopfe ſoleil de 
ape iuſtice teſmoigne que la maieſte du 
noble ſocrates pꝛometita les degrez de ſai⸗ 
geſſe que aultre pꝛecedent nauoit euʒ Car 
Soctates ſut vng aultre tel culteur de ſa⸗ 
pience que les enſeignemens de virgile chã 
kent Cat il deſpendoit e tenoit tout de ſoy 
pfait a longle / ceſtaſſauoir à en luy nauoit 
tien impfait / car il eſtoit cõſtãt / dꝛoit / pour 
neu / bon / Pource dit ſeneque en ſes epiſto⸗ 


fee à home bon e ſaige cõtient en ſa poytri Hir bonus 
ne pluſieurs douayꝛes e dõs de grace Et te x ſapiẽsac. 
0 


ſxpix 


In ſümis 


Es enſeignemens de virgi/ Pꝛudentez 


Nes enſeignerent homme pu cerinere vi⸗ 
2 UL Jh Sent tel que a grãt peinenoz VU. 
| 87 I ſiectes en tiennent vng ſem⸗ 
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uN honneſte ce à eſt vtile Et ꝑ chacun iour 


empoꝛte aucune choſe de louẽ ge Et ala 

] myene voulente que en noſtre temps re 
N ſpfenôiſt vne tourbe g cõpaignie de ſau⸗ 
geſſe auſſi conſone e de hommes de telle 
ſoꝛte q ſocrates eſtoit Et ſi nitides eſcol⸗ 
les eſquelles le pzudent homme reſpan 
diſt les ſemences de illuſtre vertu et chã 
taſt lhõneur ethereal Ce neſt point cho⸗ 
ſe de merueille ne pour ſeſbahyñ que tant 
grande e numereuſe catetue de fo ve⸗ 
gne par le monde La taiſon eſt pꝛompte 


I 


du tout debouteeg chaſſee en exil cõtrain 
cte de fouy le monde e les faitz infames 
J dicelluy Et qui maintenant en no⸗ 
| ſire temps labeure eſtre bon et ſaige if 
eſt dit rude et fol. Gais celluy qui eft 
% cault ſubtik et malicieup plain de fallace 
A et de deception il a maintenant les tiltres 
I de ſaigeſſe et de nobleſſe Que vauldꝛoit 
maintenant ſe iuſte ariſtides duquel fut 
À, fabſtinence ſi grande que quant il mou⸗ 
rut a grant peine auoit il de quoy enſeue 
| fir ſoy coꝛps Que vauldꝛoit le noble cu⸗ 
rius Le bon Fabꝛicius Cathon le diuin 
Ca belle et celebꝛable tourbe a cõpaignie 
de Platon quant maintenant nozſiecles 

Ceſtaſſauoir les gens de noſtre temps 
rient les hommes pꝛudens et ſe mocquent 
des ſaiges La candeur ou beaulte du tiltre 
de honneur ou de dignite Et la gloire du 
temps pꝛeſent eſt donnee a ceulp entre leſ 
quelʒ vigueur et puiſſance de fraudes ou 
de folie eft Si que maintenant la tourbe 
des folz monte les haultes et ceſebꝛables 
chayꝛes eſquelles deuſſent ſeoir les hom⸗ 
mes ſaiges et pꝛudens Par tant que celle 
tourbe eſt couſtumiere de violer les pen⸗ 
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ſplendiſt par clere nobleſſe Pꝛemierement 
homme bon eſt iuge de ſoymeſmes Et ne 

ſuy chault des murmutes du vulgaire ceſt 

a dire que pour le parler du cõmun qui eſt 

Bain il ne laiſſe point a faire bien Et ainſi 
ſeurement il paſſe ſes temps Des choſes 
eſtranges comme vſures ou biens mal ac 

quis homme pꝛudent neſt point mercẽnai 

re a neu 7125 tribut ne aucun crime T 99 

iours eff frugal G a aſſez Car il demande / 0 

choſes moderees t gulf badet VVV folie D IE US 

trine fe couraitte ferme e gecte au loing ſe eee Ba Hare 

tous Bains deſire el deup Et en ferme de, der en 5 1 851 7 7900 PE 

gre côtient dꝛoictement ſes poytrines Ceſt fonte et TE . di 8 ier 0 0 PA 

a dire ſes deſius et penſees Et iamais ſes DOES 95 e e 15 à 
membꝛes ne ſont pine de ſommeil deuant OE ent pas deſers ſes Precones len 

que toutes choſes ſoyent reputces a ſa vie 

Et iamais na repos tant quil ſaiche auoit 
Otile cum de quoy ſuſſiſamment viute Le ſaige con 


tonique foulle et tient Cartout lhonneur 
ſekon loppinion de lalmant qui ſoulſoit 


et bien patente pourtant que ſapience eſt, 


Callidue g 
vafer ec. 


Si modo 
pꝛudentes 
aleret. cc. 


renommee que maintenant la terte theu ; 


ſancto ſa; ioinct e aſſemble auecques choſe ſaincte eſtre aux aultres pays maintenant eſt 
piens cc. f 


EŒtéfo pꝛu⸗ 
denter ac, 


es alemaignes Di auſſi noble detre de ſai 
eſſe eſtoit dõne aux cuſteurs dicelle a que 
les ſaiges en tous hõneurs et biens fuſſent 
pferez aux folz noſtre nef nen poꝛtaſt pas 
tant Mais a pꝛeſent hõme ne ſe exploꝛe ve 
ritabßlement eſtre iuge de ſoymeſme Et ne 
imbue homme ſon couraige ou abꝛeuue de 
nobles ſciences Pour ceſte cauſe en la de⸗ 
ſcription de ce lume Je acteur dicelluy ay 
impoſe et baille a pluſieuts tuniques ſtul⸗ 
tigeres robes cucules x chapperons de folʒ 
que mes eſcriptʒ notent Et pourtãt celſuy 
qui vit pꝛudentement et fait ainſi que la pa 
gine et eſcripture du diuin Virgille chante 
il tranſ volera incontinent iuſques ſoubz 
les vens ethereauſpx et beatitudes celeſtes. 
Et apꝛes la chair moꝛtelle depoſee ſeparee 
dauecques lame et rendue a la terre a qui 
elle appartient pourta le ſaige pꝛendꝛe le 
repos celeſte et vſer de lambꝛoſye et doul⸗ 
ceut dicelluy Par tant vous hommes moꝛ 
telʒ qui eſtes en ce mode ſourſaindeʒ Vos 
tendꝛes rains / Ceſt a dire contraignez voz 
ieunes aages a ſaigeſſe Et donnes be⸗ 
ningz enſens et humbles couraiges ven x 
et deſirs a la conſpicue et noble dame. 
Pour leſquelles choſes le philomuſe re⸗ 
quiert honneurs aup ſaiges et pay eſtre 
donnee a ſes muſee Et pꝛemieremet il pꝛie 
a ſoy titius c maiſtre grandes ioyes / Car 
par ſuy ducteur a gouuerneur eſt faicte no 
ſtre nef Et a toy Want mon pꝛecepteut 
et pꝛeſtant amy de mon cueueur iope ſalut 
gloire et Honneur. | 


U 


¶ De la cõmendation ou recom 
mendation de philoʒophie. 


¶ Apꝛes ce que lactent a mis les louencges 
delhomme pꝛudent et requis que aup ſais 
ges ſoyent donnes les honneurs et pniers 
lieux il pour ſuyt ſa matiere en la commen 
dation de phifozophie et de ſaigeſſe Ey re 
pꝛenant ceulp qui la deſpꝛiſent et luy veu⸗ 
lent mectre la teſte en vng ſac Ceſt a dire 
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mectte a non challdit les ſainctes et Gon 5 
nes doctrines Carpluſieurs ſont qui com⸗ 
bien quilʒ oyent les pꝛedications et doctri⸗ 
nes des ſaiges ſi nen tiennent ifs conte / 
Mais les mectent en vng ſac clos et ferme 
comme choſe ſans ſruict et de nul effect. 
Pource dit le pꝛolude. Auiourdhuy neſt 
point en pꝛis ne en aucun honnenr la do⸗ 
ctrine des bons Mais par deriſion le fol 
crache par tout aux ſaiges chappes et to⸗ 
ques. Et ſont de ſi mauuaiſe condition 
que quant il voyent paſſer vng ſaige par 
deuant eulp ilz en crachent et en ont hoꝛ⸗ 
teur Tant que maintenant la vutgarite 
ceſt a dite le commun eſſaye detruder a me 
ctre en vng ſac les doctiloques ou gecter 
en la riuiere ceulp qui ſaigement parlent 
ſouſtiennent verite et repꝛennent les vices 
Et ainſi ſoubʒ le pied des folʒ giſt philozo 
phie et ſapience Parequoy les bons ſont 
perſecuteʒ ais a leur confoꝛt parle leſcri 


pture icy pꝛinſe a pꝛopos qui dit Ne ayes Ne paueat 


point de doußte pour vne tepentine terreur repentino. 


et pour les puiſſances des maunais ittu⸗ 
entes contre toy Cat noſtre ſeigneur ſera 
en ton coſte Et gardera ton pied que tu ne 
ſoyes pꝛins Et finablemet ne ſera point le 
Poutre mis en oubliance / ne la pacièce des 
poutes ne perira point. pource dit le ſaige 
tu as couſu mon ſac enſemble et mas circũ 
de de lyeſſe Par ce veult dite la ſatyꝛe que 
ſofs ſont ceulp qui ſe mocquent des bons 
et les deſpꝛiſent. / 


ſon repos en elle vienne put 
de mains et de operations 
pudicque de langue et chaſte de parolle: 
aſſin quil poꝛte encens ſumides il, a dis 
re les odeurs de vertu any petis ſeus de 
ſophie / Car philozophie colluſtre et re⸗ 
garde de ſee ſacreʒ yeulp les couraiges⸗ 
Donne les douayꝛes de lentendement et 
leloquence. Et par lenſeignement de elle 
nous conſolons les penſees luctiſiques 
o ü 
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Dicongues tend patHenit Suiſquis 
Jaup haulteſſes ether calles ag ethere⸗ 


E pleines de pleur et oſte celle ſapience les 
mouuemens c illecebꝛes du couraige de lhõ 
me Elle doͤne fee enſeignemẽ se ſes voyes 
de bien viure Elle monſtre le chemin aup 
eſtoilles du pol etßereal Par ſapience no? 
pouuons tourner en arriere les aduentu⸗ 
tes triſtes de la penſee et qui ſouruiennent 
a lhõme Nous pouons auſſi par elle evupe 
rer toutes cheutes grieſues les euiter / cat 
le dien omnipotent la enuoyee de [a haul⸗ 
feſſe celeſte aſſin quelle nous dõnaſt les cle 
res ſemences du ciel Et aſſin que les hom 
mes congnoiſſent mieulp la figure de ſapi 
ence laquelle ſe compare a vne eſpouſee 0x 
nee de tous monilles et aultres paremens 
e iour de ſa ſolennite Elle eſt en [a beaulte 
naturelle A ſoy col pendent ridimicules et 
ioyaup ſacreʒ qui maintenant reſplendiſ⸗ 
ſent eſpandaz par le genre humain Ceſt a 
dire lis ſciẽces ( belles doctrines dot main 


LUT LAN 


tenant tant de ſaiges ſont abꝛeuueʒ Da 


pience cueuure ſes membꝛes dung peple 


foys icelle ſaige minerue par le regard 
des hõmes de pꝛeſent veſtue dung poyle 
noit eſpand par tout ſes purpurees c bel 
les roſes rouges ſoubʒ le pied Mais nõ 
obſtant que on la deboute c que mainte⸗ 
nant on nen tiẽ ne conte Serue a elle cha 


aun ſaige pourtãt que du ruiſſeau diuin 


elle abꝛeuue les cueurs des hõmes. et les 
repaiſt de ambꝛoſye e de la delectable i 
ande du ciel Elle concede les vꝛays hon 
neurs de liberte Et par elle ducteure de 
meutent perpetuellemẽt les tueurs frãcʒ 
et en liberte Elle oſte chaſſe et deboute 
tout pechie vice x oꝛdure meurs pꝛopha⸗ 
nes auſſi / et a en ſoy les loyers de grace 


delouenge a de honneur Pour ſapience Hanc ppter 
mãte le ſaige au ciel nitide cler et reſplen ſapiens @c, 
diſſant / car elle oeuure aup iuſtes les ſe⸗ 


rains doulp ( delectables royaumes du 
ciel Par elle nous pouuons ſacilement 
eytirper tous cruelʒ tyꝛans / Tar elle eſt 
ſoyalle cõpaigne de vie et benoiſt repos 
Saãs elle pñce ou roy ne gouuerne deue⸗ 
mẽt ſes ſceptres et dominatiõs Car elle 
eſt mere de la fop mere de iuſtice Pouf 
ce ieunes et anciens pꝛopereʒ haſtez vous 
et venez au don de la noble pallas de la 
vꝛaye et ſaincte ſophie du geron de la quel 
le ſcatiſt vne fontaine irrigue vne ſaincte 
eaue qui ſi doulcement arrouſe fait viure 
les cueurs des hommes Et ſil ya aucune 
oꝛdure lexpulſe e met hoꝛs Parquoy vous 
ſaiges acourez e defendeʒ voſtre minerue 
Car le mauuais peuple vulgaire trude et 
gecte par tout ſes enſeignemẽs en vng ſac 
Ainſi appert que ſapience eſt moult noble 
et que ceulp qui mectent ſa doctrine en vng 
ſac Ceſt a dire qui la ſcayuent et la taiſent 
ou qͥloyent et la deſpꝛiſent ſont vꝛays folz 
dignes de gounuerner la nef: > 


¶ Concertation de vertuz auec⸗ 
ques volupte.) 


fin cueuurechief ou guimple Touteſ⸗ git peplocc 


¶ Pourtant que pat les ſatyꝛes pᷣcedentes 
toute lintentiõ de lacteur a eſte de louer ver 
tu g de blaſmer volupte extoller fes ſaiges 
depꝛimer les fol c repꝛendꝛe les vicieux icy 
apꝛes il fait vne cõcertation ou debat ꝑticu 
lier de volupteg de vertu Et cõtient quatre 


intention de lacteur Brant. Secondement 
lepigrãme de locher en quoy il inuite les le 
cteurs de ce liure a la conſideration de ce de 
bat Tiiercemẽt met lobiectionde volupte 
Et quartemẽt la reſponſe de vertu Et aiſi 
cõmence latgument. 


¶ argument du p̃mier acteur bꝛant 
Home moꝛtel a qui dieu a dõ 


Aſpice con N ne ſens g entendemẽt regar⸗ 
flictũ virtu ES. de icyt cõſidere le cõflict c de 
tis cc. bat de vertu auecqᷣs la petul 


que et ſauterellt folle volu⸗ 
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pte Et puis de techief Zoy les ioyes vai⸗ 
nes delle ſi ſcautas + cõgnoiſtras feñf ches 
min eſt le meilleur de vertu ou de volupte 
Nod liſons ð alchides ceſtaſſauoir de hercu 
les ainſi nõme pour le nom de ſon ayeul 
nõme alceus Que cõe vne ſoys ceſtuy her 
cules fuſt geſant en vng foꝛt ſomme de doꝛ 
mir Par ſomniation il vit diuerſes voyes 


ambigues ę diſſicilles Et ſcrutãt enquerãt 


conſiderant c vo yant leſtat / la fin / la vie / c 
la maniere des deux gmẽca entrer la voye 
de vertu cõme la plus cõuenable claiſſa cet 
le de volupte perilleuſe a damnable. 


¶ Lepigrãme de locher au lectent 
du liute. 


CD tu lecteur 4 hõnoꝛes les ſacreʒ enſei; 
gnemẽs de vertu regarde voy + conſidere 
les modulatiõs metriqᷣs q̃ no ſaiſons ſut 
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te conflict diceffe/touteſſope oſteg depoſe 
tout fer regard / car no? dõnerons & ſi de 
mãdõs pdõ aup eſcriptures Si aĩſi eſt q 
noſtre pagine peche en ſes nõbꝛes c q̃ la 
choſe ſoit ſuuenilent faicte ou d trop ſun 
ple eſputꝛtouteſfoys icy p pur ditie a me⸗ 
tre eſt froiſſee blande à molle voluple et 
giſent marcides & ſeiches les chaſteauſp 
pa pes ( haulteſſes de ſpurque Vilaine et 
oꝛde lupure Mais vertu pẽᷣd ſes glaiues 
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tant ayme la le ieune hõme ſans barbe. 
Et la maine ſa maiſtreſſe de vie aſſin q 
ꝑ don eternel il foꝛme ſon ocuure Et qui⸗ 

conqs vouldꝛa ſuyure fa voye de vertu 
ſuye les illecebꝛes põpes oꝛdures ( volu⸗ 

ptuoſitec ij ꝓmet vaine libidino ſite / Car 

elle froiſſe les couraiges + foulie ſes cha, 
ſtes poytrines Elle fede enoꝛdiſt ſouuleg 
gaſte les cultiuemẽs de lengine de keſpꝛit 
de lhõme Elle deſtruit les ſens pudiqqs + | 
chaſtes Et fouſours Damiſtx gecte blã 
dicieuy + deceptifz venins En cecy doncqjs 
voꝰ vaiklãs ieunes hõmes regardeʒ à peut 
candꝛde @ fete vertu les biens âffe fait les 
graces quelle dõne Et cõbien au contraire 
nuyſt la lupurieuſe venus dame de toute 
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Bolupte c ſource de tous maul r. la contenance hau de couronnee dung cha⸗ 


C TT de volupte blaſman ¶ rienſe qui retourne en triumpße de bataille 
fe vertu. ; ] 


Auette xe T Leſcripture ſummaire pꝛinſe a ce ppos rõnee de laurier victoꝛieupx Et par tout le cc. 
dem tuũ a dit ainſi Tourne ton pied arriere du mal monde les ſignes ð mon triumphe ſuffultʒ 


malo gc. 


car noſtreſeigneur a congneu les voyes à de chaſteaulx teſplendiſſent Touſiours 
ſont aux dextres et bõnes parties e deſclai aſpirent mes temps fleuts achemeniennes 
re j puerſes ſont celles qui vont aux ſene / Et ſent violettes nouuelles ſa faſcie c cou⸗ 
ſtres leſquelles tient volupte 4 dit Jay vou unerture de ma cheueleure cueillie Jay cou⸗ 
fu q̃rir mes plaiſances a nay poit defſendu ſtume de poꝛter quãt il me plaiſt manches 
mo coꝛps quil ne vſaſt de toute volupte ; grãdes e larges en mes coſteʒ pſus hᷣlãcs 
quit ne ſe oblectaſt en toutes choſes qui ſe q neige Mes bꝛas fulgens e reſplendiſſans 
eſtoient pꝛeparees Sui eſt doncq̃s qui aĩſi cueuuꝛẽt veſtemẽs ð tyꝛie en la facon de la 
deuoꝛera afſtuera ac habõdera en delices cà terre du tyr Ha face eſt treſtaſciue t ioyeu⸗ 
me moy Et pourtant voꝰ humains Venez ſees yrulp et regardʒ trop plus enuien x 
mon chemin Et vſons des biens qui ſont que ieux / Car ie les monſtre petulans et 
pꝛeparcz a lhomme Et vſons haſtiuemẽt ſans arreſt tant que ifs froiſſent molle 
de la creature ainſi q en ieuneſſe Cat les ct tendꝛe ieuneſſe Je reſpandz ines delices 
cielʒ ne ſont faitʒ que pour nous. et doulceurs par le monde aſſu) que mes 


rays pꝛennent les tendꝛes penſees des ieu⸗ 
nes. En mes mais ie tien la Harpe eile plec⸗ 
tre ſonoꝛe / luz / ou aultre inſtrument qui 


ſe ioue ala touche Au tour de moy c iouſte 
moy ſe ſiet la molle tourbe et compaignie 


des ieunes. Ces blandicieup choꝛaulles et 
meneſttierſchãtẽt doulces chãſõs g dictiez 

deuãt ma ſtatue. Et iouſte moy eſt vne ſẽ⸗ 

me ſaultereſſe auecq̃s ſa harpe ſaconde. Et 

pourtãt q̃cle eſt ſeur de dien les ſolles mena 

des ſup rẽdẽt ſacrees ſolẽ niteʒ adoꝛatiõs c 

Qui mea ꝓ veup Le cheualier auſſic; ſuyt mes Ganie 
ſequit᷑ mi / res viura frãc et ne ſera ſubiect a aucũs la⸗ 
ſes. cc. beuts:mais vſera de fiberte. Car il neſt 
point cõtrainct de obiecter ſa teſte aup cru 

elles pꝛocelles des vẽs:ne de courir la met 

Ong cheualier qui ayme lupure et volup⸗ 

tuoſite iamais ne fa les eſtonnemens de 

guerre ne les triſtes claſſiq̃s du dien mars 

Et quiconques me ſuyt et comite il ne am⸗ 

hule point par dur ſentier: mais experunẽ 

5 tera toutes doulces et plaiſantes amours. 
Sui mea ¶ Teulp qui iadis ont deſpꝛiſe mes admon⸗ 
ſpꝛeuerunt neſtemens il ont cos et finp leur vie par 
quondã cc. douleur plongiez dedans griefz perilz et 
dangiers. En ce point voit on que ie Den? 

ſuie vne deeſſe de qui lempire eſt congneu 
par tout le monde ſpacieup. Et de noſtre 
poictrine coutẽt molles a ſoueſues delices / 


ris / a ctiques pleins de ieux. Doubs moy 
auſſi ſont les treſtongues deſtinees et diſ⸗ 


poſitions de ſaine antiquite. Soubʒ moy 


ſe auigoꝛent les iours bans et chanuz et 


Quõdã pi les heures ſecõdes. Jadis Paris le filz de 

5 ahn Pꝛiam par lequel troye donna lien aup 
amides. ec. achins et gregoys poꝛta en ſes mains de 
noſtre royaume les ſignes floꝛiſſans: et 
obeiſt aux biens deſquelz eſt ma puiſſance 
Cleopatte auſſi par honnoꝛement et cufti⸗ 
uement ſier et oꝛcueilleup iadis ſeruit a 


moy. Et ſi menay mes blandices iuſques 


aup mure canopeens. Affriq me cõgnoiſt 
et Hãmon le coꝛnu auſſi. Ees Mumydes in 
fernees Athlas mauriſiẽ me hõnoꝛẽt In⸗ 
de venere noz delices. Et tous ceulx qui 
ſoubʒ le ſoleil rutilant a ſon leuer nourriſ⸗⸗ 
ſent leurs membꝛes candides et beauf. 


Par moy ducteure ſobꝛiete eſt pulſeen chaſ 
ſee de tout lemöde. Le ſarmate nen eſt pot 
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epẽpt de mes dartz. fe partain / Ee gete⸗ 
Le hyſtrien / Le tracien / Ee ſicambꝛe qui a 
touſiouts les cheueux creſpes nen ſõt poĩt 
epemps auſſi, Car noʒ traitʒ ſõt enuoyez 
par les lieup et places de diuerſes ges. Ja⸗ 
Vis honnoꝛerent noz autelz les anciẽs phi⸗ 
loſophes deſquelz les eſcriptz demeutẽt def 
fendãs moy ( ma ſecte:pourtãt q noʒ bie 
pꝛouſſitent [ans labeur ou trauail coꝛpoꝛel 
Et touſiours auecques nous eſt glouton⸗ 
nie et la feruente gloire de la table. Ha vie Non mea 
neſt point ſoubʒ les heaulmes. Noz coꝛps ſub galeis 
ne couchent poĩt en dur eſtrain ou lit maul vita. ac. 
uais. Mais leur baille fine pſume et mof 

lit pour leut repos. Et doit on noter que ſi 

molles delices c toute lupute ne me ſuiuoy 

ent tant de ſi grans roys neuſſent pas être 

mes doulp et amoureux chaſteaulp:ne te⸗ 

nu mes doctrines par feſquefs roys qui ne 

querent que volupte ie domineray victoꝛi⸗ 

euſe en tout le monde. Et de ce vous donne 

exemple le roy Sardanapalus qui delaiſ⸗ 

ſdit les faits royaulp hõnoa les illecebꝛes 

et voluptez du coꝛps en la fleur de ſes ans. 

Jadis romme la belliqueuſe ſur toutes ter 

res crainte ſua par noſtre amour. Car les 

ioyes de pluſieurs leurs ſõt dõnees en plu⸗ 

mes molles. Et ne deſitẽt point les ieunes 
cueurs / froit / cruelie fain ou neceſſite mais 

nous eſt repos treſagreable. Car realem̃t 

nous nourriſſons noʒ oyſiueteʒ ſans per⸗ 
turbatiõ. Toute noſtre ſelicite eſt en ieup 

tis / plaiſances / eſpatemens / a boite bons 
Vine et mengier viandes delicates: ſouyꝛ 
ſoucy / trauail / et peine / dormit longue ma 
tinee / pꝛendre les plaiſances damours: et 

vſer de toutes gentilleſſes. Et pourtãt voꝰ 

ieunes hommes dont les cueurs ſont ten⸗ 
dres et molz. Vous pareillement anciens 

deſquetz laage eſt plꝰ pleine dans hailiez 

ſa voz oꝛeilles et les poꝛrigez a ce que ie dy 

Querez voz plaiſances et ioyeuſeteʒ tant 

que vous eſtes en ce monde:car laage aux 

moꝛtelʒ court a la maniere deaue. Ces 

iours courent ſans fin c pourtant que Ho? 

auez temps / lieu / et eſpace pꝛeneʒ viandes 


melliſlues et toutes delicioſitez. Car apꝛes 


la moꝛt il neſt aucune volupte. 
o iii 
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¶ Fa teſponſe de vettuʒ a 
voluptuoſite. 


4 


¶ Apꝛes que volupte a fait ſa deſcription 
et conuocque tous hommes a ſes delices 


blaſme la voye de vertu et fait du pire quel 


le a peu vient la bonne dame vertu pout 
faire ſa ſaige reſpõce: abillee en eſtat de ſin 
ple & Bielle ſemme ayante ſa quenouille au 
coſte ſolicite de ſon eſtat peſãte a ſon affai⸗ 
re regardante ala ſin et non curieuſe de fol 
les et vaines voluptez. Et conſidere ce que 
dit leſcripture icy pꝛinſe a pꝛopos qui met. 


Deus crea De la terre a dien cree homme et fait a [6 
uit de terra mage. Ea veſtu ſelon ſoy de vertu. Euy a 
hoĩem. cc. donne temps et nombꝛe de iours auecques 


puiſſance ſur toutes choſes qui ſont ſur la 
terte. Mais ceſt pour en vſer ſelon raiſon 


et doctrine de ſapience. Parquoy vertu qui 


a ouy toutes les vaines parolles de vo⸗ 
lupte et a ſouffert finir ſon inutile pꝛopos 
reſpond:et dit en chant elegiaque. 


N 


Folle volupte mal ſaine de 
vZoucoir de pẽſee et de entẽ de 
7 ÿ ment: pourquoy me bleſſes 


2 25 tu:ou vituperes comme it te 


plain de bauerie / de faulſete / et de vaines 
parolles. Et auecques ta poictrine qui eſt 
imbellique et ſans quelque deffence appa⸗ 
teilles batailles cõtre moy. Neſpons et dy 
fallacieuſe et treſmaufuaiſe: pour quoy de 
coys tu ainſi par art a abuſion les ſimples 
cueuts c miſerables. Pourquoy trebuſche 
chacun iour le monde par tes oꝛdures ( il⸗ 
lecebꝛes. Pourquoy loues tu tes villenies 
oꝛdes / tes lu pures / tes gloutonnies. Car 
en tes blandices il nya quelq̃ gloire. Ebꝛie 
te / yurongnerie / eſt ta feable compaignie. 
Infamie auecques ſes pennes et grandes 
helles volite au tour de toy. Et foulle tes 
chaſteaulp. Je cõfeſſe que tu es touſiours 
faſſee dung beau cheueſtre Tes yenlp ſõt 


molz et tendres. Ton frõt treſpetulque ef agata capi 


non raſſis. En ta teſte tu as ſplendeur re⸗ 
fulczente aſſez noble. Tu as redimicules c 
ioyaup pꝛecieup . Tu as chapeaup de lo⸗ 
rier ou de quelque couleur purpuree. Ces 
manteaup de tyꝛie te couurent Les baltees 
le pourpꝛe taint en couleur ſyndonique. 
Gais tu ne poꝛtes point armee foꝛte 


ne vertueux heaumes: ains auecques 
ton coꝛps nud x deceptif allicisg atttaitʒ 


a toy les hõmes imbelles qui ſont efſemi 
nez qui nont ne courage ne vertu ne quel 
que afſectiõ dhõneur. ioupte toy ſont ſes 


arcʒ et ſagecteʒ de venus et de cupido ſõ 
enfant qui eſt aueugle. Ta deptte tient 


Ing mirouer ouquel reſplendiſt la tout 
be des mauluais. Ta ſeneſtre tient les 
upurio ſiteʒ et tout gente de mal. En tõ 
front il nya quelq candeur:ou quelq blã⸗ 
cheur vitginale. ais vne ſpurque + oꝛ 


de libidinoſite. En tes parolles nya au/ 


cune hõte: mais toute paillardiſe En toy 
nya aucune noble ieu:mais de toute in⸗ 
famie / cautelle / et deception. Par toy ou 
monde ſont traictees les faulſes et dou⸗ 


bles amours. Et p toy ducteure de tout 
mal languiſſent les ſois meinbꝛes des 


ducz et capitaines de guerre que tu aſſe⸗ 


ü ſemble par ton dictie c chant 


Carmine 
nugoſo .cc. 


Es fateoꝛ 
pulchꝛo ſeꝑ 


ſtro. cc. 


tâtrôieæ anichilles. Par toy periſt toute no 

bleſſe et nya ſi noble de ſang ſil ſe acointe d 

toy qui ne ſoit repute villain. Et la venera 

ble ieuneſſe ſe vne foys elle eſt adonnee a 

tes veup et deſirs elle ſeiche. Par toy nous 

ſoufſrons les diſcrimes et hlaſmes de tou⸗ 

tes maladies et poureteʒ:et finablemẽt les 

moꝛtaliteʒ ſoudaines et villaines tant que 

noz coꝛps chayẽt es foſſes c mares ſtigial 

Tu ſacis les: ceſtaſſauoir ou puis denfer. Tu fais 
ingeniũ toꝛ lengin ou entendement des hommes quite 
pense: cc. ſuyuent toꝛpent peſant et pareſſeup. Cu 
infectionnes et empoyſonnes les chaſtes 
poictrines. Et ne ſouſſres poĩt fes ſens des 
hõmes eſtre bõs. En toy decroiſſent et fail 
lent les couraiges:ꝛet je vng hõme de cõ di⸗ 
tion naturelle auoit hardy couraige: ſil te 
hante il deuiendra laſche. Par toy ſont deſ 
fiez et ſolus les mẽbꝛes du coꝛps. Et feras 
touſiours auy hommes viãde de douleur 
Et pour vne vaine doulceur bien petite j 
tu leur dõnes il fault quilʒ ſouffrent apꝛes 
et endurent veullent ou non mille moꝛtel⸗ 
les douleurs. Cat par toy et de toy viẽnẽt 
fes maladies letales / tout genre de glou⸗ 
tonnie et tout mal de delice. Tu fais lee 
ieunes homes ĩbelliques aloꝛs quilʒ deuſ⸗ 
ſent eocerciter leurs coꝛps aup faits dar 
mes pour acq̃rit gloire. Et mieulp aymẽt 
eſtre en quelq̃ paillardiſe a honte regarde 
que en faits darmes hõnoꝛables pꝛiſeʒ a ho 
noꝛez. Par toy concroiſt petulante vieilleſ⸗ 
ſe. Et adoncq̃s que les vieilles gens deuſ⸗ 
ſent ceſſer toute follie et ſe repoſer tu les 
ais courir / dancer / et follaſtrer: parquoy 
Pellicis in tu es vne trop oꝛde beſte. Tu pellices et 
fraudes gc. goutes pluſteurs en fraudes et deceptions 
et en tenebꝛes de vie. Car tu es ſi oꝛde ſi im 

pure et infaicte q̃ tu ne enſeignes rien cha⸗ 

ſte conſpicu ne honneſte. En toy nya point 

| detraiſoy.@H)fop ne ſont aucunes ſemẽces 
de pure penſee. En toy nya aucũ bon ẽgin 
ou entendemẽt: mais touſiours mauluaiſe 
langue. La dextre main de pluſieurs euſt 
fait nobles triũphes:et chanteroit renõmee 
oꝛgueilleuſe:ceſtaſſauoir à haulte renom⸗ 
mee donneroit foire a pluſieurs ducʒ :e ca 
pitaines ſe iamais ne ſe fuſſent aſſubiectis 
a tes delices et volentez mauluaiſes. Et ñ 
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iamais neuſſent gouſte des noits venine / 
partans de tes barilz de quoy ilʒ ſont em⸗ 
poyſonnez. O villaine et mauldicte Bo; cHenia dat 
lupte tu as tourne ce deſſus deſſoubz: aba / danidũ ver 
tu et mis au bas fes murs des dard aniens tiſti. ac. 

et pergame s de troye. Par toy giſent aba 

fus et deſtruitʒ les oꝛgueilleux royaumes 

de partße. Ees royaumes de aſie auſſi con⸗ 

ſumez et gaſtez par luxure voꝛace et p tes 
immoderez et deſoꝛdõnez deſire ſqualiſſet 

et deuiennent oꝛs les royaumes actiques. 

Ohꝛuptz ſont par toy perdus et gaſtez les 

treſſoꝛs  puiſſane mute des danoys. Ces 

citeʒ de ſodome foͤdues. Par toy a ſouſſert 

la cite de coꝛthe grieſue deſtructiõ et cruel 

le moꝛt:et pareillement les maiſons thatẽ⸗ 

tines. Dar toy auſſi fes royaumes Nilothi 
q̃e:ceſtaſſauoi de autour du Nil cheuz ſoꝛ 

diſſent et ſe emplẽt doꝛdure. Ces aſſiriens 

auſſi kes montaignes ſybarines / Nodes / 

Millan / et aultres gens:ceſt choſe manife 

ſte que par volupte ꝑ choſes deſoꝛdonnees 
aultreſfoys ont eſte gaſtez cõme les thra⸗ 

ciẽs / ſes getes / et aultres que ꝑ tes maul 

et infaitz blandiſſemens tu as empoyſon⸗ 

nez et coꝛrũpus. Maintenant eſt mon ſoꝛt Soꝛs mea 
meilleur / ma cõdition plus hõnoꝛable / ma nc melioꝛ. 
vie plus digne / ma voye plus ſeure / et ma gc. 


fin meilleure. Car par moy apptiẽt a lhõ⸗ 


me vie eternelle et gloire acquiſe en eternel 
degre. Je extolle ꝑ pacient labeur les cou 


raiges degenereʒ. Et ꝑ moy apparoiſt 


aup hommes la poꝛte du ciel ouuerte. Het 

cules amphitrioniade vainquit les perilz 

hoꝛtibles et a craindre ꝑ mon moyen tant 

que maintenant il eſt colloq̃ auec les eſtoił 

les du dieu celeſte. Par moy pꝛoſterna et 

abatit par armes les gens barbariques 

Julles ceʒar:ſi que Gif eureup ił veluiſt en 

tre les eſtoilles. Ce grant Alexãdre auſſi 

acõpaigne de noʒ vertueux honneurs ſuf 

pugnace de engin a ſoufſrit cruelles batail 

les:dont il paruint a ſon honneur tantique 
finablement il fut paiſible monarche du 

monde et ſuy faiſoyent toutes nacions 
obeiſſance a hõneur. Pareillement Paul ic Paul 
emilius conſul romain par le moyen de ſes cqſul regez 
vertuʒꝛet moy ducteute de ſon ſaict vain / c, 

quit e roy de perſe: et donna nobles tro⸗ 


0 J 


rr SEC SE TE EI TE TS SCS 
UL 70 Te UNS US ANS USA eU LNE] dl Ad À AL xl 


AFR 
/ 


phees et noms dé victolte aup komains 
Par moy ducteure de tout bie reſplẽdiſſet 
les haulx honneurs de Ciceronꝛet Virgile 
thonneur et gloire de la toge romaine. Le 
ſaige Ariſtote auſſi enſuyuant noz p ſens 
enſeignemens. Et Platon le diuin qui fut 
ſi grant que aultre ou monde ne le piefera. 
Jadis me honnoꝛa et euſt en grande reue⸗ 
vence la candide tourbe des docteurs philo 
ſophes. Car par nous vault lẽgin / leſput / 
le ſens / lentendement / et le langaice de lhõ 
me:tant que la renommee honneur de no 
ſtre nom tire les hõmes aux louenges des 
dieux et aup doulp et gracieux dons de 
iceulp. Pourquoy repeteroy ie pluſieurs 
vertueux particuliers contre toy oꝛde et in 
ame volupte:regarde que par tout le mõ⸗ 
de eſt noſtre gloire / renõmee / ſalut / louen⸗ 
ge / et honneur. Mais en toy ſont lupurioſi 
teʒ / appetiʒ deſoꝛdonnez / oꝛgueil / cõmerces 
fedes oꝛs ſ infames. Et de ta bouche cont 
et diſtille touſiours mal putide et infait. 
In me dini En moy ſont richeſſes / cho ſe iuſte / dꝛoicte / 
cie iuſtũ ec. et hõne. Aha maiſon eſt chaſte. Et en haul⸗ 
te mõtaigne ſot mes penates et imitateurs 
Touteſfoys noble labeur les monte par 
tout. Ey vertu eſt labeur. En ſuyeur vo⸗ 
lupte et repos touſiours amyable aux 
grans hommes vaillãs c vertueux qui ia 
mais ne ſont tãt aiſes que a trauaillier /la⸗ 
bourer / et eperciter leurs coꝛps aux oeu/ 
ures de vertu: vueilles ou non enſuyure p 
engin la haulte renõmee:ou ſil te plaiſt re⸗ 
uoluer et tourner les ſignes de la deeſſe Ar 
miſſone ou par faueur merite traicter les. 
choſes ciuiles:moy ducteure tu fais toutes 


choſes decouraige non froyſſe. Ceſtadire 


que quiconque veult faire quelſj choſe ver⸗ 
tueuſe de gentil couraige labeur ne luy eſt 
point greuable. Et finablement montera 
aup eſtoilles du pol ether eal celluy que la⸗ 
beur et ſuyeur tourmente pour lamour de 
vertu. Car vertu ſeulle regiſt et gouuerne 


les terres:domine en hault: ceſtaſſauoir en 


PA 


paradis. Et a ſa plaiſance deniſe et depart 
les benoiſtʒ done a ceulx qui ont ſuyuy ſa 
vo ye ſelon le merite diceulx. Pourtãt Bo! 
ieunes hommes tãt que vous aueʒ le tẽps 
et que les diſpoſitions le permettent oſtez 


gectez au loing et ewpelleʒ toutes les vai⸗ 
nes illecebꝛes vanitez et luputies du coꝛps 
et le pechie moꝛtel et dampnable: mais ve⸗ 
fez voz couraiges de lenſeignemẽt de ver 
tu:aſſin que voz poictrines et cueurs ſcai⸗ 
chent que ceſt que la vraye et dꝛoicte ſoy en 
quoy tous vertueux veuflent viure et le 
doyuent pour bien mourir quant au coꝛps 
et viure quant a lame. 


¶ La nef latine ou barque 
ſocialle. 


¶ Ainſi que dit eſt fina vertu ſa reſponſe 

et demeu a volupte confondue ſans hail⸗ 

ler aucune replique contraincte de ſe a lle 

cachier ſoubz le tillac de la folle nef entre 

ſes fois et ſes folles qui la ſuyuent. Mains 

tenãt fait facteur de ce liure vne aultre nef 

dicte latine ou barque ſocialle: pourtãt df 

ymagine bien quil ya plus de folz en ce mõ 

de quil nen a particulariſe de eſpeces pour 

tant auſſi que ceſt ioyeuſete a voyagiers 

dauoir grant côpaignie de leur ſoꝛte. Aiſt 

eſt faicte ceſte nef ſocialle comme Ing liel 

de toute cõmunite appareiltee a recepuoit 

tous fols de quelque eſtat ou condition àls 

ſoyent qui ne pourroyent auoir place en la 

grãt nef ou ſeroyent trop tart venus pour 

yentrer. Dõt met le. plude ſatyꝛial ain / Innume 
tenant nous plaiſt x eſt conuenable mener tos claſſes 
en noſtre claſſe tourbe compaignie et cßuo fatuos ſine 
cation: innumerables claſſes folles et furẽ fine. cc. | 
tes ſans fin. Et pourtant ſe aucun na pass 
trouue lieu acõmode et pꝛopꝛe pour luy en 

la grãt pour nagier viene icy et tire aux 

coꝛdes et auirons de la neſt auecques les 
compaignös il ſera receu. Ainſi le cry faict 

tous folʒ vacabons entrent la nef dont le⸗ 

ſtandart eſt au vent ſigne dune teſte de fol 

etle cry et chant ou celeuſine de ceſte nef eſt 
gaudeamus quilʒ chantent cõme gens en 

toutes lieſſes c ſans aucun ſoucy: mais biẽ 

aiſes deſtre beaucoup a leur ſolẽnite. Car Saudiũ € 
cõme dit leſcripture priſe a ce ppos. Joye miſeris. cc. 
eſt aux meſchans et miſerables dauoir cs 

paignons en leurs peines : mais pourtant 

ne ardront pas moins ceuſp qui ſeront 
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auecques płuſieuts a bʒuſter que ceulp qui 


ſerõt en petite cõpaignie . Car tãt plus xa 


de combuſtibles en vng feu g plus eſt grãt 
Pourtãt ceuſp qui ſe reſiouiſſent entre les 
ſotʒ de ceſte maniere et computent leurs de 


lices en folle compaignie. Ilz ſont filz des 


fofs et des non nobles oppꝛimez en leurs 


ſentes: comme de fluctuatids et tempeſtes 


de mer. Ilz 1 des dragons et cõ⸗ 
paignons des 

eſt et ſera:touſiours vng homme quiert [6 
ſemblable et deſire auoit compaignie: par 
eppꝛes folʒ iamais ne veulent eſtre ſoli⸗ 
taires. 


Courez folz de toutes ſoꝛtes 
nous ſulcons / tournõs / et vi 
rons / auecques haſtiſʒ aui⸗ 
rds tes mers. Si que la grãt 
meer immenſe et ſans meſure 
foule noʒ carbaſes. Mais voicy la claſſe 
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ſociale tompaignons haſtez vous. Haſtez 
vous auſſi ſolʒ purement folʒ e ſans aucu 
ne eſpece de ſaigeſſe. Cay le nombꝛe de no⸗ 
ſtre ſecte eſt immenſutable et tend les oꝛeil 
les a diuerſes gens & peuples. Certainem̃t 
noſtre cohoꝛte complectiſt et embꝛaſſe tout 
le monde. Et ya pou de gens que noz alliã 
ces de follie ne touchent. A noſtre nef Vien 
nẽt ſolz de aſie crees ſoubʒ le ſoleil rutillãc 
qui auecques nous firent les voilles haſti⸗ 
ues. Des fins auſſi et metes de la terre de 
lybie. De la terre chaulde. Ces mauſites ĩ⸗ 
belles. Ces Ethiopiens noire / Heſperiẽs / 
SBauloys / Bactriens / T ylenois / Bre⸗ 
tons / Cymbꝛe toꝛues / Flaues ſycambꝛes / 
Laciens / Sauromatese / Getes / Traces 
Argoliques / Et toutes gens enſemble que 
regarde le monde viennent et paſſent pour 
entrer en la nef. Ces ieunes viennent auec⸗ 
ques les anciẽs. a folle pucelle auecques 
la folie mere. Si à en noſtre nef aucun lieu 
ne peut eſtre qu ne ſoit touchie et plain. 
Et pourtant vous fofs ſodaulp pperez 
et courez a la claſſe legiere et haſtiue:car 
toute demeure de nauire nuiſt. Doicy le 
temps quil fault ſulquer et auironner la 
mer a monſtrer la voille.Pource couteʒ 
haſtiuement:car la nef conttaincte des 
fluctuations court deſia. Maintenant te 
ſte a penetrer vne treſgrande region. O 
folz ſodaulx ie vous requiers courez a⸗ 
uecques piedʒ haſtifʒ. Nous tendons au 
pais des nartagones et aux contrees p 
miſes et ſommes contrainctʒ dentret vo 
luntairement la terre ſtolide. Touteſ⸗ 
foys pluſieurs diſcrimes Vices + pechiez 
nous gectent en la mer grande tumide er 
enflee tant que leaue ſrape a grande roi⸗ 
deur contre les boꝛtʒ du nauire dont les 
pieces rompꝛoyent ſoudainement ſe el⸗ 
les neſtoyent doubles. Et fault que noꝰ 
appellons foꝛtune auecques cruelle cfa 


Cum ſeni⸗ 
bus iuue⸗ 
nes. ac. 


meurꝛcar les mauluais veup et deſits Ÿ 


cee monde ne nous aydẽt en rien Par va 


tiables cas / aduẽtures / a cruelʒ dãgiere 


de la mer nous courõs: ceſtaſſauoir par 

les dangiers de ce monde qui ſe bien noꝰ 
| fes comparons ſont plus grans / plꝰ hoꝛ 
ribles / et plus incongneuz que ceulp de 


ta mer. Et nya aucune maniere ou meſu⸗ 


re de vie. Car il fauſt que nous ſoufſrons 


fes cheutes / les tempeſtes fluantes et les 
diſpoſitions naufragues ou meillieu de la 
mer. Sedans les eaues ſiculiennes nous 
voyons et actendons la raige du peril de 
mer none ſylla. Et volent noz trãſtres 
ou gurgite et engoꝛgement dung aultre 
dangier de mer dict caribdis la ou les naui 
res periſſent:et ne ſcait on quilʒ deuiennent 
Auecques inert et mauluais auiron nous 
ſulcons et enuironnons par les ſyꝛtes liby 
ques qui ſont aultres dangiers de mer en 
la coſte de lybie. Voyons et actendons de 
uant nous les triſtes et hoꝛribles mõſtres 
de la mer tumide et enflee: poiſſons ineſti⸗ 
mables:comme dauiphis phoques x grãs 
balaines. Nous oyons les ſeraines trito⸗ 
nes qui ſont les blandices et deceptions du 
monde qui nous endoꝛment ainſi que ſes 
poethes faignent les ſeraines de la mer en 
doꝛmir par ſuauite de chãter les hommes 
matiniers tellemẽt quilʒ periſſent et ne pꝛẽ 
nent point garde a leurs nauites. Ainſi eſt 
nous voyons tout genre de mal non veu c 
chacug iour renouuelier. Nous toꝛpiſſons 
et doꝛmons au chant par lequel ſyꝛen: ceſt 
aſſauoir le monde ẽpoyſonne et infait noʒ 
oꝛeilles. Et nous 1555 de ſommeil languiſ 
ſant. Nous actendons et ſi regardons de⸗ 
dans la foſſe ſicule e de tyrãnie le grãt Cy 
clops et fyrant inhumain à Olixes prince 
dulichien treſdoulcement parlant et foꝛme 


Qui kocus de elegance peut bien auoir craint, Ou eſt 


eſt tutꝰ. ac. 


doncques lieu ſeur la ou maĩtenãt les folz 
ſe peuent confier et edifſier certaines mai⸗ 
ſons quant chacun iour nous ſommes in⸗ 
ceſſamment pꝛoſternez et gecteʒ dedans 
les eaues tumides et fuyt noſtre nauire le 
pont ſeur. Ceſtadire commẽt ſerons nous 
a ſeurete en ce monde qui eſt vne mer plai⸗ 
ne de ſi grans dangiers quant a chacune 
heure nous ſommes plõgieʒ es vndes des 
vices:ꝛet ne veult noſtre nef ceſt noſtre vo⸗ 
lente tirer a bon poꝛt ne a quelque vertn. 
Helas ce vient par noſtre merite. Car par 
aucun cuſtiuement ſapience ne nous atire 
a ſoy ou noutriſt. Mais en ſtolide et folle 
mai fichõs armes otre elle. Helas la deeſſe 


de ſollie nous a bien baille maintenãt les 
bꝛeuuages de cyꝛce et par ſon chant decep⸗ 
tif a frape noz poictrines faſſes debilitees 
O miſerables ſodaulſp que nous pꝛouffite 
errer c tant adonner noz cueurs aux vices 
et follies. Oſtez les en et plus toſt querez 
auecques pie ſtabile et ferme les riues de 
la mer et la terre ferme ſans vous bouter 
ou grant dangier:aſſin que fes monſtres 
neptuniens ne rauiſſent point voz fragil⸗ 
les carines et petites nacelles:que leaue de 
la mer auſſi ne ab ſoꝛbiſſe point e ſuccombe 
noz neſz Ceſtadir e que les vaniteʒ de ce 
mõde ne coꝛrompent point noʒ cueurs / noz 
ſens / et noz entendemens qui ſont les nacel 
les qui nous conduiſent aux vens et tem⸗ 
peſtes du monde: et ſe bien ne les gouuer⸗ 
nons par le gouuernail de raiſon: et ꝑ les 
auirons c enſeignemens de ſapience:a cha 
cune heure nous ſomes en dangier de eſtre 
noyez entre les mõſtres hoꝛribles g eſpou⸗ 
uentables dedans la cauerne dẽ fer. 


¶ Fexcuſation de lacteur 
de ce pꝛeſent liure. 


= 


t Pourtant que facteuk de ce liute a mis 
pfuſteurs eſpeces de folz en tant quil ny ſi 


eſt pas mis aucuns pourroyent dire que il 


ſeroit a repꝛendre et nommer ſof de ſe cui) 
der ſaige et plus iuſte que les aultres. En 
ceſte partie enſuyuante il baille ſo!) epcuſe 
En rendant graces au maiſtre qui luy a 
donne ſa ſcience en pꝛiant dieu pour luy et 
ſuppliãt aup ſecteurs de ſõ liure que il ne 
regardẽt pas a la ieuneſſe ð lacteur. dais 
a ſi pou que ſony liure contient:et en ce il fait 
ce quit doit faite:dont aucuns folz oultre⸗ 
cuidez qui le voyent a genoulx ſe mocquẽt 
et le vouldroyẽt voulentiers retirer de biẽ 


faire Dõc met leſcripture a ce pꝛopos. Cel Ambulãs 
luy qui ambule et va le dꝛoit chemin erat recto itine⸗ 
et ayme dien eſt deſpꝛiſe de celluy qui va p re. cc. 


kinfame voye. Mais ſe derriſeut quiert ſas 
piẽce et ne la treuue pas Car cõbien q Ing 
mocqueure deſpꝛiſcur daultruy cuide eſtre 
ſaige ſieſt il touſiours fol. fais la doctrie 


des ſaiges eſt facile / Cal celluy qui ſera 
deſpꝛiſe ĩuocquera dien Et auſſi dien le ex 
auftera c ſuy octroyera ſes deſirs ne doit 
nul ſe retarder de bien faire pour la moc⸗ 
uetie daultruy / Car touſiours entre les 
ſof dont le mode eſt plein / eſt deſpꝛiſee et 
mocquee la ſunplicite du iuſtẽ Aiſi maiſtre 
iaqᷣs locher ſe epeuſe ſil na bien fait et rec 
mande lhonneur e la gloire de ſon maiſtre 
Sebaſtien bꝛant qui pꝛemier fift le liure. 


Dertimus ÿ Vous lecteurs de ce pꝛeſent 
naues fan dopuſcule vous voyez à noꝰ 
as latinis 4 Jauons tourne les neſs ſolles 
verſibꝰ cc. ¶ ¶Ceoeeſtaſſauoir ce liure ſait en 

uuyſſe en petis vers latins 


] ſtrepẽte touche Et auons ende et foꝛge 
reicgles treſbenignes par muſere dont ſil 
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re au ſaithe maiſtre / et titves candidee au 
docteur quii bien les a meritez Et verita⸗ 
hlement nous nauons tourne en noz nom⸗ 


hꝛes de metre latin que pour ies diſcipunes 
ſalutaires a enſeignemens de pure vie t 


croyeʒ à honeur du monde / le tütre de no⸗ 
ble nom / ou la renommee de loyſeau volla 
ble et ſoubdaine na point tire ie philom uſe 
onto ſalutaires chans / hõneur aui / louen⸗ 
ges / nul puis ou fain doꝛ ne li poit tire aud 
bien eurees fontaines du {acte boys / Car 
pour noſtre couraige noꝰ ne deſur ons poĩt 
le ſtemme des hõ mes oꝛguilleud Les no⸗ 
bles coꝛymbes de la leſte ne la courõne de 
loꝛier Et pourtãt qui lira fe titre de noſtre 
libelle ne dne point graces au libelle mais 
eſkieue bꝛant le treſdijert et ſaige maiſtte q 
en a eſte inuenteur St a donne a n05 nym⸗ 
phes alunẽs a nourritures bien eurees Et 
eſt de tous eſcripuans et oꝛateurs aucteur 
tre ſalouer / Car graces doulces / lepides 


Voip /tepoꝛoſite doulce / a lyꝛiij nerf / flui⸗ 


tent / ſcatiſſent / a coutent du ſai!) de fus. 

Et ne ſonne faconde parole / Veine locu 
plette Structile cãdeur ou plume latine 
aucune choſe qui ſoit au deſhoneur du la 


tial ceftaſſauoir de bꝛant Mais mainte⸗ 
nãt noꝰ puons les dieup ſouuercins of 
nous donnent benignes graces de ce que 


FL 


NL | LA L} + 
N 0 nous auons ainſi painct et deſcript les 
fol iners Je ſcay bien g cd ſeſſe à aucus 


lieu de la nef me vegert / car ie {of nay ee 


coꝛes pas oſte mes ſolʒ chauſſons ne ma 
S cucuſe cu chaperon de foi Aucuns ſont a 


d pfairont noʒ cures Ces aultres aqͥ la 
| peſanteur d noſtre ſatyꝛe deſplaiſt: mais 
noꝰ ſeur demandons deptre grace a pdõ 


Alinſi a amine parler noſtre ieuneſſe ne 


ſueur vigilante ne ma point fait diſert / 
car ie ne pꝛẽs pas grãs laßeurs Je eſcri⸗ 
roye mieuſp ſoꝛmes pebeſtres fais les 
nõbꝛes canozes coutent de leur gere qq me 
font poethe barbare a petitemẽt one Et 
ainſi ie gratuſe a noſtre ieuneſſe peillem̃t 
au 8ſaige maiſtte à ma dõne doulces ca⸗ 
menes ( apꝛins a dicter tante ſi peu À ien 
ſcay Je gratule auſſt ante ſiecke g pays 
remercie les puiſſances diuines aq luy 
ont donne ceſte grace que maintenant if 
P 


» 
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fault que pout ſuy donner lien les ſaiges 
de athenes ſe taiſent Et la côpaignie des 


poethes latins / Car maintenant leſtoille 


theutone et la terre almanique noutriſt 


par tout poethes celebꝛes par les lonenges 


deſquelz reſplendiſſent tous monimens. 
Et pourtãt lecteur mon amy nod te pꝛions 
que tu obeyſſes et fauoꝛiſes aup tendꝛes ca 


N N 
EE) 
ie 


* 


[5 7 
len 
0 =S 


4 


2 


ré | 
A e 
|, 


17 A 
C „ 


. 
* 


menes / aup tudes figures de la nef pain⸗ 


cte (ca la ieuneſſe de facteur, 
Dela nef ſocialle mechanique. 


¶ En ce que deſſus eſt cuyda lacteur de ce 


liure auoit tout compꝛins Mais deſpuis 
en le reuoyãt fut aduerty de y faire ẽcoꝛes 
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quefanes additions ę a ſa rant nef adiou⸗ 
ſter aucunes nacelles ou vᷣſenges pour ay⸗ 
der aup aultres au beſoing ou pour rẽplit 
kes ſieges de la grant nef ſe aucuns defail⸗ 
loyent Et lois cõſtitua la nef des mechani 

ues c gens de meſtier en general pour la 
ſt ſocialle aux aultres Car maintenãt 


les gens de meſtier ou marchandiſe ſont ſi 


Stultour ef e, 
| frafiturac, Ÿ] 


enuieup les vngz ſur les auftres q vng ma 
nouurier daucun meſtier ſera cõtent de dõ⸗ 
ner ſa peine moytie mains quelle ne vault 


pour nuyꝛe a ſon voyſin Ees marchans 


auſſi de vẽdꝛe leur marchandiſe a vil pis 
Et ainſi des aultres comme par la ſatyꝛe 
ſera declaire. 5 


U 


e QS Et tout homme qui 
pꝛetende monſtre le ſigne de artifice cõme 
vnc charpentier ſa cougnie g dit deuãt fo? 
ce q ſcayt e de quoy il nourtiſt ſa maiſon 
Aiſi eſt la nef des mechaniques aſſemblee 
poꝛtãs chacun le ſigne de ſon meſtier Et a 
grans x ampłes Boylles leuees auecijs ha 
ſtif auivon volent ꝑ les mers vaſtes tene⸗ 
bꝛeuſes e obſcures Touteſfoys ie chante 
tray maintenant auecijs raiſon les cauſes 
pourquoy icenfp folʒ mechaniꝗs ſont ap⸗ 
pellez a mes laſches catbaſes / Cay il me ſẽ 


hle q les eſtatʒ de tous hõmes ſont muez en 
tout tẽps The demeurent point en ſtabile et 
ferme cõdition Aĩſi touſioure fe fait la mu 


tation des ouuriets ꝑ merite dont poꝛte no 
ſtre carine iceuſp fois Et le pꝛincipal vice 
eſt que chacun ſeruiteur deſire eſtre mai⸗ 
ſtre Et touteſſoys il ne calle ne entend rien 
Pluſteuts artifices auſſt vaguent ſans 
art Ceſt a dire viuent du meſtier dont ilʒ 
ne ſcauent rien ſoy diſans maiſtres Et 

pourtãt p leur follie aſſin dentrer en bꝛuyt 
diminuẽt les ouuraiges ries marchãdiſes 
grandemẽt Lung labeure ꝑ ſueur ou dom 
maige daulttuy ais touteſfoys il ſe de⸗ 
coyt pᷣimteremt c deſpouille / car iamais hõ 
me ne pert pour faire mal et dommaige a 


autre q nen ait le pmier dõꝛnaige Et vdeult 
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funk âfque oeuute faictep aduẽture a grũt 
couſt g le donne pont vil pꝛis Et ce dient 
pourtãt i enuie moꝛdace le dexegt trauaille 
Et aĩſi voyt on q̃ ſabuſiõ des ouuriers me 
chaniq̃s à deſtruvſent lung lautre p enuie 
ſoulle a abat pluſieurs coꝛps ꝑ griefue po⸗ 
urete e nont maintenant gens de meſtier a 
peine de quoy viute Ceulx qui vendent a 
petit pꝛis fes choſes chiereß ne vẽ dent pas 
c eſt vne choſe qui note moult les artifices 
Tous vendeurs qq veulent decepuoit les 
achapteurs ꝑ douſces fraudes certaincm̃t 
ifs ſe decoyuent Et tous ceulx qui hlaſmẽt 
les artificiens et leurs aydes ifs meritent 
blaſmes e ſtigmates noirs / car tout hõme 


cun marchãt loyal Et par ttompetie cha⸗ 
cui veult eſtre le plus riche Sans doubte 
auſſt la mutation des choſes humaines eſt 


ſi grande q̃lle trauailſe pluſteurse les rend 


poures Car le couſturier qui dip ans a fai 
ſoit hien vne robe maintenãt ny ſcayt rien 
Et ainſi des aultres choſes Et neſt point 
de neceſſite de cõpoſer le pechie g follie des 
artifiques par pfuſteurs paroles en faire 
grant langaige Chaſcuß voyt bien euidã 
mẽt queenuie tire tous cueurs a ſoy Et ou 
temps de maintenãt oᷣelluy à labeure eſtre 
conſtant e fouy telles mutations la vul⸗ 
garite cõmune lappelle fol c incenſe. 


¶ Icy fait lacteur vne petite innitation a 
Ing fol de ſa congnoiſſance nõme Nicho⸗ 
las renner demourant en vne place dicte 
Argentine. pourtant que ceſtuy Mieholas 
auoit aucunes habiliteʒ touch ant ieux de 
paſſe paſſe ou carauſt. iouoyt druant fes 
fol mectoit plain ſa bouche daguilles c fai 
ſoit ſemblant de les menger ce que ſes fol 
croyoiẽt veritaßlemẽt Et par ceſtuy ſeuß 
enchanteur ioueur de bateanx ou aultre⸗ 
d i p ii 


ſvxx i. 
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ment ſont inuitez tous aultr es q ſe meſtent 
de telles follies. N 


¶ De Nicolas renner et des en⸗ 
chanteurs. 


Finie . Icy eſt la ſiy de mon oeuure Et touteſ⸗ 
adeſt opis ſoys Nicholas renner mon amy ie ne tay 
nec te nieho peu veoir dedans noſtre nef et rade Et 
fac videres touteſſoys tu es celluy qui faiʒ pluſieurs 
fos Et pluſieurs voyent ta bouche pleine 
de aguilles que tu mengeuz c aualles puis 
les vomys et imbibes dedans ton coꝛpe ſe 
leut ſemble Et par ce pꝛeſtige tu decoys 
par tout tes fol; Aucuneſfoys tu montes 
au cieł comme dieu c montes ſi hault quifs 
perdent la veue de toy puis rechiez c tiens 
tes ieup paſchaulp auecques beſtes bibu⸗ 
les Il fault dire que vne ſingeſſe ſoit ta me 
te qui ta donne pluſieure bouches ioes et 
pluſteurs langues a faire tant de ſingeries 
Et pourtãt ie doubte ſe ie te logeray entre 
les frãcoys yberiens / germais / ou italiẽs / 
Jay icy mis les artiſices ð diuets negoces 
puis ie tay appelle Cay ce neſt pas raiſon 
̃ tu ſoyes ſeul Mais ie iray an pays des 
narragones auecques toy en vne nef Et 
ie croy que la cite dont tu es nous donnera 
aſſez de folz ſtultiuagues pour lemplir / ca 
tu en as largement faict. 


¶ De la ſingularite daucuns nou⸗ 
ueaulp folʒ addition. / 
¶ Aſſin que aucun qui Bertoit le latin de 
ce liure icy ne puiſſe dire quil ne ſuſt pas 
tranſtate ſi ſera au plaiſir de dieu Mais 
pour oſter ſuperfluite de langaige icy ſont 
laiſſees aucunes epiſtoles que fiſt facteur 
locher par leſquelles il ſe retõmande a ſes 
compaignons e leur mande quil a acheue 
ſon liure Mais cela eſt hoꝛs de la ſußſtan 
ce du liute c ny toult ne donne parquoy en 
tranſlatant ie les ay obmiſes pour venit a 
aucũes choſes plus requiſes a additiõs fai 
ctes deſpuis la caſtigation g viſitation du 
liure Et pꝛemierement de ſingularite Ing 
chapitre e figure Cautre de la cauſe vni⸗ 
lier ſelle de la deſtruction de toutes choſes 


9 


moꝛralement eſt a noter quil eſt en ce mõde ä 


Ainſi pont argument introite du pꝛemier 
chapitre pꝛẽt lacteur touchãt ſingularite le 
ſcripture bibliẽne diſant q̃ ne ſinguliere be ; 
ſte cruelle a peu et mẽgie le bled de la terre Singlaris 
de dien Le paſteur de la foꝛeſt et des beſtes ferus depa 
ſauuaiches a vendengie la vigne Parquoy ſtus. ac. 


reallement des beſtes cruelles ſingulieres 
qui payſſent lherbe des vꝛayes ouailles 
des paſteurs auſſi ſauuaiges qui venden 
gent la vigne daultruy Cõme vng tas de 
bigotz à lacteur de celiure appelle lalhars 
ou goliardʒ Ces femmes de leur oꝛdꝛe be⸗ 
guines ou beguttes à font des oꝛdꝛes nou⸗ 
uelles pour paiſtre la vigne daultruy et 
ſoubʒ lombꝛe de ceſte ſingularite quilʒ Veux 
lent faire Viennent maulp infinis et abus 
ſent / Car quiconques vſe plus eſtroicte⸗ 
ment des choſes trãſitoires que les meute | 
des bons auecques qui il hante nont de ſoy 
ou il eſt intempere / ceſt a dire que luſaige 
des ſaiges ne luy ſouſſiſt pas ou il eſt ſu⸗ 
perſticieux et luy ſemble quil aueuglera le 
monde et fera mieulʒ que les bons Et qui 
conq̃s ainſi vſe des choſes paſſantes aſſin 
quil epcede les fins et termes des bons en⸗ 
tre feſquefs il hante Ou cela ſignifie autu 
ne choſe ou il eſt flagicieux / Car en toutes 
telles choſes luſaice neſt point en coulpe: 
mais la volupte libidineuſe Ceſtaſſauoit 
que pout Hope et menger ce qui au coꝛps 
eſt neceſſaire auoir habillemens hõneſtes 
ſans diffoꝛmite il nya point de dangier / 
ais boyꝛe de leau deuãt les ſimples gẽs 
pour apparoiſtre:a boyꝛe du din en derrie⸗ 
re Poꝛter vne hayꝛe ſut le dos vng gros 
dꝛap et la groſſe coꝛde / + deſſoubzʒ le pour 
poĩt foutre:ceſt mal fait + vne ſingularite 
dige de repꝛehenſioy A loccaſion de quoy 
lacteur de ce pꝛeſent liure Bꝛant reuiſitant 
loeuure de ſon eſcollier locher a adioupte 
ce celeuſme ou appellation de fols pour en⸗ 
trer ou nauire. 


Alques ſocher mon eſcolier et Te nam 
; 0 humble diſciple iay trouue et accepi iaco 
0 pins que tu as toutne noſtre he vettiſſe. 
N carine cnef des folz faicte en gc. 

Arude langaige de ſuyſſe a que 
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maintenãt elte ſent le langaige katial dont 
ieme reſiouys ſ y adioupte aucune choſe / 
Cay il eſt licite que les lolhars c leurs be⸗ 
guines que nous auons pieca pꝛetermis et 
faiſſez ne ſoyent pas abſens de la compai⸗ 
gnie g du naufrage des folʒ Et eſt vne cho 
ſe moult digne ne ignoꝛer point les begut⸗ 
tes et ſeurs begardʒ g tout genre de ypo⸗ 
crites Eeſquels ou pꝛecedant vne trop peti 
te cymbe ou nanire Ceſt a dire ſatyꝛe a em 
bꝛaſſez Car noꝰ auõs parle des ypocrites 
Mais ce a eſte trop meſgrement Car noꝰ 
auions oußblye les lolßars / les begardʒ /et 
leurs beguines ou beguttes Mais mainte⸗ 
nant puis ql ne ſont dedans la grãt nef ie 
leur appareilleray ſieges æ tranſtres ꝑ de 
hoꝛs a lihurne ppꝛe pour eulp Et par tout 
ou ie les trouueray pour les haſter daller 


lhõme totalemẽt pfait en ceſte chair pſen 
te Et pouuoir touchet le ſouuer ain de⸗ 
gre de ꝑfectiõ Et q apꝛes ſon eſtat pꝛins 
iam ais ne puiſſe patrer ou faire aucun 
moꝛtel pechie Que auſſi leſtat ſoit ſi pat 
fait à home ne puiſſe plus pꝛouſſiter q̃ le 
pꝛendꝛe Can il eſt aduis a telz ypocrites 
qlʒ ſoyent veritablemẽt dieup Parquoy 
Frne claſſe pſaicte attend tant de folz pat 
faitʒz cõpaignõs et hõmes ſtultiuagues 
Pourtãt courez à la nef ſen voyſe e ſuy⸗ 
ue ſes folʒ à ſen vont Afin à ſans begui 
nes ſi grãde caterue ne periſſe point Vo? 
voyez côe les folz emplent toute la mer 
les riues dicelle Et df nya meſure ou 
maniere aux nauites ne aux hommes. 
Souuent vous clouez les yeulp des hõ⸗ 
mes qui ſe meurent deuant quilʒ ſoyent 
moꝛs Car en ce pays theutonique les be 
guines vont garder les malades non p 
charite aie pour exiger aucune choſe 
Voꝰ faictes les hõmes mors deuant à le 
tẽps de la moꝛt ( lheure ſoit venue a leur 
cloez les yeulx Cloeʒ maĩtenãt ceul o de 


| ea p ſente tourbe de folz pᷣſte a perir & voꝰ 


pie mecteʒ meſure et maniere a noſtre 
oeuuxe: c voꝰ ſouſſiſe q on Vo? apt fait 
ceſt hõneur ꝑ cy deuant à ie ne vous ay 


point mis en la nef vulgaire Aſſin à fe peu 


ple cõmun c vulgaire ne notaſt pas tant 


voz crimes à ꝑ aduenture a loccaſion des 


mauuais il ne voulſiſt chaſſer les bõs / car 
voꝰ ne voulez pas eſtre Veus du peuple ne 
de la plebeyte Auſſi celluy dien q tout voyt 
ne vous appelle pas au ſoꝛt du clergie A ce 
ſte occaſion ie nay peu pꝛemierement me⸗ 
ctre en noſtre nef theutonique ſiege pꝛo⸗ 
pꝛe pour vous Bey que en germanie et ou 
monde theutonique pullule trop et a vi⸗ 
gueur voſtre ſecte de ypocrites ais iay 
fait vne auſtre nef en laqͥlle ie attente cueil 
live aſſembler tant ſeulem̃t la tourbe iniq̃. 
Et pourtant ſoyeʒ au loing vous freres 


religieup que bonne die tient Qui garde 
la reigle maniere de vie e ſanctiõs des pe⸗ 


res Car ie ne voys poĩt pour bleſſer entre 


v vil 


vous bons Mais la tourbe folle ſans do 4 

ctrine q quãt elle ne peut ne veult rien apꝛẽ 

dꝛe elle quiert au oir la longue tocque et 
p iii 


Cutꝛite fos ie feux diray Coureʒ lolßardʒ beguines ou 
lhardi he / beguttes Coureʒ begardz / car leſpꝛit le cõ 
guine ſine, mande Dous reputeʒ par voz ypocriſies 
c. 
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te chapeton doctoꝛal Ou ſe ceſt vng vul⸗ 

gaite afſin q ne ſoit cõtrainct a pꝛendꝛe pet 

ne et ſouffrir le labeur des artifices pour 

gaigner ſa die auecqjs ſes mains. de la viẽt 

quifʒ q̃rent auoit eu le tranquille repos Et 

touteſſoys il; pourtoyent bien vacquer a 

grãt kabeur Ainſi ſe vont rendꝛe hermites. 
Non is eſt Mais ceſte voulẽte ce couraige ceſte pẽ ſee 
UE 715 neſt pas af dés ſoyẽt cõme mag dalaine 
mens ce Mais aſſin à ka lyõne treue ſon buffon et 
Cc. qa bigote treuue ſon bigot q enſuyuẽt toꝛ 
peur pareſſe e deſidie Ainſi appareillent ar 
mes a lẽnemy antique Liberte eſt ce diſent 
ifs la ou len voyt q leſpꝛit inſpire a ſont les 
choſes plus franches licites De la viet dfs 
ne ſe cuident point pouuoir a ſubiectir a au 
cun chief / deſire viute du ſien c aller deuãt 
It cõuiennent entre les bons cõme les lo⸗ 
cuſtes entre les beſtes qui viuent ſans roy 
aſſin q̃ ame ne pugniſſe ou coꝛrige leurs vi 
ces Et pour plus abuſer le monde iceulx 
freres confeſſent leuts pechiez ce que bon 
leur enſemble a vng lay ou pꝛeſtre ſeculier 
et diſent que les baiſters dhõme et de fem⸗ 
me tant ſeulement ſont damnables ais 
ifs poꝛtent que lofſice de la chair neſt que 
pechie veniel De la vient q les freres par 
tous compites querent les ſeurs oidinaire 
ment les conſolent a cõcrepitent les portes. 
Adonc viẽ nent les ſeurs qui aup hurtans 
a la ponte donnent ſignes des doys € la re 
ſpõſe ſceue chacune poꝛte de beguine recoit 


ſon frere Adoncſjs les maiſtres lolßars c 


ſont a couuert oſent leurs mãteaulv c cu 
culles c demeutẽt en beau pourpoĩt @ court 
veſtement e leurs grans ſoulliers + cho⸗ 


turnes oſteʒ incedent les beguinesg oſtent 


leurs petis chauſſons Adoncqs cõmencẽt 
les oeuures cõmunes e ne les charge point 
ou cuenure le labeur des leures / car il; bay 
ſent treſbien lung lautre e font les faits ſo⸗ 
roꝛiaux Et ſil aduiẽt 4 aucune ſeur Jueille 
eſtre chaſte ou veue pudicque a qlle reffuſe 
kes atouchemens c couchiers fraternaulx 
elle eſt repꝛinſe e dicte violateure de loꝛdꝛe 
Fault quelle ſoit hoꝛs le nõbꝛe ſans parler 
mot e luy impoſent ſilence. Et nya cõmu⸗ 
nes pꝛieres ou graces qui ſup ſubuiennent 
Can elle a caſſe vne cruche Auecqs ce eſt ar 


guee de plus grãt crime afſin q̃lle poꝛte pet. 
ne a larbitre & iugem̃t du frere. Et pourtãt 
diray ie celluy peruers lolhart ou goliard 
qui vit a ſony ventre ta ſon dil / ceſt a dire 
a ſa lupure c repꝛẽnent mes dictieʒ la mau 
uaitie diceulx. quant au regard des ſainctʒ 
( bons freres home ne les vouldꝛoit repꝛẽ⸗ 
dꝛe Ou ceulp à les mandemens du ſiege 
apoſtolique ont appꝛouueʒ ou ceulð à ſain 
cte vie et bon labeur cõmandeg loue Vais 
ſouuent aucunes pduiſent bulles Par leſſql 
les ifs ſoyẽt ſans oeuure ð peine c vacquet 
aup choſes humaines & delices Et par leſ 
quelles bulles ifs puiſſent patrere faire tou 
tes choſes ſans punition + ſans auoir craĩ 
te de iuge Ilz ſe font pareils aux moynes 
et les beguines pareilles de veſture aux 
vierges ſacrees deſqͥlles la veigle eſt agre 
able a dien Ilz vſurpent les Habits canoni 
ques le nom et veſtement pudique ais 
ſoubz la peau giſt le gnard. aĩſi pluſieurs 
faignent leurs habits bons + ſainctz q ſont 
p dedans rauiſſables cõme tygꝛes et loups 
Pluſieurs ſoubʒ le nom de dieu et de ſain / Noĩe diuo⸗ 
ctete ſont entreʒ aup chaſtes cubiles qui en ruz ſubiere 
ſont retournez par le degre de inceſte a fox cc. 
nicatioy. O ſouuerain pere ie demãde que 
vault ex pliquer les abhominables pechieʒ 
qui touſiours ſe font ſoubʒ eſpece de bien. 
Home ne peut plus franchemẽt ne plus ay 
ſeemẽt decepuoir les croyans que le genre 
des ypocrites A lentree ifs faignent eſtre 
auſſt ſoyaulp q̃ curieup: mais a lyſſue ifs 
ſont pires q claudius Et ainſi ſoubʒ leſpe⸗ 
ce de ieſuchꝛiſt le dyable ſe tapiſt O maul 
dicte cohoꝛte toute malediction ſoit a toy. q 
as le vain nom de religion lequel tes faits 
nyent Car tu ſais les oeuures de ſathan / 
duquel tu es appꝛouue engendꝛe + ilz de lu 
cifer Car qui eſt engendꝛe de dieule ſouue⸗ 
rain geniteur et pere / celluy garde les mã 
demens de dien et les fera Mais qui de ter 
re eſt terre luy plaiſt et touſiours terre 
ſtre ſera. Et a grãt peine laiſſera ſa Vieille 
tocque celluy que vne foys le vieil cuculle 
des ſolz a pꝛins Ainſi ie pꝛie et epoite q̃ on 
voye en quelle part du nauite ces folz ſin⸗ 
guliers ſoyent aſſis & que tu en pꝛennes la 
charge Jaques locher qui as tourne mes 


ws 


plauftres vultraireſ dat le labeur me pfaife c Enſuyt fautre chapitre ouquet᷑ facteur 
cat ilʒ ſont treſbien ainſi q̃ ie les ay reueuz ¶allegue j la cauſe de tous les maulp g ad⸗ 


Fuelltel. tvpx vi 


Mais ſi aucune fauſte y eſt trouuee ie ſup; uerſiteʒ que nous auõs en la mer de ce mõ 

plie aup lecteuts quilʒ la vueillent ſuppoꝛ/ de viẽ nent par deſoꝛdõ nance / ceſtaſſauoir 

ter / Car ſi iuſte neſt qui aucuneſſoys ne quant ſhõme fait au contraire de ce qt doit 

failſe: ou par obmiſſion deſcripture ou aul a cqme celluy que on poꝛte en vng cha⸗ 

trement. riot les piedz contre mont Et le chariot de 

ii uãt les cheuaulx Et oclud q̃ toutes choſes 

¶ De foꝛdꝛe de viure coꝛrompue gar dent leur oꝛdꝛe c ont garde ſoꝛs ceulx 

c que mae eſt cauſe de a qui dieu a plus donne des done de grace 
la deſtruction de toutes choſes, cõme aup anges et aup hommes. 
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me les grandes et ingentes 


À 


3 griefues mors; comme ifs 
ſont plongiez eulʒ et leurs nauires dedans 
la mer de perdition:et nya rien qui les en 
ayt ſceu garder. Kais ſe plus amplement 
et ſedulement nous enquerons les cauſes 


A = 


du perifetfes facs de leut moꝛt nous denÿs 


regarder à todont tire leurs auirons ſans 


loy et ſans oꝛdre: et ſans auoir mis aucu/ 
ne meſute a leurs voilles: pourtant ſõt ilʒ 
cheuʒ dedans ſylla / Svꝛtes / Bꝛeuia / ou ca 


rißde qui ſont les goufſres perilleup de la 


merꝛla ou ifs ont eſte gecteʒ et detrudeʒ 
pour ſouffrit leur nau frage et recepuoir le 


5 A gueres nous auons blaſ . 
Stultoꝝ i À à 


¶ Icy finiſt la nef des folz de ce monde a 


la coꝛrection des mauluais et a linſtructiõ 

des bons:dont louenge ſoif a la benoiſte x 
gloꝛieuſe trinite: c a la treſſacree vierge me 
te de dieuꝛeſtoille de mer: ſentier et adreſſe 
de toute ſaigeſſe:laquelle nous vueilfe im⸗ 


petrer telle grace que apꝛes le naufrage de 
ce monde nous puiſſons paruenir au be⸗ 
noiſt poꝛt la ou elle regne deuant dien exal 
tee ſut toutes les oꝛdres celeſtes. Amen. 


l + 


| 18 Senſapt la table de ce pꝛeſent liure. 


loyer quilz ont merite. Et en ſomme en re/ 


petant les folz depuis le commẽ cement du 
monde ie treuue tous eſtre petis en ceſte 
maniere quifs ont tranſgreſſe la loyꝛla me 
ſure:et la voye i dien et oꝛdre decẽte dictite 


et donne. Toutes choſes qui viuẽt ou cie! 


ou es terres ou en la mer ſont gardees p 
oꝛdre la ou ifs ſont et ont vigueur. ais 
ſilʒ la deſtituentzet ds ceſſet viure en oꝛdre 


continuellement ilʒ meutent et trebuſchent 


a rien. Et ſe les elemẽs neſtoyent en oꝛdre 
ſerme ils periroyent. ais ils ont leur ox⸗ 
dre certaine temps et heure. Il ya par tout 
oꝛdre de naiſſance. Treſcertain oꝛdre de 
vie:et eſt ſoy temps et oꝛdre de moꝛt plais 
ſant. Et fut oꝛdonnee ceſte vertu de oꝛdre: 


afin que par certaine loy et meſute ſoyent à: 
gardees toutes choſes ſoubʒ la main et c 


mandemẽt de dieu. Affin auſſi q chacũ mi 


neur oßſerue [à maieur: fap obeiſſe c plat 


ſam ment poꝛte les commande mene demã 
dez. Mais pourtant que tout eſt deſoꝛdon⸗ 


ne que le mineut veult ſuppediter ſon ma 


ieur nous auõs tant de perilz en ce monde 
foꝛtunes + aduer ſiteʒ. Car il ne fault point 
doußter que deſoꝛdonnance nayt eſter ſoit 
cauſe de la deſtruction de toutes choſes. 


¶ Des liutes inutitʒ 


fueillet. ili. 
Des bons conſeil; fueillet. iii. 
De auarice et pꝛodigalite D, 


Des nouueaulp ritʒ et nouuelles couſtu⸗ 
mes 


Des anciens folʒ vi 
De la doctrine des enfans FPii. 
Des rapoꝛteurs detracteuts ( litigieux 
ſueillet Biii 
De non ſuyuir bon conſeil Viii. 
Des meurs imcõpoſees ip. 
De leſion damitie ip. 
De contempner leſeripture x. 
Des ſolʒ impourueuʒ pi. 


DSamour venereuſe pi. 
De ceulp qui pechent ſut la miſericoꝛde de 


dien pif. 
Des ſols faiſans les ediſices piii. 
Des yutongnes et gloutons piii 
Des vic heſſes inutites piti, 
Du ſeruice de deny maiſtres PD, 
De trop parler v 
Cautruy trouuer et ne le rendre v Vi. 


De ceulp qui coꝛrigent les aultres et eulx 


meſmes pechent. ð vi. 
De concion de ſapience p ii. 
De iactation et confiance de ſoꝛtune x vii 
De top grand curioſite po Diii 
De pꝛendve a credit Pip. 
Des petitions et veux inufifs pip. 
De leſtude inutile , 


VD 

De ceuſp qui parlent contre dien follemẽt 
fueillet pi. 
De auftruy dire iugement pi. 
De ceulp qui ſe chargent de pluſieuts bene 
ſices px xii. 
De ceuſp qui different de iour en iout eulx 
amender x xii 
De ceulp q veullent gar der ſẽmes. xxiii. 
De adultere p pxiiii. 
De celſuy qui eſt fol en tous temps ppiiii 
De courroup 4 pcede de petite cauſe xp d 
De la mutabilite de foꝛtune vp 
De limpacient en maladie 


Des conſultations trop apertes x vii. 
Comme on doit eſtre ſaige par lepperiẽce 
du mal quon voit faire aux folʒ px vii. 
De non auoir cute des dettactions et vai⸗ 
nes parolles dũg chacuy | 


Des ſußſannateuts calumniateuts et de 


tracteurs. pp viii 
Du cũtẽ pnemẽt de la ioye eternelle xxip. 
Du tumulte et parlement qui ſe fait en fe 
gliſe D. 
De ceuſpx qui ſenclinent de leurs vouloirs 
a ſouſſyir mont pp. 
De la voye de ſelicite et peine aduenir des 
delitz et pechez perpetrez pp xi. 
Du mauluais exẽple des pl? grãs xi. 

De voluptuoſite coꝛpoꝛelle vx xii 
De ceulp qui ne peuuent celer leur ſecret 


fueillet vxpiii. 
De celuy qui eſpouſe fẽ me pour ſes richeſ⸗ 
ſes ſueillet ppi. 
De enuie d xppiiii. 


De limpacience de coꝛrectio dx piii. 
Des inſcauens et fofs medecins xxx v. 
Du doloꝛeup depart de la puiſſance du ſie⸗ 


cle. dx vi. 
De pꝛedeſtination Pp vi 
De oublier ſoymeſmes dpx vii. 
Du vice dingratitue pov vii⸗ 
De ſoymeſme la plaiſande pxp viii. 


Des dances io yeuſes et ſaltatiõs p xix. 


Des aubadeuts ioueurs diſtrumẽs cou 


veurs de nuyt dpx. 
Des mendicans et leurs vaniteʒ pl. 
Des conditids courroup et grãdes maul 


uaiſtieʒz des femmes pff, 
De la puiſſance des folʒ Plii. 
De la cure daſtrologie pliii. 


De celuy qui veult deſcripꝛe et ſenquerir de 
toutes regions fit 
De celuy qui ne veult eſtre ſof pliiii 
De ceulp qui nentendẽt ieux ) 

De limpacience daucũs qui ne veulent ac⸗ 
tendre et veulent mal faire. pl Bi. 
De limpoutuoiãce du tẽpe aduenir xl vi 
Des litigans ou plaidoyans en iugement 
fueillet P. Bi. 
Des folʒ ab hominables en parolle xl vit 


De leſtat et abus ſpirituel vl viii. 
De ſotte vaine et oꝛgueilleuſe iactation 
fueillet pix. 
Des ioueurs l. 

Des fol ſuppꝛimeʒ li. 


Des cheualiers gendar mes ſcribes ou 55 
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Des ſolles legations et meſſagiers fit 
Des queup deſpenſiers et gardeurs de ce⸗ 
fier en maiſon frit, 
De lexceſſiue arrogance ruſtique liiii. 
Du contempnement de pourete liiii. 
De celuy qui ne veult perſeuerer en bien 

fueillet 5 Vi. 
Du contempnement ou meſpꝛiſement dela 
mot d vii 
Du grant cõtempnement de dien (vii 
Des blapheſmes contre ieſucriſt lip. 
De la playe et indignation de dien fiv 


De la folle ou ſotte permutation lv. 


De honnoꝛer pere et mere pi. 
De la cauillation des pꝛeſtres ou choeur 
ſueillet ſpii. 
De la grande oſtentation doꝛgueil pi. 
Des vſuriers et ſenerateurs 92 
De la vaine eſperance dauoit et ſucceder. 
fueillet viii. 


De non obſeruer les ſainctʒ dimenches et 
feſtes lv. 
Eſtargir de ſes biens et ſen repẽti (xv. 
Du vice de pareſſe tp vi 
Des fol infideles lx Dii 
De la oy catholique inclination et de lem⸗ 
pite e p Viii. 
Des aſſentateurs / blandeurs / flateubs / li⸗ 
chertesꝛet eſcumeurs de court. foy. 
Des delateurs et vains rapoꝛteurs yx 
Des faulſaives et frauduleux lpxi 


Obiection de volupte blaſinant vertu 

fueillet xx xi 
La teſponce de vertu a volupte lvxpii. 
De la nef latine ou bar que ſociale lxxxiii 
Lepcuſation de lacteur du pꝛeſent liure 


fueillet ſpxpiiit 


Dela nef ſociale mechanique vx ov. 
De Nicolas renner et des enchanteurs 


fueillet 5 fſppxx vi. 
De la ſingularite daucũs nouueautpx ſotʒ 
additiohy lx vi. 


De loꝛdre de viure coꝛrompue et que ino 
dination eſt cauſe de la deſtruction de tou 


tes choſes yx vii 


¶ Cy finiſt la nef des fofs du monde. Pꝛe 
mieremẽt cõpoſee en aleman par maiſtte 
Seßaſtien Gant docteut es dꝛoitʒ. Conſe 
cutiuement daleman en latin redigee pat 
maiſtre Jacques locher. Neueue c oxhee . 
de pluſieurs belles concoꝛdances et addi⸗ 
tions par ledit bꝛant. Et de nouuel tranſ⸗ 
latee de latin en frãcoys et impꝛimee pour 
Beoſſroy de marnef libꝛaire de paris. Ee 
viii. iour du moys de Feburier. Lan t). 
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De lantecriſt lv xii 
De celuy qui taiſe verite lxxiii. 
De vetiver aucun bien faiſant de bien fait. 
ſueillet N lxviiii. 

De lobmiſſion de bonnes oeuures ſxxiiii 
Du loyer de ſapience lv. 
Du deſpꝛiſement de ſon infoꝛtune lxx d. 
De la detraction des bons foot 
De limmoderee laide vile et oꝛde turpitu⸗ 

de de la table 8 px dii 


Des folz deſfigurez et laruez ou pꝛenans 


diſſimulee veſture lyx viii. 


De la vraye deſcription dßomme puent 


ſneiffet fovip. 
De fa commendacion où recommendaciõ 


de philoſophie lo 


Toncentacion de vertuʒ auecques Jolup⸗ 
te xx pi 
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